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Presentazione 

!
Il sito torah.it è lieto di presentare un ulteriore libro 
del Tanach con traduzione italiana creata in ambiente 
ebraico. Si tratta di una traduzione straordinaria, non 
tanto per le caratteristiche tecniche o letterarie 
quanto per la straordinaria personalità, umana ed 
ebraica della traduttrice.  

Nella prima metà dell’800 Flora Randagger 
(1824-1910), figlia del rabbino Meir di Trieste 
maestro di Shadal, ha caparbiamente acquisito una 
istruzione ebraica a livelli che allora erano riservati ai 
soli uomini. Forte di tali studi pubblicò a Vienna già 
nel 1851 la prima Haggadà di Pesach con traduzione 
italiana in lettere latine, anche se non poté inserire il 
suo nome in copertina, bensì quello del padre, per 
non urtare la ristretta mentalità degli ebrei dell’epoca; 
esercitò altresì come maestra nella scuola ebraica di 
Trieste.  

Ma l’opera che ci apre una finestra sulla sua 
personalità e sui principali eventi della sua vita è il 
Diario delle sue due permanenze a Gerusalemme 
negli anni 1856-8 e 1864-66, città avventurosamente 
raggiunta viaggiando sola, con pochissimi mezzi ed 
una salute precaria (il facsimile dell’interessante 
Diario è disponibile nel nostro sito). Nel Diario 
troviamo la sua profonda fede, l’amore per il popolo 
ebraico, la volontà di portare aiuto alla poverissima 

!6



comunità ebraica della città, ed il grande programma 
che si era data: l’apertura di una scuola per ragazze 
per consentire loro di acquisire, come aveva potuto 
fare lei stessa, una cultura ebraica e civile più vasta di 
quanto consentissero le retrograde idee dell’epoca. 

Non riuscì nei due testardi tentativi di superare le 
difficoltà finanziarie, l’incomprensione e l’opposizio-
ne dei locali, la durezza delle condizioni di vita nella 
Gerusalemme Ottomana; stupisce però la forza e la 
determinazione della fragile Flora e soprattutto 
stupiscono i molti passaggi in cui Flora esprime una 
tale fiducia nella possibilità pratica di “rinascita” della 
nazione ebraica in Terra d’Israele attraverso l’opera  
degli ebrei, l’immigrazione ed il sostegno dalle 
comunità diasporiche, da farne una vera sionista ante 
litteram. 

Abbiamo scelto di non toccare la traduzione, anche 
nei passaggi ed in alcune parole resi obsoleti 
dall’evolversi della lingua italiana e così abbiamo 
fatto con i nomi, talvolta usati con diverse 
traslitterazioni. Abbiamo solo corretto alcuni 
evidenti refusi dell’edizione originale su cui è stata 
effettuata la digitalizzazione. 

Vorrete notare che il file .pdf  del Libro di Giosuè è 
stato ottimizzato per la stampa in copisteria: è 
sufficiente portarlo su una chiavetta e chiedere la 
stampa in bianco e nero, fronte e retro in formato A5, 
rilegatura a spirale.                                       D.P. 
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!
Il libro di Giosuè 
(traduzione dell’articolo “The book of  Joshua” dalla “Jewish 
Encyclopedia” del 1906.) 

!
È il primo libro della seconda parte nella quale è 
divisa la Bibbia secondo il canone ebraico: i Profeti o 
Neviim. È quindi anche il primo libro della prima 
parte dei Profeti e cioè dei Profeti Anteriori. 
Appartiene ai libri storici della Bibbia ed il suo tema 
è l’invasione e la conquista, sotto il comando di 
Giosuè, della parte ovest di Erez Israel e la sua 
divisione tra le varie tribù con il resoconto degli 
ultimi giorni e della morte del grande leader. Il libro, 
che comprende 24 capitoli, si divide in due parti 
principali ed una appendice che possono essere così 
indicate:  

1) gli eventi che seguono la morte di Mosé; 
l’invasione e la cattura del territorio;  

2)  la divisione del paese;  

3) la condotta dei Reuveniti, ecc.; due discorsi di 
Giosuè prima della sua morte seguiti dalle indicazioni 
sul luogo della sua sepoltura e sulla sepoltura delle 
ossa di Giuseppe.  

Nel dettaglio i contenuti sono quelli che seguono:  

!
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!
Parte prima, capitoli I – XII 

I. Dopo la morte di Mosé, Giosuè, in virtù della sua 
nomina a successore da parte di Mosé, riceve da Dio 
l’ordine di attraversare il Giordano. Obbedendo a 
questo ordine Giosuè impartisce le istruzioni ai 
leader del popolo per l’attraversamento del 
Giordano; ricorda ai Reuveniti, ai Gaditi e alla mezza 
tribù di Manasse il loro impegno preso con Mosé di 
aiutare i loro fratelli nella conquista malgrado 
avessero richiesto per sé terre ad est del Giordano.  

II. Giosuè invia da Shittim due spie ad esplorare la 
città di Gerico. Vengono salvate dal cadere nelle 
mani del re dall’iniziativa di Rahab, una prostituta. Le 
spie ritornano e fanno rapporto.  

III e IV. Viene smontato il campo a Shittim. Ci si 
ferma di fronte al Giordano. Giosuè si indirizza al 
popolo; lo rassicura che il Signore, il Dio vivente, è 
tra di loro, che caccerà via i Canaaniti, e che l’arca 
attraverserà il Giordano in quanto avverrà un 
miracoloso cambiamento nel corso delle acque del 
fiume. Il previsto miracolo avviene non appena i 
sacerdoti con l’arca entrano nell’acqua. Per 
commemorare l’evento Giosuè ordina di erigere due 
monumenti: uno nel letto del fiume; l’altro sulla riva 
ovest a Ghilgal. I Reuveniti, i Gaditi e la mezza tribù 
di Manasse schierano 40.000 guerrieri. Ai sacerdoti è 
imposto di lasciare il letto del fiume solo dopo il 
passaggio di tutto il popolo. Questo avviene nel 10º 
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giorno del primo mese; l’accampamento viene 
montato a Ghilgal. 

V. A Giosuè viene comandato di preparare coltelli 
taglienti per circoncidere gli israeliti, in quanto coloro 
che erano nati nel deserto non erano stati circoncisi. 
Questo viene fatto; si celebra Pesach; cessa la manna. 
Giosuè di fronte a Gerico riceve la visita di un 
“principe degli eserciti dell’Eterno” in forma di uomo, che 
dichiara che il suolo calpestato da Giosuè è sacro. 

VI. L’assedio e la cattura di Gerico; dopo 13 giri 
intorno la città - uno per ciascuno dei primi sei 
giorni e sette nel settimo giorno – con sette sacerdoti 
che suonavano sette corni di ariete mentre il popolo 
gridava, le mura crollano. Gerico viene saccheggiata; 
ma Rahab è protetta dal saccheggio. Viene 
pronunciata una maledizione contro chiunque 
dovesse ricostruire la città. Giosuè diviene famoso in 
tutto il paese.  

VII. Il fallimento della spedizione contro Gnai, 
intrapresa, su consiglio delle spie, con una 
piccolissima forza, insinua il terrore nel cuore della 
gente e porta Giosuè sull’orlo della disperazione. Ma 
il Signore annuncia che il popolo ha peccato. Come 
affermato nel primo verso, Gnachan non ha 
rispettato le imposizioni sul saccheggio. Il popolo 
deve essere nuovamente consacrato. Il peccatore 
deve essere scoperto con un sorteggio di fronte al 
Signore. Questo viene fatto. Con un processo di 
eliminazione il colpevole viene individuato nella tribù 
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di Giuda, poi nel clan degli Zariti, poi nella famiglia 
di Zabdi; i membri della famiglia vengono presi uno 
per uno e alla fine viene individuato Gnachan. 
Ammette di aver preso per sé dei preziosi abiti come 
pure argento ed oro; la sua confessione è verificata 
dal ritrovamento del tesoro, seppellito nella sua 
tenda. Gnachan è portato nella valle di Gnachor e 
lapidato.  

VIII. Spedizione contro Gnai, questa volta con 
l’intero esercito. La città è presa con un abile 
strategia, posizionando 30.000 uomini per 
un’imboscata notturna. La forza attaccante finge di 
ritirarsi, il re di Gnai è attirato fuori dalla città; 
Giosuè alza la sua lancia verso la città ed a questo 
punto gli uomini appostati per l’imboscata vi 
irrompono mentre Giosuè, e l’esercito con lui, la 
fronteggia. Così il nemico in fuga è preso tra i due 
schieramenti di Israele. Neanche uno si salva; La città 
viene bruciata; 12.000 abitanti sono uccisi e viene 
preso il bottino. Il re di Gnai è impiccato ad un 
albero fino al tramonto, quando il suo corpo viene 
gettato in un pozzo coperto poi con una pietra. 
Giosuè erige un altare sul monte Eval come Mosé 
aveva comandato, offrendo al Signore olocausti e 
sacrifici di pace. Sulle pietre dell’altare incide una 
copia delle leggi di Mosé; il popolo è diviso in due 
gruppi – uno che fronteggia Eval ed uno che 
fronteggia Gherizim – mentre vengono lette, come 
comandato da Mosé, le benedizioni e le maledizioni.  
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La confederazione contro Giosuè 

IX. Confederazione di re indigeni per combattere 
Giosuè. I ghivoniti con l’inganno ottengono un 
trattato con gli israeliti che, anche dopo aver 
scoperto l’imbroglio, non lo abrogano. Vengono 
però degradati a tagliatori di legno e portatori 
d’acqua per l’altare del Signore.  

X. Adoni-zedek, re di Gerusalemme, riesce a 
formare una alleanza con i re di Hevron, Jarmut, 
Lachish ed Eglon; insieme i cinque re emoriti, vanno 
ad assediare Ghivon. Nella loro disperazione i 
ghivoniti implorano l’aiuto di Giosuè che, rassicurato 
da Dio sulla vittoria, giunge da Ghilgal con una 
marcia forzata notturna e attacca all’improvviso 
l’alleanza. Nella confusione gli emoriti fuggono 
lontano fino alla salita di Bet Horon. Questa battaglia 
è riferita da un canto nel “libro di Jashar” (la 
Randegger traduce libro perfetto), con il quale si 
comanda al sole di fermarsi a Ghivon e alla luna nella 
valle di Aialon. I cinque re vengono catturati ed in un 
primo momento incarcerati in una caverna nella 
quale si erano nascosti; poi, quando l’inseguimento 
termina, con pochissimi sopravvissuti, sono umiliati 
e impiccati per ordine di Giosuè. Segue una 
dettagliata enumerazione delle città catturate. Giosuè 
diviene padrone dell’intero paese, la parte collinare, 
la zona sud, la pianura e le pendici, senza lasciare 
alcun re vivo e cacciando tutti da Kaddesh Barnea 
dentro Gaza e tutto il distretto di Goshen dentro 
Ghivon. Dopo questa spedizione rientra a Ghilgal.  
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XI. Jabin, re di Hazor, ed i suoi alleati si incontrano a 
Merom. Giosuè è rassicurato da Dio della loro totale 
disfatta; che appunto Giosuè ottiene con un 
improvviso attacco. Inseguendoli a lungo taglia i 
garretti dei loro cavalli e brucia i loro carri, cattura 
Hazor uccidendo tutta la sua popolazione e dandole 
fuoco. Prende con la spada altre residenze reali, 
soggiogandole. Viene preso il bottino e giustiziati gli 
uomini. Le città sulle colline non sono toccate. 
Giosuè spinge gli Anakim via dalle montagne, da 
Hevron e da altri luoghi. Ne restano alcuni solo a 
Gaza. Finalmente il paese raggiunge la pace. 

XII. Riassunto delle conquiste di Giosuè, con 
dettagli statistici sul numero dei re catturati e 
soggiogati. 

Parte seconda, capitoli XIII – XXI 

XIII. Dopo l’elencazione delle località ancora da 
conquistare (soprattutto lungo la costa nella zona dei 
filistei) Giosuè è pronto a dividere il territorio, sia 
quello conquistato che quello non conquistato (verso 
6b), tra nove tribù e mezzo di Israele mentre le altre 
due tribù e mezzo avevano già ricevuto da Mosé i 
loro territori ad est del Giordano (versi 14b- 32). 

XIV. Riassunto del precedente riferimento alle tribù 
di Reuven, Gad e metà di Manasse, con un’appendice 
riguardante Levi che non avrebbe ereditato altro che 
alcune città isolate, mentre Giuseppe riceve una 
doppia eredità (versi 1-5). La rivendicazione di Caleb 
su Hevron è approvata. 
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XV. Il sorteggio per Giuda (versi 1-12). La quota di 
Caleb (13). L’espulsione da parte sua di tre Anakim 
(14). La storia di Kiriat-sefer (16). Otniel la conquista 
ed ottiene, come promesso, la figlia di Caleb in 
moglie (17). La richiesta, accordata, della ragazza di 
ricevere in dono i pozzi (18). Elencazione della 
eredità di Giuda (20 e seguenti). Accenno ai gebusiti 
che continuano a risiedere in Gerusalemme (63). 

XVI. Sorteggio per i figli di Giuseppe (1-3). I figli di 
Efraim posseggono città nel territorio di Manasse 
(9). Annotazione sul fatto che i canaanei abitanti di 
Ghezer non erano stati cacciati ma ridotti in 
schiavitù (10).  

XVII. Le assegnazioni a Manasse nei territori di 
Issacar e Asher (11). Annotazione sul fatto che tali 
città non erano state catturate (12). Protesta dei figli 
di Giuseppe per aver ricevuto una sola quota 
dell’eredità (14). Giosuè consiglia loro di conquistare 
il territorio delle colline boschive (15). Lamentela da 
parte loro in quanto la montagna non è abbastanza 
vasta, mentre la pianura è tenuta dai canaanei armati 
con carri di ferro (16). Giosuè li consola e li 
incoraggia (17).  

XVIII. Il Tabernacolo viene diretto a Scilò (1). Sette 
tribù non hanno ricevuto assegnazioni. Giosuè 
chiede che nominino una commissione di tre 
persone per ogni tribù che vadano ad esplorare i 
territori dividendoli in sette parti e riferendogli; sarà 
poi lui ad effettuare il sorteggio (2-7).  
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La commissione esegue e porta il riepilogo scritto del 
proprio lavoro a Giosuè che effettua i sorteggi 
(8-10). La parte di Beniamino (11). I confini (12-20). 
Lista delle città (21-28).  

IXX. La parte di Simone, nel territorio di Giuda (9). 
La parte di Zevulun; i suoi confini (10-14). Dodici 
città non specificate (15b). La parte di Issacar; le sue 
città ed i suoi confini (17-23). La parte di Asher; i 
suoi confini; il riepilogo indica in ventidue le sue città 
(24- 31). La parte di Naftalì; i suoi confini e le città 
fortificate (32-39). La parte di Dan; l’elenco delle sue 
città (40-46). Perché i figli di Dan hanno preso 
Lescem (47). Giosuè riceve come propria parte 
Timnadserah (49-50). Elazar e Giosuè hanno 
effettuato sorteggi di fronte al Signore sulla porta del 
Tabernacolo di Scilò (51). Definite le città rifugio 
(51b e cap. XX).  

XXI. L’assegnazione ai leviti (1-8). Paragrafo 
conclusivo che enfatizza il mantenimento della 
promessa di Dio ai Padri (43-45).  

Appendice, capitoli XXII-XXIV. 

XXII. Partenza di Reuven, Gad e mezza tribù di 
Manasse per le loro case, con la benedizione di 
Giosuè e l’ammonizione di rispettare la legge del 
Signore come comandata da Mosé. Ora che sono 
diventati ricchi in armenti, argento, oro, ferro e capi 
di abbigliamento, essi debbono dividere tali spoglie 
con i loro fratelli (1-8). Il ritorno delle tribù all’est del 
Giordano; costruiscono un altare di pietra sulle rive 
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del Giordano; gli israeliti vogliono punirli per questo 
atto; ma prima mandano da loro Pinchas e dieci 
principi per rimproverarli e ricordare loro l’episodio 
di Peor, consigliandogli di smontare il tutto. I 
reuveniti spiegano che nel costruire l’altare la loro 
intenzione era di dimostrare la loro fedeltà al 
Signore, in modo che i loro discendenti non fossero 
tentati di abbandonarlo. La delegazione è soddisfatta 
della spiegazione e, ricevuto il loro rapporto, gli 
israeliti abbandonano l’idea di una spedizione 
punitiva (9-34).  

XXIII. Giosuè, ormai vecchio, convoca un’assem-
blea di tutto Israele durante la quale ammonisce il 
popolo di rimanere fedele alla Torà di Mosè.  

XXIV. Un resoconto di un incontro di tutto Israele a 
Schechem durante il quale Giosuè tiene un 
importante discorso, passando in rassegna il passato 
e facendo giurare al popolo di rimanere fedele. Erige 
una grande pietra a testimonianza del giuramento 
(1-28). Giosuè muore (29). Le ossa di Giuseppe sono 
seppellite a Schechem (32). Elazar muore e viene 
seppellito (33).  

La critica  

I rabbini ritengono che l’autore di questo libro, 
autore pure degli ultimi otto versi del Deuteronomio, 
sia Giosuè; il racconto della morte di Giosuè è stato 
aggiunto, secondo loro, da Elazar, figlio di Aron, e 
quello della morte di Elazar da Pinchas. 
Quest’opinione è rifiutata da Isaac Abravanel (nella 
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prefazione al suo commento ai Profeti Anteriori) 
osservando che la frase ‘fino a questo giorno’, che 
compare più volte, rende impossibile l’interpre-
tazione rabbinica; inoltre alcuni avvenimenti 
menzionati nel Libro di Giosuè figurano anche nel 
Libro dei Giudici (XIX, 45) con la specifica che sono 
avvenuti ‘molto dopo la morte di Giosuè’. Le obiezioni di 
Abravanel non hanno avuto risposta. 

Raffronto con il Libro dei Giudici. 

Successivi libri biblici presentano situazioni che 
dimostrano che la situazione presentata da Giosuè 
non poteva essere quella del periodo dell’invasione. 
Ad esempio Gerico, presentata da Giosuè come 
completamente distrutta e sulla quale era stata 
invocata una maledizione contro la ricostruzione, la 
troviamo ancora esistente in una data molto 
successiva, addirittura come una città dei Profeti. 
Gnai, riportata bruciata, era conosciuta da Isaia. 
Ghezer, descritta come sottomessa, non è divenuta 
tributaria fino all’epoca di Salomone (I Re IX, 16). 
Ma un raffronto con il Libro dei Giudici è sufficiente 
per screditare la teoria che il libro di Giosuè sia 
l’autobiografia di questo eroe. La narrativa nei giudici 
rivela il fatto che l’invasione non è stata diretta dal 
comandante in capo, né affrontata in un solo 
momento dalle tribù unite sotto un comando 
nazionale, e neanche compiuta nel corso della vita di 
un solo uomo e tanto meno in due decadi.  
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Anche il libro non è l’opera di un solo uomo. Vi 
abbondano le contraddizioni, ad esempio il 
passaggio del Giordano è stabilito per il giorno 
successivo (III, 1), poi passano tre giorni (III, 2); poi 
la partenza è nuovamente rinviata di un giorno (III, 
5); nel capitolo X, 21 gli Anakim sono espulsi da 
Giosuè mentre nel capitolo XV, 13 è Caleb che lo fa. 
Versioni diverse vengono date, ad esempio nella 
spiegazione del nome di Gilgal (IV, 20; vedi il verso 9 
e XIV, 6 e seguenti raffrontandolo con XV, 13 e 
seguenti).  

Il libro di Giosuè deve essere considerato una 
raccolta; l’analisi dei suoi contenuti rende certo che le 
sue fonti sono dello stesso tipo di quelle del 
Pentateuco. Questa almeno è stata, in una certa 
misura, l’impressione di rabbini. Il capitolo XX, 
riguardante le città rifugio, sembra preso dal 
Pentateuco. Il libro di Giosuè è da loro visto come 
scritto alla luce della legislazione del Deuteronomio. 
In ogni caso Giosuè ed il Pentateuco sono 
considerati allineati nel dire che solo per i peccati di 
Israele c’era bisogno dell’aggiunta di ulteriori libri 
biblici. Nella tradizione Giosuè è spesso comparato 
con Mosé. Alla fine le differenti analisi hanno 
certamente dimostrato che, nell’insieme, la parte 
narrativa del libro (dal primo al 12º capitolo) ha lo 
stesso carattere del Deuteronomio, come pure la 
conclusione.  

!
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Il carattere storico del libro. 

Dopo aver eliminato gli elementi pragmatici, 
stemperato i riflessi del Deuteronomio, lo studio 
critico del libro di Giosuè deve fare i conti con una 
serie di tradizioni che in un modo più o meno 
confuso riflettono gli eventi reali; questi non hanno 
avuto luogo nella sequenza che viene presentata e 
neanche nel modo che viene descritto. La divisione 
della terra, nell’insieme, il lavoro di un teorico che 
utilizza le condizioni correnti entro un certo limite, 
ma sempre per dare la preminenza ad un suo 
programma sacerdotale. Leggende locali, tratte dal 
folklore o da canti popolari, la tendenza a 
concentrare in un solo uomo le esperienze di tribù e 
di generazioni (caratteristica comune delle leggende) 
hanno avuto una parte decisiva nel dare forma al 
materiale originale. La spiegazione di nomi (Achor, 
Gilgal), vecchi luoghi sacri locali, reminiscenze di 
antichi usi religiosi, si possono intravedere nella 
forma di una base sulla quale la fantasia popolare ha 
lavorato a lungo prima che varie fonti letterarie 
prendessero forma. Negare in toto il carattere storico 
del libro è dogmatico. Si deve però notare che, 
contrariamente ai Giudici, il libro di Giosuè non ha 
uno schema cronologico.  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Le Haftarot dal Libro di Giosuè 
!
!
Nel corso dell’anno sei brani del Libro di Giosuè 
vengono utilizzati come haftarot nelle seguenti 
occasioni: !
Pesach, primo giorno: da 5; 2 a 6; 1 più il verso 6; 27 

La registrazione del canto è disponibile nella sezione 
audio del sito www.torah.it a questo indirizzo: 
http://tinyurl.com/1pesach 

Simhat Torà: 1; 1-18 

Registrazione: http://tinyurl.com/simhat 

Parashat Mattot: 13; 15-33 

Registrazione: http://tinyurl.com/PMattot 

Parashat Massè: 19; 51-21; 3 

Registrazione: http://tinyurl.com/PMasse 

Parashat Ki tavò: 8; 30-9; 27  

Registrazione: http://tinyurl.com/PKitavo 

Parashat Nizzavim: 24; 1-18 

Registrazione: http://tinyurl.com/PNizzavim 

!
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!
Ai benevoli Lettori !
Spero non proverete tedio alla lettura di codesto libriccino, 
quantunque non sia né una commedia né un romanzo, come io 
non mi sono lasciata vincere dalle gravi difficoltà del lavoro. Noi, 
discendenti dal valoroso popolo-re, come a ragione lo denomina il 
filantropo Lamartine; noi, discendenti d’una nazione che sorse 
ed ingrandì in mezzo a prove severe e miracoli stupendi: 
discendenti da gente fortissima, che dopo oltre due secoli di amara 
ed aspra schiavitù, fu eletta ad un tratto depositaria del sommo 
vero; discendenti del popolo Santo da Dio prediletto, che per 
quasi mezzo secolo fu guidato da lui nel deserto e nutrito del cibo 
dei celesti, noi non dobbiamo essere delicati e schizzinosi, ma 
valorosi e forti! Noi dobbiamo trovar diletto in ciò ch’è severo e 
grave. E valga il vero, perseveranza è il distintivo del buon 
israelita, e la durata di nostra esistenza è prova irrefragabile del 
vigor nostro, che vinse il dente roditore del tempo, che trionfò 
d’ogni persecuzione, ed emerge vittorioso in codesto felice e nobil 
secolo, delle emancipazioni.  
Continuiamo adunque imperterriti nella via dell’abnegazione e 
del coraggio, del sagrificio di nostre passioni e del dominio di noi 
medesimi; e, vincitori del tempo, traverseremo i secoli, e 
giungeremo alla fine del mondo, testimoni della veracità della 
divina parola.   
Un nuovo condottiero, inviato dal cielo, ci ricondurrà a quella 
terra a noi con tanta solennità data in retaggio; e colà, uniti, in 
pace, semplici, devoti, attenderemo a compiere i nostri doveri, 
benedetti dall’Eterno, ammirati dalle nazioni tutte  !

רֶץ י הָאָ֔ ה בְּכלֹ֙ עַמֵּ֣ ם וְלִתְהִלָּ֗ ם לְשֵׁ֣ ן אֶתְכֶ֜ י־אֶתֵּ֨ ! כִּֽ
Ma coraggio e perseveranza.        :אֱמַץ      חֲזַק וֶֽ
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GIOSUÈ 
!

Capitolo primo !
1) Dopo la morte di Mosè, servo di Dio, l’Eterno 
parlò a Giosuè figlio di Nun, l’assistente di Mosè, 
dicendogli: 2) “Mosè il mio servo, è morto; or sorgi 
tu, passa questo Giordano con tutto codesto popolo, 
volgendoti alla terra ch’Io ho data ai figli d’Israele. 3) 
Ogni luogo che la pianta del vostro piede calpesterà, 
a voi l’ho dato, come ho detto a Mosè. 4) Dal 
deserto, fino a codesto Libano, fino al gran fiume, il 
fiume Eufrate, tutta la terra dei Hhitei, fino al gran 
mare all’occidente, sarà in vostro dominio. 5) Non si 
sosterrà nessuno d’incontro a te, per tutti i giorni 
della tua vita; come fui con Mosè così sarò teco; non 
ti lascierò, non ti abbandonerò! 6) Sii forte, abbi 
coraggio; poichè tu farai conquistare a tutto codesto 
popolo, la terra che ho giurato ai loro padri di dar 
loro. 7) Or tu sii forte e fermo assai, nell’osservare e 
mantenere tutta la Legge che ti ha ordinato Mosè, il 
mio servo; non deviare da essa nè a destra nè a 
sinistra, affinchè tu prosperi dappertutto ove andrai; 
8) non parta il libro di questa Legge dalla tua bocca, e 
la mediterai di giorno e di notte, affinchè tu badi ad 
eseguire, tutto ciò ch’è scritto in essa; allora 
riesciranno le tue vie, allora prospererai! 9) Ma ben ti 
raccomando; sii forte e valoroso, non temere, non 
paventare; e con te sarà l’Eterno tuo Dio, dappertutto 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יהושע 
!

פרק 1 
!

אמֶר יְהוָה֙  ֹ֤ בֶד יְהוָ֑ה וַיּ ה עֶ֣ י מ֥וֹת מֹשֶׁ֖ י אַחֲרֵ֛ 1וַיְהִ֗
י  ה עַבְדִּ֖ ר׃   2מֹשֶׁ֥ ה לֵאמֹֽ ת מֹשֶׁ֖ עַ בִּן־נ֔וּן מְשָׁרֵ֥ אֶל־יְהוֹשֻׁ֣
ם  ה אַתָּה֙ וְכָל־הָעָ֣ ן הַזֶּ֗ ר אֶת־הַיַּרְדֵּ֣ ת וְעַתָּה֩ ק֨וּם עֲבֹ֜ מֵ֑
ל׃    י יִשְׂרָאֵֽ ם לִבְנֵ֥ ן לָהֶ֖ י נֹתֵ֥ ר אָנֹכִ֛ רֶץ אֲשֶׁ֧ ה אֶל־הָאָ֕ הַזֶּ֔
יו  ם בּ֖וֹ לָכֶ֣ם נְתַתִּ֑ ף־רַגְלְכֶ֛ ךְ כַּֽ ר תִּדְרֹ֧ 3כָּל־מָק֗וֹם אֲשֶׁ֨

ה  ֩ וְהַלְּבָנ֨וֹן הַזֶּ֜ ה׃ 4מֵהַמִּדְבָּר רְתִּי אֶל־מֹשֶֽׁ ר דִּבַּ֖ כַּאֲשֶׁ֥
ים וְעַד־הַיָּ֥ם  חִתִּ֔ רֶץ הַֽ ל אֶ֣ ת כֹּ֚ ר הַגָּד֣וֹל נְהַר־פְּרָ֗ עַד־הַנָּהָ֧ וְֽ
ב אִישׁ֙  א־יִתְיַצֵּ֥ ֹֽ ם׃   5ל הְיֶה֖ גְּבוּלְכֶֽ מֶשׁ יִֽ הַגָּד֖וֹל מְב֣וֹא הַשָּׁ֑
ךְ  ר הָיִ֤יתִי עִם־מֹשֶׁה֙ אֶהְיֶה֣ עִמָּ֔ אֲשֶׁ֨ י חַיֶּי֑ךָ כַּֽ ל יְמֵ֣ יךָ כֹּ֖ לְפָנֶ֔
ה תַּנְחִיל֙  י אַתָּ֗ ץ כִּ֣ ךָּ׃   6חֲזַ֖ק וֶאֱמָ֑ א אֶעֶזְבֶֽ ֹ֥ א אַרְפְּךָ֖ וְל ֹ֥ ל
ם  עְתִּי לַאֲבוֹתָ֖ רֶץ אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֥ ה אֶת־הָאָ֕ ם הַזֶּ֔ אֶת־הָעָ֣
ר לַעֲשׂוֹת֙  ד לִשְׁמֹ֤ ץ מְאֹ֗ אֱמַ֜ ק וֶֽ ֩ חֲזַ֨ ם׃ 7רַק ת לָהֶֽ לָתֵ֥
נּוּ  י אַל־תָּס֥וּר מִמֶּ֖ ה עַבְדִּ֔ ר צִוְּךָ֙  מֹשֶׁ֣ ה אֲשֶׁ֤ כְּכָל־הַתּוֹרָ֗
ךְ׃    ר תֵּלֵֽ ל אֲשֶׁ֥ יל בְּכֹ֖ עַן תַּשְׂכִּ֔ אול לְמַ֣ ֹ֑ ין וּשְׂמ יָמִ֣
ם  יתָ בּוֹ֙ יוֹמָ֣ יךָ וְהָגִ֤ ה מִפִּ֗ ה הַזֶּ֜ א־יָמ֡וּשׁ סֵפֶר֩ הַתּוֹרָ֨ ֹֽ 8ל

ז  ר לַעֲשׂ֔וֹת כְּכָל־הַכָּת֖וּב בּ֑וֹ כִּי־אָ֛ עַן֙ תִּשְׁמֹ֣ יְלָה לְמַ֙ וָלַ֔
יךָ֙ חֲזַ֣ק  יל׃   9הֲל֤וֹא צִוִּיתִ֙ ז תַּשְׂכִּֽ ךָ וְאָ֥ יחַ אֶת־דְּרָכֶ֖ תַּצְלִ֥
 ל  יךָ בְּכֹ֖ י עִמְּךָ֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֔ ת כִּ֤ ץ וְאַל־תֵּחָ֑ ל־תַּעֲרֹ֖ ץ אַֽ וֶאֱמָ֔
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ove andrai!” 10) Allora Giosuè ordinò ai commissari 
del popolo dicendo: 11) “Passate in mezzo al campo, 
ed ordinate al popolo che si prepari vettovaglie, 
poichè fra tre giorni passerete codesto Giordano, per 
venire in dominio della terra che l’Eterno Dio vostro 
vi dà in retaggio.” 12) Ai Reuveniti, ai Gaditi e alla 
metà della tribù di Menassè, disse Giosuè così: 13) 
“Ricorderete cosa vi ordinò Mosè il servo di Dio, 
quando vi disse: L’Eterno Dio vostro vi dà riposo e 
vi concede questa terra. 14) Le vostre mogli, i vostri 
figli, il vostro bestiame restino nel paese che vi ha 
dato Mosè al di là del Giordano; ma voi passate 
armati davanti ai vostri fratelli, tutti i guerrieri, ed 
ajutateli, 15) finchè darà riposo l’Eterno anche ai 
vostri fratelli come a voi, e conquisteranno anch’essi 
la terra che l’Eterno Dio vostro darà loro; quindi 
ritornerete alla terra di vostro retaggio, e la 
dominerete, siccome ve la diede Mosè il servo di 
Dio, al di là del Giordano, all’oriente.” 16) E quegli 
risposero, a Giosuè dicendo: “Tutto ciò che ci 
ordinasti faremo, dappertutto ove ci manderai 
andremo; 17) come obbedimmo a Mosè, così 
obbediremo a te; purchè l’Eterno tuo Dio sia con te 
come fu con Mosè. 18) Qualunque disubbidisse ai 
detti della tua bocca, non dando ascolto alle tue 
parole, sia pur fatto morire. Sii tu però forte e 
coraggioso!” !
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ר׃    ם לֵאמֹֽ י הָעָ֖ עַ אֶת־שׁטְֹרֵ֥ ו יְהוֹשֻׁ֔ ךְ׃ פ  10וַיְצַ֣ ר תֵּלֵֽ אֲשֶׁ֥
ינוּ  ר הָכִ֥ ה וְצַוּ֤וּ אֶת־הָעָם֙ לֵאמֹ֔ מַּחֲנֶ֗ רֶב הַֽ 11עִבְר֣וּ ׀ בְּ קֶ֣

בְרִים֙  ים אַתֶּם֙ עֹֽ י בְּע֣וֹד ׀ שְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֗ ה כִּ֞ ם צֵידָ֑ לָכֶ֖
רֶץ אֲשֶׁר֙ יְהוָ֣ה  שֶׁת אֶת־הָאָ֔ ה לָבוֹא֙ לָרֶ֣ ן הַזֶּ֔ אֶת־הַיַּרְדֵּ֣
י  י וְלַחֲצִ֖ הּ׃ ס 12וְלָרֽאוּבֵנִי֙ וְלַגָּדִ֔ ם לְרִשְׁתָּֽ ן לָכֶ֖ ם נֹתֵ֥ אֱלֹֽהֵיכֶ֔
ר  ר׃   13זָכוֹר֙ אֶת־הַדָּבָ֔ עַ לֵאמֹֽ ר יְהוֹשֻׁ֖ ה אָמַ֥ מְנַשֶּׁ֑ בֶט הַֽ שֵׁ֣
ר יְהוָ֤ה  בֶד־יְהוָ֖ה לֵאמֹ֑ ה עֶֽ ם מֹשֶׁ֥ ה אֶתְכֶ֛ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֨
את׃    ֹֽ רֶץ הַזּ ם אֶת־הָאָ֥ ן לָכֶ֖ ם וְנָתַ֥ יחַ לָכֶ֔ ֙ מֵנִ֣ אֱלֹהֵיכֶם
ם  ן לָכֶ֛ ר נָתַ֥ רֶץ אֲשֶׁ֨ 14נְשֵׁיכֶ֣ם טַפְּכֶם֮ וּמִקְנֵיכֶם֒ יֵשְׁב֕וּ בָּאָ֕

ם  ים לִפְנֵ֣י אֲחֵיכֶ֗ ן וְאַתֶּם֩ תַּעַבְר֨וּ חֲמֻשִׁ֜ בֶר הַיַּרְדֵּ֑ ה בְּעֵ֣ מֹשֶׁ֖
ה  יחַ יְהוָ֥ ד אֲשֶׁר־יָנִ֨ ם׃   15עַ֠ ם אוֹתָֽ יִל וַעֲזַרְתֶּ֖ י הַחַ֔ ל גִּבּוֹרֵ֣ כֹּ֚
ה  רֶץ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ מָּה אֶת־הָאָ֕ אֲחֵיכֶם֮ כָּכֶם֒ וְיָרְשׁ֣וּ גַם־הֵ֔ ׀ לַֽ
ם  ירִשְׁתֶּ֣ רֶץ יְרֻשַּׁתְכֶם֙ וִֽ ם לְאֶ֤ ם וְשַׁבְתֶּ֞ ן לָהֶ֑ ם נֹתֵ֣ אֱלֹֽהֵיכֶ֖
ן  בֶר הַיַּרְדֵּ֖ ה בְּעֵ֥ בֶד יְהוָ֔ ם מֹשֶׁה֙ עֶ֣ ן לָכֶ֗ ר ׀ נָתַ֣ הּ אֲשֶׁ֣ אוֹתָ֔
ל  ר כֹּ֤ ַ לֵאמֹ֑ ע יַּעֲנ֔וּ אֶת־יְהוֹשֻׁ֖   מֶשׁ׃ 16וַֽ ח הַשָּֽׁ מִזְרַ֥
ךְ׃  נוּ נֵלֵֽ ר תִּשְׁלָחֵ֖ ל־כָּל־אֲשֶׁ֥ ה וְאֶֽ עֲשֶׂ֔ ֙ נַֽ נוּ אֲשֶׁר־צִוִּיתָ֙
ק  יךָ רַ֠ ע אֵלֶ֑ ן נִשְׁמַ֣ ה כֵּ֖ עְנוּ֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ל אֲשֶׁר־שָׁמַ֙ 17כְּכֹ֤

ה׃    ר הָיָ֖ה עִם־מֹשֶֽׁ ךְ כַּאֲשֶׁ֥ ֙ עִמָּ֔ יךָ ה יְהוָ֤ה אֱלֹהֶ֙ הְיֶ֞ יִֽ
יךָ  ע אֶת־דְּבָרֶ֛ א־יִשְׁמַ֧ ֹֽ יךָ וְל ה אֶת־פִּ֗ ישׁ אֲשֶׁר־יַמְרֶ֣ 18כָּל־אִ֞

ץ׃ פ   ק חֲזַ֥ק וֶאֱמָֽ ת רַ֖ נּוּ יוּמָ֑ ל אֲשֶׁר־תְּצַוֶּ֖ לְכֹ֥
!
!
!
!

!
!27



Capitolo secondo !
1) E mandò Giosuè figlio di Nun, da Scitim due 
uomini esploratori secreti, dicendo loro: “Andate a 
vedere il paese e Gerico.” E andarono e giunsero 
presso una donna meretrice di nome Rahav, e vi 
passarono la notte. 2) E fu riferito al re di Gerico 
così: Ecco che son venuti questa notte degli uomini 
israeliti per esplorare il paese! 3) E il re di Gerico 
mandò da Rahav dicendole: Dammi fuori quegli 
uomini che vennero a te, ed entrarono in casa tua, 
poichè vennero per esplorare il paese. 4) Ma quella 
donna presi i due uomini, li nascose; quindi rispose: 
È vero, vennero a me degli uomini, ma io non seppi 
d’onde fossero; 5) e quando fece scuro ed erano per 
chiudersi le porte della città, quegli uomini uscirono, 
e io non so dove andassero; correte loro dietro 
presto, e li raggiungerete! 6) Ma invece essa li aveva 
fatti salire sul tetto e li aveva coperti con del lino in 
canna che aveva disteso sul tetto. 7) E gli uomini 
corsero loro dietro per la via del Giordano, e furono 
chiuse le porte dietro ad essi quando uscirono per 
inseguir quegli altri. 8) E prima che s’addor-
mentassero, ella andò a loro sul tetto, 9) e così disse a 
quegli uomini: Io so che l’Eterno ha donato a voi 
questo paese! il timore di voi è caduto sopra noi tutti! 
tremano dinnanzi a voi tutti gli abitanti di questa 
terra! 10) Chè abbiamo inteso come l’Eterno fece 
retrocedere le acque del mar rosso dinnanzi a voi 
quando esciste dall’Egitto, e ciò che faceste ai due re  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פרק 2 
!

ים   יִם־אֲנָשִׁ֤ ים שְׁנַֽ ן־הַשִּׁטִּ֞ עַ־בִּן־נ֠וּן מִֽ 1וַיִּשְׁלַ֣ח יְהוֹשֻׁ֣
רֶץ וְאֶת־יְרִיח֑וֹ  ר לְכ֛וּ רְא֥וּ אֶת־הָאָ֖ רֶשׁ לֵאמֹ֔ מְרַגְּלִים֙ חֶ֣
ב  חָ֖ הּ רָ מָ֥ שְׁ ֛ה וּ נָ וֹ ה ז שָּׁ֥ אִ ית־ וּ בֵּ באֹ יָּ וּ וַ֠ כ֜ לְ יֵּ֨ וַ
ר הִנֵּ֣ה  לֶךְ יְרִיח֖וֹ לֵאמֹ֑ ר לְמֶ֥ מָּה׃   2וַיֵּאָ֣מַ֔ וַיִּשְׁכְּבוּ־שָֽׁ
ר  ל לַחְפֹּ֥ י יִשְׂרָאֵ֖ יְלָה מִבְּנֵ֥ נָּה הַלַּ֛ אוּ הֵ֧ נָשִׁים בָּ֣ אֲ֠
ר  ב לֵאמֹ֑ לֶךְ יְרִיח֔וֹ אֶל־רָחָ֖ רֶץ׃   3וַיִּשְׁלַח֙ מֶ֣ אֶת־הָאָֽ
י  ךְ כִּ֛ אוּ לְבֵיתֵ֔ יִךְ֙ אֲשֶׁר־בָּ֣ ים אֵלַ֙ ים הַבָּאִ֤ ה֠וֹצִיאִי הָאֲנָשִׁ֨
י  ה אֶת־שְׁנֵ֥ אִשָּׁ֛ ח הָֽ אוּ׃   4וַתִּקַּ֧ רֶץ בָּֽ ר אֶת־כָּל־הָאָ֖ לַחְפֹּ֥
א  ֹ֥ ים וְל אֲנָשִׁ֔ אוּ אֵלַי֙ הָֽ ן בָּ֤ אמֶר ׀ כֵּ֗ ֹ֣ תִּצְפְּנ֑וֹ וַתּ ים וַֽ הָאֲנָשִׁ֖
שֶׁךְ֙  עַר לִסְגּ֗וֹר בַּחֹ֙ י הַשַּׁ֜ מָּה׃   5וַיְהִ֨ יִן הֵֽ עְתִּי מֵאַ֥ יָדַ֖
ים רִדְפ֥וּ  אֲנָשִׁ֑ נָה הָלְכ֖וּ הָֽ עְתִּי אָ֥ א יָדַ֔ ֹ֣ אוּ ל ים יָצָ֔ וְהָאֲנָשִׁ֣
 גָה  תַם הַגָּ֑ יא הֶעֱלָ֣ י תַשִּׂיגֽוּם׃   6וְהִ֖ ם כִּ֥ ר אַחֲרֵיהֶ֖ מַהֵ֛
ג׃    הּ עַל־הַגָּֽ ץ הָעֲרֻכ֥וֹת לָ֖ י הָעֵ֔ ֙ בְּפִשְׁתֵּ֣ תִּטְמְנֵם וַֽ
מַּעְבְּר֑וֹת  ל הַֽ ן עַ֖ רֶךְ הַיַּרְדֵּ֔ ים רָדְפ֤וּ אַֽחֲרֵיהֶם֙ דֶּ֣ 7וְהָאֲנָשִׁ֗
ם׃    ים אַחֲרֵיהֶֽ ר יָצְא֥וּ הָרדְֹפִ֖ י כַּאֲשֶׁ֛ רוּ אַחֲרֵ֕ עַר סָגָ֔ וְהַשַּׁ֣
ג׃    ם עַל־הַגָּֽ ה עֲלֵיהֶ֖ יא עָלְתָ֥ רֶם יִשְׁכָּב֑וּן וְהִ֛ מָּה טֶ֣ 8וְהֵ֖
ם  ן יְהוָ֛ה לָכֶ֖ י־נָתַ֧ עְתִּי כִּֽ ים יָדַ֕ אֲנָשִׁ֔ ֙ אֶל־הָ֣ אמֶר ֹ֙ 9וַתּ
גוּ  י נָמֹ֛ ינוּ וְכִ֥ ֙ עָלֵ֔ ימַתְכֶם ה אֵֽ י־נָפְלָ֤ רֶץ וְכִֽ אֶת־הָאָ֑
ת  עְנוּ אֵ֠ י שָׁמַ֗ ם׃ 10כִּ֣ נֵיכֶֽ פְּ רֶץ מִ אָ֖ י הָ בֵ֥ שְֹׁ י כָּל־
ם  ם בְּצֵאתְכֶ֖ י יַם־סוּף֙ מִפְּנֵיכֶ֔ ה אֶת־מֵ֤ ישׁ יְהוָ֜ אֲשֶׁר־הוֹבִ֨

 י  ם לִשְׁנֵי֩ מַלְכֵ֨ ר עֲשִׂיתֶ֡ יִם וַאֲשֶׁ֣ מִמִּצְרָ֑

!29



Emoriti che stavano al di là del Giordano, a Sihon e 
Gnog, che distruggeste; 11) udendo ciò ne si gelò il 
cuore, e non rimase più spirito in nessuno dinnanzi a 
voi, poichè l’Eterno vostro Dio, è il Dio dei cieli di 
sopra e della terra di sotto! 12) Or dunque giuratemi 
deh! per l’Eterno; che siccome io ho usato con voi 
pietà, così voi avrete pietà colla casa del padre mio; e 
datemi un pegno di fede, 13) che lascierete vivi mio 
padre, mia madre, i miei fratelli e le mie sorelle, con 
tutti quelli che loro appartengono, e salverete le 
nostre persone dalla morte! 14) E gli uomini le 
risposero: “Vadano a morte le nostre persone invece 
delle vostre se non manterremo queste nostre parole, 
di usare cioè pietà e fede teco, allorchè l’Eterno darà 
a noi il paese!” 15) E dessa li calò da una finestra per 
mezzo d’una corda, giacchè la sua casa stava sul 
muro di cinta, 16) e disse loro: Andate verso il monte, 
così  non v’incontreranno i vostri inseguitori; statevi 
colà nascosti tre giorni, finchè ritornino, poi andate 
per la vostra strada. 17) E gli uomini le dissero: “Noi 
vogliamo esser puri dal giuramento con cui ci 
scongiurasti! 18) Allorchè noi verremo nel paese, 
questa filza di lana rossa, legherai alla finestra d’onde 
ci hai fatti scendere; e tuo padre, tua madre i tuoi 
fratelli, tutti raccoglili presso di te in casa tua; 19) e se 
alcuno uscirà dalle porte della tua casa, cada il suo 
sangue sul capo suo e noi saremo innocenti; e il 
sangue di tutti quelli che saranno in casa tua, ricada 
sul capo nostro, se porremo mano in essi! 20) E se 
trasgredirai queste nostre parole, noi saremo liberi  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ר  ן וּלְע֔וֹג אֲשֶׁ֥ ֙ לְסִיחֹ֣ בֶר הַיַּרְדֵּן ר בְּעֵ֤ י אֲשֶׁ֨ הָאֱמֹרִ֜
מָה  נוּ וְלאֹ־קָ֨ ס לְבָבֵ֔ ם׃   11וַנִּשְׁמַע֙ וַיִּמַּ֣ ם אוֹתָֽ הֶחֱרַמְתֶּ֖
ם ה֤וּא אֱלֹהִים֙  י יְהוָ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ ם כִּ֚ ישׁ מִפְּנֵיכֶ֑ ע֥וֹד ר֛וּחַ בְּאִ֖
ה  חַת׃  12וְעַתָּ֗ רֶץ מִתָּֽ עַל וְעַל־הָאָ֖ יִם מִמַּ֔ בַּשָּׁמַ֣
ם  סֶד וַעֲשִׂיתֶ֨ ם חָ֑ יתִי עִמָּכֶ֖ ה כִּי־עָשִׂ֥ יהוָ֔ בְעוּ־נָ֥א לִי֙ בַּֽ הִשָּֽׁ
ת׃  י א֥וֹת אֱמֶֽ ם לִ֖ סֶד וּנְתַתֶּ֥ ית אָבִי֙ חֶ֔ ם עִם־בֵּ֤ גַּם־אַתֶּ֜
֙ וְאֶת־אחותי  י וְאֶת־אַחַי י וְאֶת־אִמִּ֗ ם אֶת־אָבִ֣ 13וְהַחֲיִתֶ֞

ינוּ  ם אֶת־נַפְשׁתֵֹ֖ ם וְהִצַּלְתֶּ֥ ר לָהֶ֑ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ י וְאֵ֖ אַחְיוֹתַ֔
נוּ תַחְתֵּיכֶם֙ לָמ֔וּת  ים נַפְשֵׁ֤ אמְרוּ לָ֣הּ הָאֲנָשִׁ֗ ֹ֧ וֶת׃  14וַיּ מִמָּֽ
נוּ֙  ה לָ֙ ה בְּתֵת־יְהוָ֥ נוּ זֶ֑ה וְהָיָ֗ ידוּ אֶת־דְּבָרֵ֖ א תַגִּ֔ ֹ֣ ם ל אִ֚
בֶל  ם בַּחֶ֖ ת׃  15וַתּוֹרִדֵ֥ סֶד וֶאֱמֶֽ ךְ חֶ֥ ינוּ עִמָּ֖ רֶץ וְעָשִׂ֥ אֶת־הָאָ֔
יא  ה הִ֥ חוֹמָ֖ ה וּבַֽ חוֹמָ֔ יר הַֽ י בֵיתָהּ֙ בְּ קִ֣ חַלּ֑וֹן כִּ֤ ד הַֽ בְּעַ֣
ם  ן־יִפְגְּע֥וּ בָכֶ֖ כוּ פֶּֽ רָה לֵּ֔ אמֶר לָהֶם֙ הָהָ֣ ֹ֤ בֶת׃   16וַתּ יוֹשָֽׁ
ים  דְפִ֔ ד שׁ֣וֹב הָרֹֽ ים עַ֚ מָּה שְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֗ ם שָׁ֜ ים וְנַחְבֵּתֶ֨ הָרדְֹפִ֑
ים נְקִיִּ֣ם  יהָ הָאֲנָשִׁ֑ ם׃ 17וַיּאֹמְר֥וּ אֵלֶ֖ ר תֵּלְכ֥וּ לְדַרְכְּכֶֽ וְאַחַ֖
חְנוּ  נוּ׃   18הִנֵּ֛ה אֲנַ֥ ר הִשְׁבַּעְתָּֽ ךְ הַזֶּ֖ה אֲשֶׁ֥ חְנוּ מִשְּׁבֻעָתֵ֥ אֲנַ֔
חַלּוֹן֙  י בַּֽ ה תִּקְשְׁרִ֗ י הַזֶּ֜ ת חוּט֩ הַשָּׁנִ֨ רֶץ אֶת־תִּקְוַ֡ ים בָּאָ֑ בָאִ֖
יִךְ  ךְ וְאֶת־אַחַ֗ יךְ וְאֶת־אִמֵּ֜ נוּ ב֔וֹ וְאֶת־אָבִ֨ ר הוֹרַדְתֵּ֣ אֲשֶׁ֣
ל  ה כֹּ֣ יְתָה׃ 19וְהָיָ֡ יִךְ הַבָּֽ י אֵלַ֖ יךְ תַּאַסְפִ֥ ית אָבִ֔ וְאֵת֙ כָּל־בֵּ֣
ךְ ׀ הַח֛וּצָה דָּמ֥וֹ בְראֹשׁ֖וֹ וַאֲנַ֣חְנוּ  י בֵיתֵ֧ אֲשֶׁר־יֵצֵא֩ מִדַּלְתֵ֨
נוּ אִם־יָ֖ד  יִת דָּמ֣וֹ בְראֹשֵׁ֔ הְיֶה֤ אִתָּךְ֙ בַּבַּ֔ ר יִֽ כלֹ אֲשֶׁ֨ נְקִיִּ֑ם וְ֠

 ם  נוּ זֶ֑ה וְהָיִ֣ינוּ נְקִיִּ֔ ידִי אֶת־דְּבָרֵ֣ הְיֶה־בּֽוֹ׃ 20וְאִם־תַּגִּ֖ תִּֽ
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dal giuramento con che ci scongiurasti.” 21) Ed essa 
rispose: come diceste, così sia! E li lasciò, ed essi 
andarono; ed essa legò la filza di lana alla finestra. 22) 
Essi andarono verso il monte e vi si fermarono tre 
giorni, finchè fossero ritornati gl’inseguitori che li 
avevano cercati per tutta la strada senza trovarli; 23) 
poi i due uomini si rivolsero, discesero il monte, 
passarono oltre e giunsero a Giosuè figlio di Nun, e 
gli raccontarono tutto ciò che loro era avvenuto. 24) 
E dissero a Giosuè: Davvero l’Eterno ha dato in man 
nostra tutto questo paese, poichè tremano tutti gli 
abitanti d’essa terra dinanzi a noi!  !!

Capitolo terzo 
!

1) E Giosuè si alzò per tempo, ed uscirono da 
Scittim; e giunti al Giordano, egli e tutti i figli 
d’Israele, si fermarono colà prima di passarlo. 2) E 
dopo tre giorni, andarono i commissari in mezzo al 
campo, 3) ed ordinarono al popolo dicendo: Quando 
vedrete l’arca dell’alleanza dell’Eterno Dio vostro, e i 
Sacerdoti e i Leviti che la portano, allora vi moverete 
dal vostro posto ed andrete loro dietro; 4) ma 
tenetevi distanti da loro, circa due migliaja di braccia 
di spazio; non v’avvicinate a loro, affinchè conosciate 
la strada dove dovete andare, poichè non passaste 
per una simile strada nè jeri nè jer l’altro 5) E Giosuè 
disse al popolo: Santificatevi, perchè l’Eterno farà 
domani miracoli tra di voi. 6) Poi disse Giosuè ai     
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֙ כְּדִבְרֵיכֶ֣ם  אמֶר ֹ֙ נוּ׃ 21וַתּ ר הִשְׁבַּעְתָּֽ ךְ אֲשֶׁ֥ מִשְּׁבֻעָתֵ֖
י  ר אֶת־תִּקְוַ֥ת הַשָּׁנִ֖ כוּ וַתִּקְשֹׁ֛ ם וַיֵּלֵ֑ תְּשַׁלְּחֵ֖ כֶּן־ה֔וּא וַֽ
ים  רָה וַיֵּשְׁ֤בוּ שָׁם֙ שְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֔ אוּ הָהָ֔ בַּחַלּֽוֹן׃   22וַיֵּלְכוּ֙ וַיָּבֹ֣
א  ֹ֥ רֶךְ וְל ים בְּכָל־הַדֶּ֖ ים וַיְבַקְשׁ֧וּ הָרדְֹפִ֛ בוּ הָרדְֹפִ֑ עַד־שָׁ֖
ר וַיַּעַבְרוּ֙  הָהָ֔ אֲנָשִׁים֙ וַיֵּרְד֣וּ מֵֽ בוּ שְׁנֵ֤י הָֽ אוּ׃   23וַיָּשֻׁ֜ מָצָֽ
ת כָּל־הַמֹּצְא֖וֹת  פְּרוּ־ל֔וֹ אֵ֥ עַ בִּן־נ֑וּן וַיְסַ֨ אוּ אֶל־יְהוֹשֻׁ֖ וַיָּבֹ֔
נוּ  ן יְהוָ֛ה בְּיָדֵ֖ י־נָתַ֧ עַ כִּֽ ם׃   24וַיּאֹמְרוּ֙ אֶל־יְהוֹשֻׁ֔ אוֹתָֽ

ינוּ׃ ס   רֶץ מִפָּנֵֽ י הָאָ֖ גוּ כָּל־ישְֹׁבֵ֥ רֶץ וְגַם־נָמֹ֛ אֶת־כָּל־הָאָ֑
!
!

!
פרק 3 

            
אוּ֙  ֹ֙ ים וַיָּב הַשִּׁטִּ֗ קֶר וַיִּסְע֣וּ מֵֽ ַ בַּבֹּ֜ ע ֩ יְהוֹשֻׁ֨ 1וַיַּשְׁכֵּם
רוּ׃    רֶם יַעֲבֹֽ ם טֶ֥ נוּ שָׁ֖ ל וַיָּלִ֥ ן ה֖וּא וְכָל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ עַד־הַיַּרְדֵּ֔
רֶב  ים בְּ קֶ֥ ים וַיַּעַבְר֥וּ הַשּׁטְֹרִ֖ ה שְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֑ י מִקְצֵ֖ 2וַיְהִ֕
ת אֲר֤וֹן  ם אֵ֣ ם לֵאמֹר֒ כִּרְאֽוֹתְכֶ֗ ה׃   3וַיְצַוּוּ֮ אֶת־הָעָ֣ מַּחֲנֶֽ הַֽ
ים אֹת֑וֹ  ם נֹשְׂאִ֖ ֙ הַלְוִיִּ֔ הֲנִים ם וְהַכֹּֽ ֙ אֱלֹ֣הֵיכֶ֔ בְּרִית־יְהוָה
ךְ ׀ רָח֣וֹק  יו׃   4אַ֣ ם אַחֲרָֽ ם וַהֲלַכְתֶּ֖ ם תִּסְעוּ֙ מִמְּק֣וֹמְכֶ֔ וְאַתֶּ֗
ה  ה בַּמִּדָּ֑ יִם אַמָּ֖ יו כְּאַלְפַּ֥ ֙ ובינו וּבֵינָ֔ ינֵיכֶם ה בֵּֽ יִהְיֶ֗
ר  רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ דְעוּ֙ אֶת־הַדֶּ֙ עַן אֲשֶׁר־תֵּֽ יו לְמַ֤ ל־תִּקְרְב֣וּ אֵלָ֗ אַֽ
רֶךְ מִתְּמ֥וֹל שִׁלְשֽׁוֹם׃ ס   ם בַּדֶּ֖ א עֲבַרְתֶּ֛ ֹ֧ י ל הּ כִּ֣ לְכוּ־בָ֔ תֵּֽ
ה  ר יַעֲשֶׂ֧ י מָחָ֗ שׁוּ כִּ֣ ם הִתְקַדָּ֑ עַ אֶל־הָעָ֖ אמֶר יְהוֹשֻׁ֛ ֹ֧ 5וַיּ

 עַ֙ אֶל אמֶר יְהוֹשֻׁ֙ ֹ֤ ם נִפְלָאֽוֹת׃   6וַיּ יְהוָ֛ה בְּקִרְבְּכֶ֖
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Sacerdoti: Portate l’arca dell’alleanza, e passate 
davanti al popolo. E portarono l’arca dell’alleanza, e 
passarono davanti al popolo. 7) E l’Eterno disse a 
Giosuè: “Quest’oggi incomincierò ad esaltarti agli 
occhi di tutto Israele, onde sappia che come fui con 
Mosè, così sono con te. 8) E tu ordina ai Sacerdoti 
portatori dell’arca dell’alleanza: Quando toccate le 
rive dell’acqua del Giordano, fermatevi al Giordano.” 
9) E disse Giosuè ai figli d’Israele: Accostatevi ed 
udite le parole dell’Eterno Dio vostro. 10) Poi 
continuò Giosuè: E da ciò conoscerete che il Dio 
vivente è tra di voi e che scaccierà davanti a voi il 
Chenaaneo, il Hhitteo, il Hhivita, il Peruseo, il 
Ghirgasseo, l’Emorita e il Jevussita. 11) Ecco, l’arca 
dell’alleanza del Signore di tutta la terra, passerà 
davanti a voi il Giordano! 12) Ora pigliatevi dodici 
uomini uno per tribù dalle tribù d’Israele; 13) e 
quando la punta del piede dei portatori dell’arca 
dell’Eterno, Signore di tutta la terra, toccherà le 
acque del Giordano, codeste acque del Giordano si 
arresteranno, e le acque che discendono dall’alto 
formeranno un mucchio! 14) E quando si mosse il 
popolo dai suoi padiglioni per passare il Giordano, i 
Sacerdoti portavano l’arca dell’alleanza dinanzi al 
popolo; 15) e quando giunsero i portatori dell’arca al 
Giordano, e i piedi dei Sacerdoti portatori dell’arca 
toccarono l’orlo dell’acqua, (il Giordano è colmo 
tutto il tempo della mietitura) 16) le acque che 
scendevano dall’alto si fermarono, e formarono un 
mucchio (distante assai dalla città di Adam, ch’è alla  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ית וְעִבְר֖וּ לִפְנֵ֣י  ר שְׂאוּ֙ אֶת־אֲר֣וֹן הַבְּרִ֔ ים לֵאמֹ֔ ־הַכּהֲֹנִ֣
ם׃ ס   י הָעָֽ ית וַיֵּלְכ֖וּ לִפְנֵ֥ ם וַיִּשְׂאוּ֙ אֶת־אֲר֣וֹן הַבְּרִ֔ הָעָ֑
ה אָחֵל֙ גַּדֶּלְךָ֔ בְּעֵינֵ֖י  עַ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֗ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־יְהוֹשֻׁ֔ ֹ֤ 7וַיּ
ה  ר הָיִ֛יתִי עִם־מֹשֶׁ֖ י כַּאֲשֶׁ֥  דְע֔וּן כִּ֗ ל אֲשֶׁר֙ יֵֽ כָּל־יִשְׂרָאֵ֑
י  ים נֹשְׂאֵ֥ הֲנִ֔ ה תְּצַוֶּה֙ אֶת־הַכֹּ֣ ךְ׃   8וְאַתָּ֗ אֶהְיֶ֥ה עִמָּֽ
ן  ן בַּיַּרְדֵּ֖ י הַיַּרְדֵּ֔ ם עַד־קְצֵה֙ מֵ֣ ר כְּבאֲֹכֶ֗ ית לֵאמֹ֑ אֲרֽוֹן־הַבְּרִ֖
נָּה  שׁוּ הֵ֔ ל גֹּ֣ עַ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ אמֶר יְהוֹשֻׁ֖ ֹ֥ דוּ׃ פ 9וַיּ תַּעֲמֹֽ
עַ  אמֶר יְהוֹשֻׁ֔ ֹ֣ ם׃   10וַיּ ה אֱלֹֽהֵיכֶֽ י יְהוָ֥ וְשִׁמְע֕וּ אֶת־דִּבְרֵ֖
ישׁ  שׁ יוֹרִ֣ ם וְהוֹרֵ֣ י בְּקִרְבְּכֶ֑ ל חַ֖ י אֵ֥ דְע֔וּן כִּ֛ בְּזאֹת֙ תֵּֽ
י וְאֶת־הַפְּרִזִּי֙  י וְאֶת־הַחִוִּ֗ י וְאֶת־הַחִתִּ֜ פְּנֵיכֶם אֶת־הַכְּנַעֲנִ֨ מִ֠
ית  י׃   11הִנֵּה֙ אֲר֣וֹן הַבְּרִ֔ י וְהַיְבוּסִֽ י וְהָאֱמֹרִ֖ וְאֶת־הַגִּרְגָּשִׁ֔
ה קְח֤וּ לָכֶם֙  ן׃  12וְעַתָּ֗ ם בַּיַּרְדֵּֽ ר לִפְנֵיכֶ֖ רֶץ עבֵֹ֥ אֲד֖וֹן כָּל־הָאָ֑
ד  ד אִישׁ־אֶחָ֖ ל אִישׁ־אֶחָ֥ י יִשְׂרָאֵ֑ ישׁ מִשִּׁבְטֵ֖ ר אִ֔ שְׁנֵ֣י עָשָׂ֣
ים נֹשְׂאֵי֩ אֲר֨וֹן  י הַכּהֲֹנִ֡ ה כְּנ֣וֹחַ כַּפּ֣וֹת רַגְלֵ֣ בֶט׃   13וְהָיָ֡ לַשָּֽׁ
רֵת֔וּן  י הַיַּרְדֵּן֙ יִכָּ֣ ן מֵ֤ י הַיַּרְדֵּ֔ רֶץ֙ בְּמֵ֣ ה אֲד֤וֹן כָּל־הָאָ֙ יְהוָ֜
עַ  י בִּנְסֹ֤ ד׃   14וַיְהִ֗ עְלָה וְיַעַמְד֖וּ נֵ֥ד אֶחָֽ ים מִלְמָ֑ יִם הַיּרְֹדִ֖ הַמַּ֥
י  שְׂאֵ֛ ים נֹֽ ן וְהַכּהֲֹנִ֗ ר אֶת־הַיַּרְדֵּ֑ ם לַעֲבֹ֖ הֳלֵיהֶ֔ ֙ מֵאָ֣ הָעָם
אָרוֹן֙  י הָֽ ם׃   15וּכְב֞וֹא נֹשְׂאֵ֤ י הָעָֽ ית לִפְנֵ֥ הָאָר֥וֹן הַבְּרִ֖
אָר֔וֹן נִטְבְּל֖וּ בִּקְצֵ֣ה  י הָֽ הֲנִים֙ נֹשְׂאֵ֣ י הַכֹּֽ ן וְרַגְלֵ֤ עַד־הַיַּרְדֵּ֔
יר׃    י קָצִֽ ל יְמֵ֥ יו כֹּ֖ ֙ עַל־כָּל־גְּדוֹתָ֔ ן מָלֵא יִם וְהַיַּרְדֵּ֗ הַמָּ֑
ק  ד הַרְחֵ֨ מוּ נֵד־אֶחָ֗ עְלָה קָ֣ ים מִלְמַ֜ 16וַיַּעַמְד֡וּ הַמַּיִם֩ הַיּרְֹדִ֨

 ם הָעִיר֙ אֲשֶׁר֙  אָדָ֤ ד באדם מֵֽ מְאֹ֜
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costa di Zardan,) e le scendenti al mar salso si 
sperdettero; e il popolo passò dirimpetto a Geriho, 
17) E si fermarono i Sacerdoti portatori dell’arca 
dell’alleanza dell’Eterno all’asciutto, in mezzo al 
Giordano a piè fermo, e tutto Israele passava 
all’asciutto; così passò tutta la nazione il Giordano.  
  

!
Capitolo quarto  !

1) Quando la nazione tutta ebbe terminato di passare 
il Giordano, l’Eterno disse a Giosuè così: 2) 
“Sceglierai fra il popolo dodici uomini, uno per tribù; 
3) e ordinerai loro così: Prenderete da in mezzo al 
Giordano, dal luogo dove posano i piedi dei 
Sacerdoti, dodici pietre, e le porterete con voi, e le 
deporrete dove ci fermeremo la notte.” 4) E chiamò 
Giosuè i dodici uomini scelti fra i figli d’Israele, uno 
per tribù; 5) e disse loro Giosuè: Passate davanti 
all’arca dell’Eterno Dio vostro, in mezzo al 
Giordano, e caricate ognuno una pietra sulla vostra 
spalla, secondo il numero delle tribù d’Israele, 6) 
affinchè siano un monumento fra di voi; e a quelli 
che vi domanderanno in avvenire: cosa indicano a 
voi codeste pietre? 7) voi risponderete: Si separarono 
le acque del Giordano innanzi all’arca dell’alleanza 
dell’Eterno; quando essa passava il Giordano, si 
dividevano le acque. E queste pietre saranno un 
monumento di ricordo pei figli d’Israele per sempre.  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מּוּ  לַח תַּ֣ ה יָם־הַמֶּ֖ ל יָ֧ם הָעֲרָבָ֛ ים עַ֣ ן וְהַיּרְֹדִ֗ רְתָ֔ ד צָֽ מִצַּ֣
ים   גֶד יְרִיחֽוֹ׃   17וַיַּעַמְד֣וּ הַכּהֲֹנִ֡ ם עָבְר֖וּ נֶ֥ תוּ וְהָעָ֥ נִכְרָ֑
ן  ן הָכֵ֑ ה בְּת֥וֹךְ הַיַּרְדֵּ֖ רָבָ֛ ה בֶּחָֽ שְׂאֵי הָאָר֨וֹן בְּרִית־יְהוָ֜ נֹ֠
מּוּ֙ כָּל־הַגּ֔וֹי  ד אֲשֶׁר־תַּ֙ ה עַ֤ רָבָ֔ בְרִים֙ בֶּחָ֣ ל עֹֽ וְכָל־יִשְׂרָאֵ֗

ן׃  ר אֶת־הַיַּרְדֵּֽ לַעֲבֹ֖
!
!

פרק 4 
!

ן פ    מּוּ כָל־הַגּ֔וֹי לַעֲב֖וֹר אֶת־הַיַּרְדֵּ֑ ֙ כַּאֲשֶׁר־תַּ֣ 1וַיְהִי
ם  ר׃   2קְח֤וּ לָכֶם֙ מִן־הָעָ֔ עַ לֵאמֹֽ ה אֶל־יְהוֹשֻׁ֖ אמֶר יְהוָ֔ ֹ֣ וַיּ
בֶט׃    ד מִשָּֽׁ ד אִישׁ־אֶחָ֖ ים אִישׁ־אֶחָ֥ ר אֲנָשִׁ֑ שְׁנֵ֥ים עָשָׂ֖
ן מִמַּצַּב֙  ה מִתּ֣וֹךְ הַיַּרְדֵּ֗ ם מִזֶּ֜ 3וְצַוּ֣וּ אוֹתָם֮ לֵאמֹר֒ שְׂאֽוּ־לָכֶ֨
ם  ים וְהַעֲבַרְתֶּ֤ ה אֲבָנִ֑ ין שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֣ ים הָכִ֖ י הַכּהֲֹנִ֔ רַגְלֵ֣
ינוּ ב֖וֹ  ם בַּמָּל֕וֹן אֲשֶׁר־תָּלִ֥ ם אוֹתָ֔ ם וְהִנַּחְתֶּ֣ אוֹתָם֙ עִמָּכֶ֔
ישׁ  עָשָׂר֙ אִ֔ עַ אֶל־שְׁנֵ֤ים הֶֽ א יְהוֹשֻׁ֗ יְלָה׃ ס   4וַיִּקְרָ֣ הַלָּֽ
בֶט׃    ד מִשָּֽׁ ד אִישׁ־אֶחָ֖ ל אִישׁ־אֶחָ֥ ין מִבְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ר הֵכִ֖ אֲשֶׁ֥
ם  י אֲר֧וֹן יְהוָ֛ה אֱלֹֽהֵיכֶ֖ בְרוּ לִפְנֵ֨ עַ עִ֠ אמֶר לָהֶם֙ יְהוֹשֻׁ֔ ֹ֤ 5וַיּ
בֶן אַחַת֙ עַל־שִׁכְמ֔וֹ  ישׁ אֶ֤ ם אִ֣ ימוּ לָכֶ֜ ן וְהָרִ֨ אֶל־תּ֣וֹךְ הַיַּרְדֵּ֑
את א֖וֹת  ֹ֥ הְיֶה֛ ז עַן תִּֽ ל׃   6לְמַ֗ י בְנֵי־יִשְׂרָאֵֽ ר שִׁבְטֵ֥ לְמִסְפַּ֖
ים  ה הָאֲבָנִ֥ ר מָ֛ ם מָחָר֙ לֵאמֹ֔ י־יִשְׁאָל֨וּן בְּנֵיכֶ֤ ם כִּֽ בְּקִרְבְּכֶ֑
י הַיַּרְדֵּן֙  ר נִכְרְת֜וּ מֵימֵ֤ ם אֲשֶׁ֨ ם לָהֶ֗ ם׃   7וַאֲמַרְתֶּ֣ לֶּה לָכֶֽ הָאֵ֖
ן  י הַיַּרְדֵּ֑ ן נִכְרְת֖וּ מֵ֣ ה בְּעָבְרוֹ֙ בַּיַּרְדֵּ֔ מִפְּנֵי֙ אֲר֣וֹן בְּרִית־יְהוָ֔
 ם׃    ל עַד־עוֹלָֽ י יִשְׂרָאֵ֖ לֶּה לְזִכָּר֛וֹן לִבְנֵ֥ ים הָאֵ֧ הָיוּ הָאֲבָנִ֨ וְ֠
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8) E così fecero i figli d’Israele come ordinò loro 
Giosuè; e tolsero dodici pietre da in mezzo al 
Giordano, come avea detto l’Eterno a Giosuè, 
secondo il numero delle tribù d’Israele, e le 
portarono con se fino al luogo di fermata, e colà le 
poggiarono. 9) E dodici pietre ammucchiò Giosuè in 
mezzo al Giordano, nel luogo dove poggiavano i 
piedi dei Sacerdoti, portatori dell’arca dell’alleanza; e 
là sono fino al giorno d’oggi. 10) E i Sacerdoti, 
portatori dell’arca, stettero in mezzo al Giordano 
finchè fu terminato tutto ciò che Dio disse a Giosuè 
di ordinare al popolo, come aveva comandato Mosè 
a Giosuè di fare; poi si affrettò il popolo di passar 
oltre. 11) E quando fu passato tutto il popolo allora i 
Sacerdoti ripassarono di nuovo coll’arca dell’alleanza 
dinanzi al popolo. 12) E i figli di Reuven, i figli di 
Gad, e mezza tribù di Menassè, passarono armati 
dinanzi al popolo d’Israele, come aveva ordinato loro 
Mosè di fare. 13) Circa quarantamila armati passarono 
dinanzi all’Eterno per combattere nelle pianure di 
Gerico. 14) In quel giorno esaltò l’Eterno, Giosuè, 
agli occhi di tutto Israele, e lo temettero come 
avevano temuto Mosè, tutto il tempo che visse. 15) 
L’Eterno disse a Giosuè così: 16) “Ordina ai 
Sacerdoti portatori dell’arca della testimonianza, di 
salire dal Giordano.” 17) E Giosuè ordinò ai 
Sacerdoti dicendo: Uscite dal Giordano! 18) E 
uscirono i Sacerdoti, portatori dell’arca dell’alleanza 
dell’Eterno, da in mezzo al Giordano; ed allorchè le 
piante dei piedi dei Sacerdoti toccarono l’asciutto, le  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֒ וַיִּשְׂא֡וּ  ר צִוָּ֣ה יְהוֹשֻׁעַ ל1 כַּאֲשֶׁ֣ ן בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֘ 8וַיַּעֲשׂוּ־כֵ֣
ר יְהוָה֙  ר דִּבֶּ֤ ן כַּאֲשֶׁ֨ ים מִתּ֣וֹךְ הַיַּרְדֵּ֗ ה אֲבָנִ֜ י־עֶשְׂרֵ֨ שְׁתֵּֽ
ל וַיַּעֲבִר֤וּם עִמָּם֙  י־יִשְׂרָאֵ֑ י בְנֵֽ ר שִׁבְטֵ֣ עַ לְמִסְפַּ֖ אֶל־יְהוֹשֻׁ֔
ים  ים הֵ קִ֣ ה אֲבָנִ֗ ים עֶשְׂרֵ֣ ם׃   9וּשְׁתֵּ֧ אֶל־הַמָּל֔וֹן וַיַּנִּח֖וּם שָֽׁ
י  ים נֹשְׂאֵ֖ י הַכּהֲֹנִ֔ חַת מַצַּב֙ רַגְלֵ֣ ֒ תַּ֗ יְהוֹשֻׁעַ֮ בְּת֣וֹךְ הַיַּרְדֵּן
ים  ה׃   10וְהַכּהֲֹנִ֞ ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ ם עַ֖ ית וַיִּ֣הְיוּ שָׁ֔ אֲר֣וֹן הַבְּרִ֑
דָּבָר  ל־הַ֠ ם כָּֽ ד תֹּ֣ ֒ עַ֣ י הָאָר֗וֹן עמְֹדִים֮ בְּת֣וֹךְ הַיַּרְדֵּן נֹשְׂאֵ֣
ל  ם כְּכֹ֛ ר אֶל־הָעָ֔ ֙ לְדַבֵּ֣ עַ ה יְהוָ֤ה אֶת־יְהוֹשֻׁ֙ אֲשֶׁר־צִוָּ֨
רוּ׃    יַּעֲבֹֽ ם וַֽ עַ וַיְמַהֲר֥וּ הָעָ֖ ה אֶת־יְהוֹשֻׁ֑ ה מֹשֶׁ֖ אֲשֶׁר־צִוָּ֥
ר אֲרוֹן־יְהוָ֛ה  עֲב֑וֹר וַיַּעֲבֹ֧ ם לַֽ ם כָּל־הָעָ֖ אֲשֶׁר־תַּ֥ י כַּֽ 11וַיְהִ֛

ד  ן וּבְנֵי־גָ֜ יַּעַבְרוּ בְּנֵי־רְאוּבֵ֨ ם׃   12וַ֠ י הָעָֽ ים לִפְנֵ֥ וְהַכּהֲֹנִ֖
ר  ל כַּאֲשֶׁ֛ ים לִפְנֵ֖י בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ מְנַשֶּׁה֙ חֲמֻשִׁ֔ בֶט הַֽ י שֵׁ֤ וַחֲצִ֨
א  י הַצָּבָ֑ לֶף חֲלוּצֵ֣ ים אֶ֖ ה׃ 13כְּאַרְבָּעִ֥ ם מֹשֶֽׁ ר אֲלֵיהֶ֖ דִּבֶּ֥
רְב֥וֹת יְרִיחֽוֹ׃ ס 14בַּיּ֣וֹם  ל עַֽ ה אֶ֖ עָבְר֞וּ לִפְנֵ֤י יְהוָה֙ לַמִּלְחָמָ֔
 רְא֣וּ  ל וַיִּֽ עַ בְּעֵינֵ֖י כָּל־יִשְׂרָאֵ֑ ל יְהוָה֙ אֶת־יְהוֹשֻׁ֔ הַה֗וּא גִּדַּ֤
אמֶר  ֹ֣ יו׃ פ 15וַיּ י חַיָּֽ ה כָּל־יְמֵ֥ ר יָרְא֥וּ אֶת־מֹשֶׁ֖ אֹת֔וֹ כַּאֲשֶׁ֛
י  ים נֹשְׂאֵ֖ הֲנִ֔ ר׃   16צַוֵּה֙ אֶת־הַכֹּ֣ עַ לֵאמֹֽ ה אֶל־יְהוֹשֻׁ֖ יְהוָ֔
עַ  ו יְהוֹשֻׁ֔ ן׃  17וַיְצַ֣ אֲר֣וֹן הָעֵד֑וּת וְיַעֲל֖וּ מִן־הַיַּרְדֵּֽ
יְהִי בעלות כַּעֲל֨וֹת  ן׃   18וַ֠ ר עֲל֖וּ מִן־הַיַּרְדֵּֽ ים לֵאמֹ֑ אֶת־הַכּהֲֹנִ֖
ן נִתְּק֗וּ  י אֲר֤וֹן בְּרִית־יְהוָה֙ מִתּ֣וֹךְ הַיַּרְדֵּ֔ ים נֹשְׂאֵ֨ הַכּהֲֹנִ֜

 ה  ל הֶחָרָבָ֑ ים אֶ֖ י הַכּהֲֹנִ֔ כַּפּוֹת֙ רַגְלֵ֣
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acque del Giordano ritornarono al luogo loro, e 
corsero in tutta la lor piena, come prima! 19) Il 
popolo uscì dal Giordano al dieci del primo mese, e 
si accamparono in Ghilgal, al lato orientale di 
Gerico; 20) e le dodici pietre, portate dal Giordano, 
Giosuè le rizzò in Ghilgal, 21) e disse ai figli d’Israele 
così: Quando i vostri figli, domanderanno nell’av-
venire ai lor padri, dicendo: Cosa sono codeste 
pietre? 22) lo farete sapere ai vostri figli dicendo: Che 
Israele passò codesto Giordano al secco, 23) e che 
fece asciugare l’Eterno Dio vostro le acque del 
Giordano dinanzi a voi, per farvelo passare, come 
aveva fatto l’Eterno Dio vostro al mar rosso, che 
l’aveva fatto asciugare dinanzi a noi per farcelo 
passare. 24) Affinchè sappiano e riconoscano tutti i 
popoli della terra, che la mano dell’Eterno Dio 
vostro, è forte, ed affinchè temiate l’Eterno Dio 
vostro, per tutti i tempi!  

!
Capitolo quinto   

!
1) Quando i re Emoriti che stavano oltre il Giordano 
all’occidente, e tutti i re Chenaaniti che stavano 
presso al mare, udirono come l’Eterno aveva 
spaccate le acque del Giordano davanti ai figli 
d’Israele, e che questi l’avevano passato; si avvilì il 
loro cuore, e più non ebber coraggio d’incontro ai 
figli d’Israele. 2) In quel tempo disse l’Eterno a 
Giosuè: “Fatti, dei coltelli acuti e ricirconcidi i figli 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ם וַיֵּלְכ֥וּ כִתְמוֹל־שִׁלְשׁ֖וֹם  ֙ לִמְקוֹמָ֔ י־הַיַּרְדֵּן בוּ מֵֽ וַיָּשֻׁ֤
דֶשׁ  ן בֶּעָשׂ֖וֹר לַחֹ֣ ם עָלוּ֙ מִן־הַיַּרְדֵּ֔ יו׃   19וְהָעָ֗ עַל־כָּל־גְּדוֹתָֽ
ח יְרִיחֽוֹ׃  20וְאֵת֩  ה מִזְרַ֥ ל בִּקְצֵ֖  יַּחֲנוּ֙ בַּגִּלְגָּ֔ הָרִאשׁ֑וֹן וַֽ
ן  ר לָקְח֖וּ מִן־הַיַּרְדֵּ֑ לֶּה אֲשֶׁ֥ אֲבָנִים֙ הָאֵ֔ ה הָֽ ים עֶשְׂרֵ֤ שְׁתֵּ֨
ר  ל לֵאמֹ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ אמֶר אֶל־בְּנֵ֥ ֹ֛ ל׃   21וַיּ עַ בַּגִּלְגָּֽ ים יְהוֹשֻׁ֖ הֵ קִ֥
ה  ר מָ֖ ם לֵאמֹ֔ ֙ אֶת־אֲבוֹתָ֣ ם מָחָר ֩ יִשְׁאָל֨וּן בְּנֵיכֶ֤ אֲשֶׁר
ר בַּיַּבָּשָׁה֙  ם אֶת־בְּנֵיכֶ֣ם לֵאמֹ֑ לֶּה׃   22וְהוֹדַעְתֶּ֖ ים הָאֵֽ הָאֲבָנִ֥
ה  ה׃   23אֲשֶׁר־הוֹבִישׁ֩ יְהוָ֨ ן הַזֶּֽ ל אֶת־הַיַּרְדֵּ֖ ר יִשְׂרָאֵ֔ עָבַ֣
ר  ם כַּאֲשֶׁ֣ ד־עָבְרְכֶ֑ ם עַֽ ן מִפְּנֵיכֶ֖ י הַיַּרְדֵּ֛ ם אֶת־מֵ֧ אֱלֹהֵיכֶ֜
ישׁ מִפָּנֵ֖ינוּ  ם לְיַם־ס֛וּף אֲשֶׁר־הוֹבִ֥ ה אֱלֹהֵיכֶ֧ ֩ יְהוָ֨ עָשָׂה
ה  רֶץ֙ אֶת־יַד֣ יְהוָ֔ י הָאָ֙ עַת כָּל־עַמֵּ֤ מַעַן דַּ֜ נוּ׃   24לְ֠ עַד־עָבְרֵֽ
ם  ה אֱלֹהֵיכֶ֖ ם אֶת־יְהוָ֥ עַן יְרָאתֶ֛ יא לְמַ֧ ה הִ֑ י חֲזָ קָ֖ כִּ֥

ים׃ ס  !כָּל־הַיָּמִֽ !!
!

פרק 5 
!

מָּה  ן יָ֗ בֶר הַיַּרְדֵּ֜ י אֲשֶׁר֩ בְּעֵ֨ י הָאֱמֹרִ֡ עַ כָּל־מַלְכֵ֣ י כִשְׁמֹ֣ 1וַיְהִ֣
ישׁ  ת אֲשֶׁר־הוֹבִ֨ ם אֵ֠ ר עַל־הַיָּ֔ ֙ אֲשֶׁ֣ כְּנַעֲנִי י הַֽ וְכָל־מַלְכֵ֤
ם  ל עַד־עברנו עָבְרָ֑ י־יִשְׂרָאֵ֖ י בְנֵֽ ן מִפְּנֵ֥ י הַיַּרְדֵּ֛ ה אֶת־מֵ֧ יְהוָ֜
ל׃  י־יִשְׂרָאֵֽ ם עוֹד֙ ר֔וּחַ מִפְּנֵ֖י בְּנֵֽ יָה בָ֥ ם וְלאֹ־הָ֨ ס לְבָבָ֗ וַיִּמַּ֣
ה  עַ עֲשֵׂ֥ ר יְהוָה֙ אֶל־יְהוֹשֻׁ֔ יא אָמַ֤ ס             2בָּעֵ֣ת הַהִ֗

 י־ ל אֶת־בְּנֵֽ ים וְשׁ֛וּב מֹ֥ רְב֣וֹת צֻרִ֑ לְךָ֖ חַֽ
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d’Israele una seconda volta;” 3) E Giosuè si fece dei 
coltelli acuti, e circoncise i figli d’Israele sulla collina 
di Aralot, 4) Quest’è il motivo per cui Giosuè 
circoncise il popolo che uscì dall’Egitto; l’esser morti 
tutti i guerrieri per viaggio nell’uscir dall’Egitto, 5) 
che circonciso era il popolo tutto quando uscì 
dall’Egitto; ma quei nati nel deserto, nel viaggio 
dell’uscita d’Egitto, non erano stati circoncisi; 6) e 
quarant’anni andarono i figli d’Israele pel deserto, 
finchè finì la generazione dei guerrieri ch’erano usciti 
dall’Egitto perchè essi non avevano creduto alla voce 
dell’Eterno. Egli giurò loro di non lasciarli vedere la 
terra che aveva giurato ai padri loro di dare, una terra 
fluente di latte e miele. 7) E i loro figli, ch’erano 
cresciuti dopo di loro, quelli circoncise Giosuè 
perchè erano incirconcisi; non essendo stati circon-
cisi a motivo del viaggio. 8) Quando fu finita di 
circoncidere tutta la nazione, stettero insieme raccolti 
nel campo fino alla loro guarigione. 9) E disse 
l’Eterno a Giosuè; “Oggi sbalzai da voi la vergogna 
dell’Egitto!” Perciò il nome di quel luogo è ancora 
oggidì Ghilgal. 10) E si accamparono i figli d’Israele 
in Ghilgal, e celebrarono la Pasqua al 14 del mese, la 
sera, nelle pianure di Geriho; 11) ed il giorno dopo 
Pasqua, mangiarono dei prodotti della terra; azzime e 
formento nuovo, nell’istesso giorno. 12) E all’indo-
mani del dì ch’ebbero mangiato dei prodotti, cessò la 
manna; e gl’Israeliti non ebbero più la manna, ma da 
quell’anno si nutrirono dei prodotti della terra di 
Canaan. 13) Stando Giosuè in Geriho, 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מָל֙  ים וַיָּ֙ רְב֣וֹת צֻרִ֑ עַ חַֽ ית׃   3וַיַּעַשׂ־ל֥וֹ יְהוֹשֻׁ֖ ל שֵׁנִֽ יִשְׂרָאֵ֖
ר  ת הָעֲרָלֽוֹת׃   4וְזֶ֥ה הַדָּבָ֖ ל אֶל־גִּבְעַ֖ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ל  ים כֹּ֣ יִם הַזְּכָרִ֜ ם הַיּצֵֹא֩ מִמִּצְרַ֨ עַ כָּל־הָעָ֣ ל יְהוֹשֻׁ֑ אֲשֶׁר־מָ֣
ם  רֶךְ בְּצֵאתָ֖ ֙ בַּדֶּ֔ תוּ בַמִּדְבָּר ה מֵ֤ י הַמִּלְחָמָ֗ ׀ אַנְשֵׁ֣
עָם  ים וְכָל־הָ֠ צְאִ֑ ם הַיֹּֽ ים הָי֔וּ כָּל־הָעָ֖ י־מֻלִ֣ יִם׃   5כִּֽ מִמִּצְרָֽ
י  לוּ׃   6כִּ֣ יִם לאֹ־מָֽ ם מִמִּצְרַ֖ רֶךְ בְּצֵאתָ֥ ר בַּדֶּ֛ ים בַּמִּדְבָּ֥ הַיִּלֹּדִ֨
ם  ֒ עַד־תֹּ֨ ֮ בַּמִּדְבָּר י־יִשְׂרָאֵל ה הָלְכ֣וּ בְנֵֽ ים שָׁנָ֗ ׀ אַרְבָּעִ֣
ר  יִם אֲשֶׁ֥ ים מִמִּצְרַ֔ ֙ הַיּצְֹאִ֣ י הַמִּלְחָמָה כָּל־הַגּ֜וֹי אַנְשֵׁ֤
י  ם לְבִלְתִּ֞ ע יְהוָה֙ לָהֶ֔ ר נִשְׁבַּ֤ א־שָׁמְע֖וּ בְּק֣וֹל יְהוָ֑ה אֲשֶׁ֨ ֹֽ ל
תֶת  אֲבוֹתָם֙ לָ֣ ע יְהוָ֤ה לַֽ רֶץ אֲשֶׁר֩ נִשְׁבַּ֨ ם אֶת־הָאָ֗ הַרְאוֹתָ֣
ם  ים תַּחְתָּ֔ שׁ׃   7וְאֶת־בְּנֵיהֶם֙ הֵ קִ֣ ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ נוּ אֶ֛ לָ֔
ם  לוּ אוֹתָ֖ י לאֹ־מָ֥ ים הָי֔וּ כִּ֛ עַ כִּי־עֲרֵלִ֣ ל יְהוֹשֻׁ֑ ם מָ֣ אֹתָ֖
מּוּ כָל־הַגּ֖וֹי לְהִמּ֑וֹל וַיֵּשְׁב֥וּ  י כַּאֲשֶׁר־תַּ֥ רֶךְ׃  8וַיְהִ֛ בַּדָּֽ
עַ  אמֶר יְהוָה֙ אֶל־יְהוֹשֻׁ֔ ֹ֤ ם׃ פ 9וַיּ ד חֲיוֹתָֽ מַּחֲנֶ֖ה עַ֥ ם בַּֽ תַחְתָּ֛
ם  א שֵׁ֣ ם וַיִּקְרָ֞ יִם מֵעֲלֵיכֶ֑ ת מִצְרַ֖ הַיּ֗וֹם גַּלּ֛וֹתִי אֶת־חֶרְפַּ֥
ל  י־יִשְׂרָאֵ֖ ה׃ 10וַיַּחֲנ֥וּ בְנֵֽ ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ ל עַ֖ הַמָּק֤וֹם הַהוּא֙ גִּלְגָּ֔
דֶשׁ  ר י֥וֹם לַחֹ֛ סַח בְּאַרְבָּעָה֩ עָשָׂ֨ בַּגִּלְגָּ֑ל וַיַּעֲשׂ֣וּ אֶת־הַפֶּ֡
רֶץ  אכְל֜וּ מֵעֲב֥וּר הָאָ֛ ֹ֨ רְב֥וֹת יְרִיחֽוֹ׃   11וַיּ רֶב בְּעַֽ בָּעֶ֖
ה׃    צֶם הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ סַח מַצּ֣וֹת וְקָל֑וּי בְּעֶ֖ ת הַפֶּ֖ חֳרַ֥ מִמָּֽ
רֶץ  ֙ מֵעֲב֣וּר הָאָ֔ ת בְּאָכְלָם מָּחֳרָ֗ ן מִֽ ת הַמָּ֜ 12וַיִּשְׁבֹּ֨

רֶץ  ן וַיּאֹכְל֗וּ מִתְּבוּאַת֙ אֶ֣ ל מָ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ יָה ע֛וֹד לִבְנֵ֥ וְלאֹ־הָ֥
 הְי֣וֹת יְהוֹשֻׁעַ֮ בִּירִיחוֹ֒  י בִּֽ יא׃ ס  13וַיְהִ֗ עַן בַּשָּׁנָ֖ה הַהִֽ כְּנַ֔
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alza gli occhi e vede un uomo che gli sta davanti, 
colla spada sguainata in mano; Giosuè andò verso di 
lui e gli chiese: Sei tu per noi o pei nostri nemici? 14) 
Quegli rispose: “No, io sono il principe degli eserciti 
dell’Eterno; or ora son giunto.” E Giosuè si gettò 
colla faccia a terra e s’inchinò e gli disse: Che cosa, o 
Signor mio, dir vuoi al tuo servo? 15) E disse Sar-
Zevà-Adonai a Giosuè: “Sciogli le tue scarpe da’tuoi 
piedi, poichè il luogo dove sei, è santo!” E così fece 
Giosuè. 

!
Capitolo sesto  

!
1) Jeriho era chiusa e fortificata davanti ai figli 
d’Israele, e nessuno poteva entrarne od escirne. 2) E 
disse l’Eterno a Giosuè: “Vedi, io t’ho data in mano 
Jeriho e il suo re, e tutti gli eroi del suo esercito; 3) 
tutti i guerrieri circondino la città, e le girerete 
intorno una volta; così farete per sei giorni. 4) E sette 
sacerdoti porteranno sette trombe di giubilo davanti 
all’arca, e il settimo giorno gireranno la città sette 
volte, e i Sacerdoti suoneranno le trombe, 5) e 
quando risuonerà la tromba di giubilo, e si udrà il 
suono delle trombe, gridi tutto il popolo con clamor 
grande, e cadranno le mura della città da sè 
medesime, e il popolo entrerà, ognuno davanti a sè.” 
6) Giosuè, figlio di Nun, chiamò i Sacerdoti e disse 
loro: “Portate l’arca dell’alleanza e sette Sacerdoti 
portino sette trombe di giubilo davanti all’arca 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ה  ד לְנֶגְדּ֔וֹ וְחַרְבּ֥וֹ שְׁלוּפָ֖ רְא וְהִנֵּה־אִישׁ֙ עמֵֹ֣ א עֵינָיו֙ וַיַּ֔ וַיִּשָּׂ֤
ה  נוּ אַתָּ֖ אמֶר ל֔וֹ הֲלָ֥ ֹ֣ ֙ וַיּ ַ אֵלָיו ע לֶךְ יְהוֹשֻׁ֤ בְּיָד֑וֹ וַיֵּ֨
א־יְהוָ֖ה  י שַׂר־צְבָֽ י אֲנִ֥ א כִּ֛ ֹ֗ אמֶר ׀ ל ֹ֣ ינוּ׃   14וַיּ אִם־לְצָרֵֽ
חוּ  רְצָה֙ וַיִּשְׁתָּ֔ יו אַ֙ עַ אֶל־פָּנָ֥ ֩ יְהוֹשֻׁ֨ אתִי וַיִּפֹּל ה בָ֑ עַתָּ֣
ר אֶל־עַבְדּֽוֹ׃   15וַיּאֹמֶר֩  י מְדַבֵּ֥ ה אֲדנִֹ֖ אמֶר ל֔וֹ מָ֥ ֹ֣ וַיּ
י  ךָ כִּ֣ ל רַגְלֶ֔ עַלְךָ֙ מֵעַ֣ עַ שַׁל־נַֽ ה אֶל־יְהוֹשֻׁ֗ א יְהוָ֜ שַׂר־צְבָ֨
עַ  דֶשׁ ה֑וּא וַיַּ֥עַשׂ יְהוֹשֻׁ֖ יו קֹ֣ ד עָלָ֖ ה עמֵֹ֥ ר אַתָּ֛ הַמָּק֗וֹם אֲשֶׁ֥

ן׃  כֵּֽ
!
!

פרק 6 
!

ין  א וְאֵ֥ ין יוֹצֵ֖ ל אֵ֥ רֶת מִפְּנֵ֖י בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ירִיחוֹ֙ סֹגֶ֣ רֶת וּמְסֻגֶּ֔ 1וִֽ
תִּי  עַ רְאֵה֙ נָתַ֣ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־יְהוֹשֻׁ֔ ֹ֤ א׃ ס           2וַיּ בָּֽ
ם  יִל׃   3וְסַבּתֶֹ֣ י הֶחָֽ הּ גִּבּוֹרֵ֖  דְךָ֔ אֶת־יְרִיח֖וֹ וְאֶת־מַלְכָּ֑ בְיָֽ
עַם  יר פַּ֣ יף אֶת־הָעִ֖ ה הַקֵּ֥ י הַמִּלְחָמָ֔ ל אַנְשֵׁ֣ יר כֹּ֚ אֶת־הָעִ֗
ים יִשְׂאוּ֩  ה כהֲֹנִ֡ ים׃   4וְשִׁבְעָ֣ שֶׁת יָמִֽ ה שֵׁ֥ ה תַעֲשֶׂ֖ ת כֹּ֥ אֶחָ֑
י  ה שׁוֹפְר֤וֹת הַיּֽוֹבְלִים֙ לִפְנֵ֣י הָאָר֔וֹן וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔ שִׁבְעָ֨
ים יִתְקְע֖וּ  הֲנִ֔ ים וְהַכֹּ֣ בַע פְּעָמִ֑ יר שֶׁ֣ בּוּ אֶת־הָעִ֖ תָּסֹ֥
ל בשמעכם  רֶן הַיּוֹבֵ֗ ךְ ׀ בְּ קֶ֣ ה בִּמְשֹׁ֣ בַּשּׁוֹפָרֽוֹת׃   5וְהָיָ֞
ה  ם תְּרוּעָ֣ יעוּ כָל־הָעָ֖ ר יָרִ֥ כְּשָׁמְעֲכֶם֙ אֶת־ק֣וֹל הַשּׁוֹפָ֔
ישׁ  ם אִ֥ יהָ וְעָל֥וּ הָעָ֖ ת הָעִיר֙ תַּחְתֶּ֔ ה חוֹמַ֤ פְלָ֜ ה וְנָ֨ גְדוֹלָ֑
ם  אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ ים וַיּ הֲנִ֔ עַ בִּן־נוּן֙ אֶל־הַכֹּ֣ א יְהוֹשֻׁ֤ נֶגְדּֽוֹ׃   6וַיִּקְרָ֞
ה  ים יִשְׂאוּ֙ שִׁבְעָ֤ הֲנִ֗ ה כֹֽ ית וְשִׁבְעָ֣ שְׂא֖וּ אֶת־אֲר֣וֹן הַבְּרִ֑

 ים לִפְנֵ֖י אֲר֥וֹן  שֽׁוֹפְרוֹת֙ יוֹבְלִ֔
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dell’Eterno.” 7) E disse al popolo: “Andate, 
circondate la città, e l’avanguardia passi davanti 
all’arca dell’Eterno!” 8) E fu come disse Giosuè al 
popolo; i sette Sacerdoti portanti le sette trombe 
giubilari davanti all’Eterno, passarono e suonarono le 
trombe, e l’arca dell’alleanza dell’Eterno andava 
dietro a loro; 9) e l’avanguardia andava davanti ai 
Sacerdoti suonatori delle trombe, e la retroguardia 
andava dietro l’arca; e camminavano suonando le 
trombe. 10) Al popolo ordinò Giosuè così: “Non 
giubilate, non fate udir la vostra voce, non esca 
parola alcuna dalla vostra bocca, fino a che io vi dirò: 
gridate! allora griderete.” 11) E girò l’arca dell’Eterno 
intorno alla città una volta; e ritornarono al campo, e 
pernottarono al campo. 12) Giosuè si alzò di buon 
mattino e i Sacerdoti portarono l’arca del l’Eterno; 
13) e camminando suonavano le trombe. 14) E 
girarono la città anche il secondo giorno una volta, e 
ritornarono al campo; e così fecero per sei giorni. 15) 
Ma al settimo giorno, si alzarono ai primi albori e 
girarono la città, nel medesimo ordine, sette volte; 
onde in quel giorno solo, girarono la città sette volte; 
16) E la settima volta, i Sacerdoti suonarono le 
trombe, e Giosuè disse al popolo: Giubilate, perchè 
Iddio vi dà in mano la città! 17) E la città e tutto ciò 
ch’è in essa, è scomunicato dall’Eterno; la sola Rahav 
lascierete vivere, essa e tutti coloro che sono in casa 
con lei, perchè ha nascosto i messaggeri che abbiamo 
mandati! 18) Ma voi badate  
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יר  בּוּ אֶת־הָעִ֑ ם עִבְר֖וּ וְסֹ֣ אמֶר֙ אֶל־הָעָ֔ ֹ֙ ה׃   7ויאמרו וַיּ יְהוָֽ
ר יְהוֹשֻׁעַ֮  י כֶּאֱמֹ֣ ה׃   8וַיְהִ֗ ר לִפְנֵ֖י אֲר֥וֹן יְהוָֽ חָל֔וּץ יַעֲבֹ֕ וְהֶ֣
ה שׁוֹפְר֤וֹת  ֩ שִׁבְעָ֨ ים נֹשְׂאִים ה הַכּהֲֹנִ֡ ֒ וְשִׁבְעָ֣ אֶל־הָעָם
אֲרוֹן֙  ה עָבְר֕וּ וְתָקְע֖וּ בַּשּֽׁוֹפָר֑וֹת וַֽ הַיּֽוֹבְלִים֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔
ךְ לִפְנֵי֙  ם׃   9וְהֶחָל֣וּץ הלֵֹ֔ ךְ אַחֲרֵיהֶֽ ה הלֵֹ֖ ית יְהוָ֔ בְּרִ֣
י  ף הלֵֹךְ֙ אַחֲרֵ֣ מְאַסֵּ֗ י הַשּֽׁוֹפָר֑וֹת וְהַֽ ים תקעו תֹּקְעֵ֖ הֲנִ֔ הַכֹּ֣
ה  הָאָר֔וֹן הָל֖וֹךְ וְתָק֥וֹעַ בַּשּׁוֹפָרֽוֹת׃   10וְאֶת־הָעָם֩ צִוָּ֨
ם  יעוּ אֶת־קוֹלְכֶ֔ א־תַשְׁמִ֣ ֹֽ ֙ וְל יעוּ א תָרִ֙ ֹ֤ ר ל עַ לֵאמֹ֗ יְהוֹשֻׁ֜
יעוּ  ם הָרִ֖ י אֲלֵיכֶ֛ ד י֣וֹם אָמְרִ֧ ר עַ֠ ם דָּבָ֑ א מִפִּיכֶ֖ וְלאֹ־יֵצֵ֥
עַם  ף פַּ֣ יר הַקֵּ֖ ב אֲרוֹן־יְהוָה֙ אֶת־הָעִ֔ ם׃   11וַיַּסֵּ֤ וַהֲרִיעתֶֹֽ
עַ  ם יְהוֹשֻׁ֖ ה׃ פ 12וַיַּשְׁכֵּ֥ מַּחֲנֶֽ ינוּ בַּֽ ה וַיָּלִ֖ מַּחֲנֶ֔ אוּ֙ הַֽ ֹ֙ ת וַיָּב אֶחָ֑
ה  ה׃ 13וְשִׁבְעָ֣ ים אֶת־אֲר֥וֹן יְהוָֽ קֶר וַיִּשְׂא֥וּ הַכּהֲֹנִ֖ בַּבֹּ֑
ים לִפְנֵי֙ אֲר֣וֹן  ה שׁוֹפְר֜וֹת הַיּבְֹלִ֗ ים נֹשְׂאִים֩ שִׁבְעָ֨ הַכּהֲֹנִ֡
ים הָל֔וֹךְ וְתָקְע֖וּ בַּשּׁוֹפָר֑וֹת וְהֶחָלוּץ֙ הלֵֹ֣ךְ  ה הלְֹכִ֣ יְהוָ֔
ה הולך הָל֖וֹךְ  ף הלֵֹךְ֙ אַֽחֲרֵי֙ אֲר֣וֹן יְהוָ֔ מְאַסֵּ֗ ם וְהַֽ לִפְנֵיהֶ֔
עַם  יר בַּיּ֤וֹם הַשֵּׁנִי֙ פַּ֣ בּוּ אֶת־הָעִ֜ וְתָק֥וֹעַ בַּשּׁוֹפָרֽוֹת׃   14וַיָּסֹ֨
י ׀  ים׃   15וַיְהִ֣ שֶׁת יָמִֽ ה עָשׂ֖וּ שֵׁ֥ מַּחֲנֶ֑ה כֹּ֥ בוּ הַֽ ת וַיָּשֻׁ֖ אַחַ֔
יר  בּוּ אֶת־הָעִ֛ חַר וַיָּסֹ֧ מוּ֙ כַּעֲל֣וֹת הַשַּׁ֔ י וַיַּשְׁכִּ֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗
ק בַּיּ֣וֹם הַה֔וּא סָבְב֥וּ  ים רַ֚ בַע פְּעָמִ֑ ט הַזֶּ֖ה שֶׁ֣ כַּמִּשְׁפָּ֥
ית  עַם הַשְּׁבִיעִ֔ ים׃   16וַיְהִי֙ בַּפַּ֣ בַע פְּעָמִֽ יר שֶׁ֥ אֶת־הָעִ֖
עַ אֶל־הָעָם֙  אמֶר יְהוֹשֻׁ֤ ֹ֨ ים בַּשּׁוֹפָר֑וֹת וַיּ תָּקְע֥וּ הַכּהֲֹנִ֖
יר  ה הָעִ֥ יר׃   17וְהָיְתָ֨ ם אֶת־הָעִֽ ן יְהוָ֛ה לָכֶ֖ י־נָתַ֧ יעוּ כִּֽ הָרִ֔
ה  חְיֶ֗ ה תִּֽ ב הַזּוֹנָ֜ יהוָ֑ה רַק֩ רָחָ֨ הּ לַֽ יא וְכָל־אֲשֶׁר־בָּ֖ רֶם הִ֥ חֵ֛
תָה  אַ֔ בְּ חְ י הֶ יִת כִּ֣ בַּ֔ הּ בַּ תָּ֣ ר אִ שֶׁ֣ אֲ כָל־ יא וְ הִ֚

 חְנוּ׃   18וְרַק־אַתֶּם֙ שִׁמְר֣וּ  ר שָׁלָֽ ים אֲשֶׁ֥ אֶת־הַמַּלְאָכִ֖
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di non iscomunicarvi colle cose scomunicate; non vi 
pigliate nulla di scomunicato, che non mettiate il campo 
d’Israele nella scomunica! 19) Tutto l’argento e l’oro e gli 
utensili di rame e di ferro, consacreremo all’Eterno e li 
porteremo nel tesoro dell’Eterno! 20) Ed il popolo 
esclamò e risuonarono le trombe; quando il popolo udì 
la voce delle trombe, gridarono tutti con strepito 
grande; e le mura caddero da sè, ed il popolo entrò nella 
città ognuno dal posto dove si trovava, e batterono la 
città. 21) E sterminarono tutto ciò che si trovava nella 
città uomini e donne, fanciulli e vecchi; buoi, agnelli, 
somari, tutto passarono a fil di spada. 22) Ed ai due 
uomini che avevano esplorato il paese, disse Giosuè: Ite 
alla casa della donna meretrice, e fatela uscire di là, essa 
e tutto ciò che le appartiene, come le avete promesso. 
23) E giunti i due giovani esploratori, fecero uscire 
Rahav col padre, la madre, i confratelli, e tutti quei che 
le appartenevano; con tutta la sua famiglia uscì, e la 
lasciarono fuori del campo d’Israele. 24) Ed incen-
diarono la città con tutto ciò che conteneva; e l’argento, 
l’oro, i vasi di rame e di ferro, misero nel tesoro della 
casa di Dio. 25) Rahav e la sua famiglia, e tutti i suoi, 
Giosuè li lasciò vivi, e stettero in mezzo ad Israele fino 
al giorno d’oggi; perchè aveva nascosti i messaggeri 
mandati da Giosuè, ad esplorare Gerico. 26) Giosuè poi 
scongiurò così: “Sarà maledetto dinanzi all’Eterno chi 
farà risorgere e rifabbricherà codesta città di Jeriho; colla 
perdita del suo primogenito la fonderà e del suo minore 
ne metterà le porte!” 27) E l’Eterno era con Giosuè, e la 
sua fama si estese per il paese tutto.   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ם  רֶם וְשַׂמְתֶּ֞ ם מִן־הַחֵ֑ ימוּ וּלְקַחְתֶּ֣ ן־תַּחֲרִ֖ רֶם פֶּֽ מִן־הַחֵ֔
ל ׀  ם אוֹתֽוֹ׃   19וְכֹ֣ רֶם וַעֲכַרְתֶּ֖ אֶת־מַחֲנֵ֤ה יִשְׂרָאֵל֙ לְחֵ֔
ר  יהוָ֑ה אוֹצַ֥ דֶשׁ ה֖וּא לַֽ ל קֹ֥ שֶׁת֙ וּבַרְזֶ֔ י נְחֹ֙ ב וּכְלֵ֤ סֶף וְזָהָ֗ כֶּ֣
עַ  פָר֑וֹת וַיְהִי֩ כִשְׁמֹ֨  יִּתְקְע֖וּ בַּשֹּֽׁ ם וַֽ יְהוָ֖ה יָבֽוֹא׃   20וַיָּ֣ רַע הָעָ֔
ה  ה גְדוֹלָ֔ יעוּ הָעָם֙ תְּרוּעָ֣ ר וַיָּרִ֤ ם אֶת־ק֣וֹל הַשּׁוֹפָ֗ הָעָ֜
ישׁ נֶגְדּ֔וֹ  ירָה֙ אִ֣ ם הָעִ֙ עַל הָעָ֤ יהָ וַיַּ֨ ה תַּחְתֶּ֗ חוֹמָ֜ ל הַֽ וַתִּפֹּ֨
יר  ר בָּעִ֔ ימוּ֙ אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣  יַּחֲרִ֙ יר׃   21וַֽ  יִּלְכְּד֖וּ אֶת־הָעִֽ וַֽ
ה וַחֲמ֖וֹר  ד שׁ֥וֹר וָשֶׂ֛ ן וְעַ֨ ה מִנַּ֖עַר וְעַד־זָ קֵ֑ מֵאִישׁ֙ וְעַד־אִשָּׁ֔
רֶץ֙  ים אֶת־הָאָ֙ מְרַגְּלִ֤ ים הַֽ יִם הָאֲנָשִׁ֜ רֶב׃   22וְלִשְׁנַ֨ לְפִי־חָֽ
ם  יאוּ מִשָּׁ֤ ה הַזּוֹנָ֑ה וְהוֹצִ֨ אוּ בֵּית־הָאִשָּׁ֣ עַ בֹּ֖ ר יְהוֹשֻׁ֔ אָמַ֣
הּ׃    ם לָֽ ר נִשְׁבַּעְתֶּ֖ הּ כַּאֲשֶׁ֥ אִשָּׁה֙ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לָ֔ אֶת־הָֽ
יהָ  חָב וְאֶת־אָבִ֨ יאוּ אֶת־רָ֠ ים וַיּצִֹ֡ מְרַגְּלִ֗ ים הַֽ אוּ הַנְּעָרִ֣ 23וַיָּבֹ֜

ת  הּ וְאֵ֥ ָ֙ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לָ֔ יה הּ וְאֶת־אַחֶ֙ וְאֶת־אִמָּ֤
ל׃    נִּיח֔וּם מִח֖וּץ לְמַחֲנֵ֥ה יִשְׂרָאֵֽ יאוּ וַיַּ֨ יהָ הוֹצִ֑ כָּל־מִשְׁפְּחוֹתֶ֖
ב  סֶף וְהַזָּהָ֗ ק ׀ הַכֶּ֣ הּ רַ֣ שׁ וְכָל־אֲשֶׁר־בָּ֑ יר שָׂרְפ֥וּ בָאֵ֖ 24וְהָעִ֛

ה׃    ר בֵּית־יְהוָֽ ל נָתְנ֖וּ אוֹצַ֥ ֙ וְהַבַּרְזֶ֔ שֶׁת ֹ֙ י הַנְּח וּכְלֵ֤
יהָ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־לָהּ֙  ית אָבִ֤ זּוֹנָה וְאֶת־בֵּ֨ ב הַ֠ אֶת־רָחָ֣ 25וְֽ

י  ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּ֤ ל עַ֖ רֶב יִשְׂרָאֵ֔ שֶׁב֙ בְּ קֶ֣ עַ וַתֵּ֙ הֶחֱיָה֣ יְהוֹשֻׁ֔
ל  ַ לְרַגֵּ֥ ע ח יְהוֹשֻׁ֖ ים אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ ֙ אֶת־הַמַּלְאָכִ֔ יאָה הֶחְבִּ֙
ר  יא לֵאמֹ֑ ת הַהִ֖ עַ בָּעֵ֥ ע יְהוֹשֻׁ֔ אֶת־יְרִיחֽוֹ׃ פ  26וַיַּשְׁבַּ֣
יר  ה אֶת־הָעִ֤ ר יָקוּם֙ וּבָנָ֞ ה אֲשֶׁ֤ ישׁ לִפְנֵ֣י יְהוָ֗ אָר֨וּר הָאִ֜
יהָ׃    יב דְּלָתֶֽ נָּה וּבִצְעִיר֖וֹ יַצִּ֥ הַזּאֹת֙ אֶת־יְרִיח֔וֹ בִּבְכרֹ֣וֹ יְיַסְּדֶ֔

רֶץ׃  י שָׁמְע֖וֹ בְּכָל־הָאָֽ עַ וַיְהִ֥ י יְהוָ֖ה אֶת־יְהוֹשֻׁ֑ 27וַיְהִ֥
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Capitolo settimo   
!
1) Ed Israele fu infedele nelle cose scomunicate. Gnachan, 
figlio di Carmi, figlio di Zeved, figlio di Zarach, della tribù 
di Giuda, prese delle cose iscomunicate, per cui arse l’ira 
di Dio contro i figli d’Israele. 2) Giosuè mandò degli 
uomini da Jeriho a Gnai ch’è, con Bet-Aven, all’oriente di 
Bet-El, e disse loro così: “Salite ad esplorare il paese!” E 
gli uomini salirono ed esplorarono Gnai; 3) e ritornarono 
a Giosuè e gli dissero: “Non salga tutto il popolo; vadano 
due o tre mila uomini, e batteranno Gnai; nè far istancare 
fin là tutto il popolo, perchè è poca cosa!” 4) E salirono 
circa tre mila uomini del popolo, ma fuggirono dinanzi 
alle genti di Gnai ; 5) e le genti di Gnai ne batterono circa 
trentasei uomini, e li inseguirono fuori del portone 
Scevarin, e li batterono in Morad. E si avvilì il cuore del 
popolo, e divenne come acqua! 6) E Giosuè si stracciò le 
vesti, e cadde col viso a terra davanti all’arca del Signore 
fino a sera, egli e gli anziani d’Israele, e si gettarono cenere 
sul capo; 7) e Jeosciuagn disse: “Ohimè, Signore, mio 
Dio; perchè facesti passare il Giordano a codesto 
popolo? Per darne in mano agli Emoriti che ne 
distruggano? Oh, ci fossimo fermati al di là del 
Giordano! 8) Deh! o mio Dio! che dire ora che Israele ha 
voltato la cervice all’inimico? 9) L’udranno i Cananei e 
tutti gli abitatori del paese, e si aduneranno contro di noi, 
e cancelleranno il nome nostro dalla terra. E cosa faranno 
del tuo gran Nome?” 10) E Iddio rispose a Jeosciuagn: 
“Alzati; perchè ti sei gittato sulla tua faccia? 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פרק 7 
!!

ן בֶּן־כַּרְמִי֩  ח עָכָ֣ רֶם וַיִּקַּ֡ עַל בַּחֵ֑ ל מַ֖ י־יִשְׂרָאֵ֛ 1וַיִּמְעֲל֧וּ בְנֵֽ
ף  חַר־אַ֥ רֶם וַיִּֽ ה יְהוּדָה֙ מִן־הַחֵ֔ רַח לְמַטֵּ֤ י בֶן־זֶ֜ בֶן־זַבְדִּ֨
ירִיח֗וֹ  ים מִֽ עַ אֲנָשִׁ֜ ל׃ 2וַיִּשְׁלַח֩ יְהוֹשֻׁ֨ י יִשְׂרָאֵֽ יְהוָ֖ה בִּבְנֵ֥
אמֶר אֲלֵיהֶם֙  ֹ֤ ל וַיּ ית־אֵ֔ דֶם לְבֵֽ וֶן֙ מִקֶּ֣ ית אָ֙ ר עִם־בֵּ֥ י אֲשֶׁ֨ הָעַ֞
 יְרַגְּל֖וּ  ים וַֽ  יַּעֲלוּ֙ הָאֲנָשִׁ֔ רֶץ וַֽ ר עֲל֖וּ וְרַגְּל֣וּ אֶת־הָאָ֑ לֵאמֹ֔
עַ וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָיו֮ אַל־יַעַ֣ל  בוּ אֶל־יְהוֹשֻׁ֗ י׃   3וַיָּשֻׁ֣ אֶת־הָעָֽ
ישׁ יַעֲל֖וּ  ים אִ֔ ישׁ א֚וֹ כִּשְׁלֹ֣שֶׁת אֲלָפִ֣ יִם אִ֗ כָּל־הָעָם֒ כְּאַלְפַּ֣
ט  י מְעַ֖ ם כִּ֥ מָּה֙ אֶת־כָּל־הָעָ֔ י אַל־תְּיַגַּע־שָׁ֙ וְיַכּ֣וּ אֶת־הָעָ֑
ישׁ  ים אִ֑ מָּה כִּשְׁלֹ֥שֶׁת אֲלָפִ֖ מָּה׃   4וַיַּעֲל֤וּ מִן־הָעָם֙ שָׁ֔ הֵֽ
ים  י כִּשְׁלֹשִׁ֤ י הָעַ֗ ם אַנְשֵׁ֣ י׃   5וַיַּכּ֨וּ מֵהֶ֜ י הָעָֽ סוּ לִפְנֵ֖י אַנְשֵׁ֥ וַיָּנֻ֕
ים וַיַּכּ֖וּם  עַר֙ עַד־הַשְּׁבָרִ֔  יִּרְדְּפ֞וּם לִפְנֵ֤י הַשַּׁ֙ ישׁ וַֽ וְשִׁשָּׁה֙ אִ֔
עַ  ע יְהוֹשֻׁ֜ יִם׃   6וַיִּקְרַ֨ י לְמָֽ ם וַיְהִ֥ ס לְבַב־הָעָ֖ ד וַיִּמַּ֥ בַּמּוֹרָ֑
י אֲר֤וֹן יְהוָה֙  רְצָה לִפְנֵ֨ יו אַ֜ ֩ עַל־פָּנָ֨ יו וַיִּפֹּל שִׂמְלֹתָ֗
ם׃    ר עַל־ראֹשָֽׁ ל וַיַּעֲל֥וּ עָפָ֖ רֶב ה֖וּא וְזִקְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ עַד־הָעֶ֔
רְתָּ  מָה הֵעֲבַ֨ ה לָ֠ הּ ׀ אֲדנָֹ֣י יְהוִ֗ עַ אֲהָ֣ אמֶר יְהוֹשֻׁ֜ ֹ֨ 7וַיּ
נוּ בְּיַ֥ד  ת אֹתָ֛ ן לָתֵ֥ ם הַזֶּה֙ אֶת־הַיַּרְדֵּ֔ יר אֶת־הָעָ֤ הַעֲבִ֜
ן׃    בֶר הַיַּרְדֵּֽ שֶׁב בְּעֵ֖ לְנוּ וַנֵּ֔ נוּ וְלוּ֙ הוֹאַ֣ י לְהַאֲבִידֵ֑ הָאֱמֹרִ֖
י  רֶף לִפְנֵ֥ ל עֹ֖ ךְ יִשְׂרָאֵ֛ ר הָפַ֧ חֲרֵי אֲשֶׁ֨ ר אַ֠ ה אֹמַ֔ י אֲדנָֹ֑י מָ֣ 8בִּ֖

ינוּ  בּוּ עָלֵ֔ רֶץ וְנָסַ֣ י הָאָ֔ י וְכלֹ֙ ישְֹׁבֵ֣ כְּנַעֲנִ֗ יו׃   9וְיִשְׁמְע֣וּ הַֽ אֹיְבָֽ
ה לְשִׁמְךָ֥  ה־תַּעֲשֵׂ֖ רֶץ וּמַֽ נוּ מִן־הָאָ֑ יתוּ אֶת־שְׁמֵ֖ וְהִכְרִ֥
ה  מָּה זֶּ֔ ךְ לָ֣ ם לָ֑ עַ קֻ֣ אמֶר יְהוָ֛ה אֶל־יְהוֹשֻׁ֖ ֹ֧ הַגָּדֽוֹל׃ ס   10וַיּ

יךָ׃   ל עַל־פָּנֶֽ ה נֹפֵ֥ אַתָּ֖
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11) Ha peccato Israele, hanno mancato al patto mio 
stabilito con essi, hanno preso delle cose scomunicate, 
hanno rubato; le hanno nascoste, le posero tra le robe 
loro! 12) Nè potranno resistere i figli d’Israele contro i 
loro nemici, perchè si sono scomunicati; ed Io non 
continuerò ad essere con voi, se non toglierete la 
scomunica d’in fra voi! 13) Sorgi e risantifica il popolo. 
Così dirai loro: Santificatevi per domani, poichè così 
disse l’Eterno, Dio d’Israele: V’è scomunica in te, o  
Israele, nè potrai sostenerti innanzi ai tuoi nemici, 
finchè non togliate la scomunica d’in mezzo a voi. 14) 
Accostatevi domattina, le tribù tutte; e la tribù che 
rivelerà l’Eterno, accosterà tutte le famiglie; e la 
famiglia che rivelerà l’Eterno, accosterà tutti i casati; ed 
il casato che rivelerà l’Eterno, accosterà tutti i maschi. 
15) E quegli che sarà scoperto in iscomunica, sarà arso 
nel fuoco, lui e tutte le cose sue; perchè mancò 
all’alleanza di Dio, e fece vergogna ad Israele!” 16) E 
Giosuè si alzò di buon mattino e presentò Israele 
secondo le sue tribù, e si rivelò la tribù di Giuda. 17) E 
presentò la tribù di Giuda, e si rivelò la famiglia di 
Zerach; e presentò la famiglia di Zerach, e si rivelò il 
casato di Zeved. 18) E presentò i maschi della sua casa 
e si rivelò Gnachan, figlio di Zeved, figlio di Zerach, 
figlio di Carmi, della tribù di Giuda. 19) E disse Giosuè 
a Gnachan: “Figliuol mio, dà onore e gloria all’Eterno 
Dio d’Israele; manifestami ciò che hai fatto; non mi 
nascondere nulla!” 20) E rispose Gnachan a Giosuè: 
“Oh! perchè ho io peccato verso l’Eterno Iddio 
d’Israele, ed ho fatto questo!  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יתִי  ר צִוִּ֖ י אֲשֶׁ֥ ל וְגַם֙ עָבְר֣וּ אֶת־בְּרִיתִ֔ 11חָטָא֙ יִשְׂרָאֵ֔

חֲשׁ֔וּ וְגַ֖ם  נְבוּ֙ וְגַ֣ם כִּֽ רֶם וְגַ֤ם גָּֽ קְחוּ֙ מִן־הַחֵ֔ ם וְגַ֤ם לָֽ אוֹתָ֑
ל לָקוּם֙ לִפְנֵ֣י  א יֻכְל֜וּ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ ֹ֨ ם׃   12וְל מוּ בִכְלֵיהֶֽ שָׂ֥
א  ֹ֤ רֶם ל י הָי֖וּ לְחֵ֑ ם כִּ֥ יְבֵיהֶ֔ רֶף יִפְנוּ֙ לִפְנֵ֣י אֹֽ ם עֹ֗ אֹיְבֵיהֶ֔
רֶם  ידוּ הַחֵ֖ א תַשְׁמִ֛ ֹ֥ ם אִם־ל הְי֣וֹת עִמָּכֶ֔ ֙ לִֽ אוֹסִיף
ם וְאָמַרְתָּ֖ הִתְקַדְּשׁ֣וּ  שׁ אֶת־הָעָ֔ ם קַדֵּ֣ ם׃   13קֻ֚ קִּרְבְּכֶֽ מִֽ
רֶם בְּקִרְבְּךָ֙  ל חֵ֤ י יִשְׂרָאֵ֗ ה אֱלֹהֵ֣ ר יְהוָ֜ י כהֹ֩ אָמַ֨ ר כִּ֣ לְמָחָ֑
ם  יךָ עַד־הֲסִירְכֶ֥ ל לָקוּם֙ לִפְנֵ֣י אֹיְבֶ֔ א תוּכַ֗ ֹ֣ ל ל יִשְׂרָאֵ֔
ה  ם וְהָיָ֡ קֶר לְשִׁבְטֵיכֶ֑ ם בַּבֹּ֖ ם׃   14וְנִקְרַבְתֶּ֥ קִּרְבְּכֶֽ רֶם מִֽ הַחֵ֖
ב לַמִּשְׁפָּח֗וֹת  קְרַ֣ ה יִ נּוּ יְהוָ֜ לְכְּדֶ֨ יִ ֩ אֲשֶׁר־ הַשֵּׁבֶט
יִת֙  ים וְהַבַּ֙ ב לַבָּתִּ֔ נָּה יְהוָה֙ תִּקְרַ֣ ר־יִלְכְּדֶ֤ ה אֲשֶֽׁ וְהַמִּשְׁפָּחָ֞
ד  ים׃   15וְהָיָה֙ הַנִּלְכָּ֣ ב לַגְּבָרִֽ ה יִקְרַ֖ נּוּ יְהוָ֔ ר יִלְכְּדֶ֣ אֲשֶׁ֣
י עָבַר֙  שׁ אֹת֖וֹ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־ל֑וֹ כִּ֤ ף בָּאֵ֔ רֶם יִשָּׂרֵ֣ בַּחֵ֔
ם  ל׃   16וַיַּשְׁכֵּ֤ ה בְּיִשְׂרָאֵֽ ה נְבָלָ֖ י־עָשָׂ֥ ה וְכִֽ ית יְהוָ֔ אֶת־בְּרִ֣
בֶט  ד שֵׁ֥ יו וַיִּלָּכֵ֖ ל לִשְׁבָטָ֑ ב אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ קֶר וַיַּקְרֵ֥ עַ֙ בַּבֹּ֔ יְהוֹשֻׁ֙
ת  ד אֵ֖ ה וַיִּלְכֹּ֕ חַת יְהוּדָ֔ ה׃   17וַיַּקְרֵב֙ אֶת־מִשְׁפַּ֣ יְהוּדָֽ
ים  חַת הַזַּרְחִי֙ לַגְּבָרִ֔ ב אֶת־מִשְׁפַּ֤ י וַיַּקְרֵ֞ חַת הַזַּרְחִ֑ מִשְׁפַּ֣
ן  ד עָכָ֞ ים וַיִּלָּכֵ֗ ב אֶת־בֵּית֖וֹ לַגְּבָרִ֑ י׃   18וַיַּקְרֵ֥ ד זַבְדִּֽ וַיִּלָּכֵ֖
אמֶר  ֹ֨ ה׃   19וַיּ ה יְהוּדָֽ י בֶּן־זֶ֖ רַח לְמַטֵּ֥ י בֶן־זַבְדִּ֛ בֶּן־כַּרְמִ֧
י  יהוָ֛ה אֱלֹהֵ֥ ים־נָ֣א כָב֗וֹד לַֽ ֙ שִֽׂ ן בְּנִי עַ אֶל־עָכָ֗ יְהוֹשֻׁ֜
יתָ  ה עָשִׂ֔ ֙ מֶ֣ ה וְהַגֶּד־נָ֥א לִי ל וְתֶן־ל֣וֹ תוֹדָ֑ יִשְׂרָאֵ֖
ה  ר אָמְנָ֗ עַ וַיּאֹמַ֑ ן אֶת־יְהוֹשֻׁ֖ נִּי׃   20וַיַּ֧עַן עָכָ֛ ד מִמֶּֽ אַל־תְּכַחֵ֖
את  ֹ֖ את וְכָז ֹ֥ ל וְכָז י יִשְׂרָאֵ֔ יהוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ֙ לַֽ אתִי י חָטָ֙ אָנֹכִ֤

 יתִי׃    עָשִֽׂ
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21) Viddi nel bottino un buon mantello di lana, e 
duecento sicli d’argento ed una lingua d’oro del peso di 
50 sicli; e li desiderai, e li presi. Ed or sono sepolti in 
terra sotto al mio padiglione, e il denaro sotto di tutto!” 
22) Giosuè mandò dei messi che corsero al padiglione, 
ed ecco le cose sepolte nel padiglione, ed il denaro sotto 
di tutto. 23) E le presero dal padiglione, e le portarono a 
Giosuè ed ai figli d’Israele, e le deposero dinanzi 
all’Eterno. 24) Giosuè prese Gnachan figlio di Zeraeh, e 
il manto, il danaro, la lingua d’oro; e i suoi figli e figlie, il 
suo bue, il suo asino, le pecore, il padiglione; infine, 
tutto ciò che gli apparteneva; e tutto Israele andò con lui 
alla valle di Gnachor. 25) Poi disse Giosuè: “Come tu ci 
hai afflitti, così ti affligga oggi Iddio!” E tutto Israele lo 
fece morire a furia di pietre, e lo bruciarono in fuoco; lo 
lapidarono, 26) gettando su di lui un mucchio grande di 
pietre, che dura fino al dì d’oggi. Allora si calmò l’ira 
dell’Eterno. E quel luogo si chiama ancor oggidì, la valle 
di Gnachor.   

!
Capitolo ottavo   !

1) L’Eterno disse a Giosuè: “Non temere, non 
paventare; prendi teco tutta l’armata e sorgi contro 
Gnai; vedrai che darò in mano tua il re di Gnai e 
tutto il suo popolo, la sua città e il suo paese, 2) e 
farai con Gnai e il suo re come facesti con Jericho e il 
suo re. Il suo bestiame e le sue robe, terrete per voi. 
Metti un’imboscata dietro la città.”  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יִם  ה וּמָאתַ֧ ת טוֹבָ֜ רֶת שִׁנְעָר֩ אַחַ֨ ל אַדֶּ֣ רֶא בַשָּׁלָ֡ 21ואראה וָאֵ֣

ים שְׁקָלִים֙ מִשְׁקָל֔וֹ  ב אֶחָד֙ חֲמִשִּׁ֤ סֶף וּלְשׁ֨וֹן זָהָ֤ ים כֶּ֗ שְׁקָלִ֣
י  רֶץ בְּת֥וֹךְ הָאָֽהֳלִ֖ ים בָּאָ֛ ם טְמוּנִ֥ ם וְהִנָּ֨ אֶקָּחֵ֑ ם וָֽ אֶחְמְדֵ֖ וָֽ
צוּ  ים וַיָּרֻ֖ עַ֙ מַלְאָכִ֔ יהָ׃   22וַיִּשְׁלַ֤ח יְהוֹשֻׁ֙ סֶף תַּחְתֶּֽ וְהַכֶּ֥
יהָ׃    סֶף תַּחְתֶּֽ הֱלָה וְהִנֵּ֧ה טְמוּנָ֛ה בְּאָהֳל֖וֹ וְהַכֶּ֥ הָאֹ֑
ל כָּל־בְּנֵ֣י  עַ וְאֶ֖ הֶל וַיְבִאוּם֙ אֶל־יְהוֹשֻׁ֔ 23וַיִּקָּחוּם֙ מִתּ֣וֹךְ הָאֹ֔

ן  עַ אֶת־עָכָ֣ ח יְהוֹשֻׁ֣ ה׃   24וַיִּקַּ֣ י יְהוָֽ ם לִפְנֵ֥ ל וַיַּצִּ קֻ֖ יִשְׂרָאֵ֑
ב  אֶת־לְשׁ֣וֹן הַזָּהָ֡ רֶת וְֽ סֶף וְאֶת־הָאַדֶּ֣ רַח וְאֶת־הַכֶּ֣ בֶּן־זֶ֡
יו וְאֶת־שׁוֹרוֹ֩ וְאֶת־חֲמֹר֨וֹ וְאֶת־צאֹנ֤וֹ  אֶת־בְּנֹתָ֡ יו וְֽ אֶת־בָּנָ֡ וְֽ
ל עִמּ֑וֹ וַיַּעֲל֥וּ  ֙ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־ל֔וֹ וְכָל־יִשְׂרָאֵ֖ ת־אָהֳלוֹ וְאֶֽ
נוּ יַעְכֳּרְךָ֥  ה עֲכַרְתָּ֔ עַ֙ מֶ֣ אמֶר יְהוֹשֻׁ֙ ֹ֤ מֶק עָכֽוֹר׃   25וַיּ ם עֵ֥ אֹתָ֖
בֶן וַיִּשְׂרְפ֤וּ אֹתָם֙  יְהוָ֖ה בַּיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וַיִּרְגְּמ֨וּ אֹת֤וֹ כָל־יִשְׂרָאֵל֙ אֶ֔
יו גַּל־אֲבָנִ֣ים  ימוּ עָלָ֜ ים׃   26וַיָּקִ֨ ם בָּאֲבָנִֽ שׁ וַיִּסְקְל֥וּ אֹתָ֖ בָּאֵ֔
א  ן קָרָ֞ ה וַיָּ֥שָׁב יְהוָ֖ה מֵחֲר֣וֹן אַפּ֑וֹ עַל־כֵּ֠ ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ גָּד֗וֹל עַ֚

ה׃ פ   ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ מֶק עָכ֔וֹר עַ֖ ם הַמָּק֤וֹם הַהוּא֙ עֵ֣ שֵׁ֣
!
!

פרק 8  
!

ח עִמְּךָ֗  ת קַ֣ א וְאַל־תֵּחָ֔ עַ֙ אַל־תִּירָ֣ אמֶר יְהוָ֤ה אֶל־יְהוֹשֻׁ֙ ֹ֨ 1וַיּ
תִּי  ה ׀ נָתַ֣ י רְאֵ֣ ה וְק֖וּם עֲלֵ֣ה הָעָ֑ ם הַמִּלְחָמָ֔ ת כָּל־עַ֣ אֵ֚
לֶךְ הָעַי֙ וְאֶת־עַמּ֔וֹ וְאֶת־עִיר֖וֹ וְאֶת־אַרְצֽוֹ׃    בְיָדְךָ֗ אֶת־מֶ֤
הּ  ירִיחוֹ֙ וּלְמַלְכָּ֔ יתָ לִֽ ר עָשִׂ֤ הּ כַּאֲשֶׁ֨ י וּלְמַלְכָּ֗ יתָ לָעַ֜ 2וְעָשִׂ֨
יר  ב לָעִ֖ ם שִׂים־לְךָ֥ אֹרֵ֛ זּוּ לָכֶ֑ הּ תָּבֹ֣ הּ וּבְהֶמְתָּ֖ רַק־שְׁלָלָ֥

 יהָ׃    מֵאַחֲרֶֽ
!55



3) E sorse Jeosciuagn con tutta l’armata per salire contro 
Gnai; e scielse Giosuè trentamila eroi, e li inviò di 
nottetempo, 4) e ordinò loro così: “Vedete di 
nascondervi dietro la città, senz’allontanarvi di troppo, e 
siate tutti pronti al cenno. 5) Io e tutto il popolo meco ci 
accosteremo alla città; e quando usciranno contro di 
noi, subito sulle prime noi fuggiremo dinanzi a loro; 6) 
ed essi usciranno dietro a noi, finchè si staccheranno 
dalla città, poichè diranno: fuggono davanti a noi come 
la prima volta! e noi proseguiremo a fuggire, 7) e voi 
sorgerete dal nascondiglio e prenderete d’assalto la città, 
che l’Eterno Iddio vostro vi darà in mano; 8) e quando 
avrete presa la città, mettetela in fiamme. Fate come 
disse Iddio, badate, così come io vi ordino!” 9) E 
Giosuè li mandò, ed andarono al nascondiglio, 
fermandosi tra Bedèl e Gnai, al Sud di Gnai; Giosuè 
passò la notte in mezzo al popolo, 10) e si levò di buon 
mattino, e prese in rassegna il popolo, e sorse contro 
Gnai, egli e gli anziani d’Israele davanti a tutti. 11) Tutta 
la truppa ch’era con lui, salì, si accostò; andarono verso 
la città, e si accamparono al Nord di Gnai; ed eravi una 
valle fra essi e Gnai; 12) e presi circa cinquemila uomini, 
li pose in agguato tra Bedèl e Gnai al Sud della città; 13) 
e l’armata mise campo al Nord, e l’imboscata al Sud 
d’essa città: e Jeosciuagn andò tutta la notte per la valle. 
14) Quando il re di Gnai se ne avvide, si affrettò, sorse 
per tempo, e fece uscire le genti della città contro 
Israele, verso la valle onde combattere, egli con tutto il 
suo popolo, non sapendo ch’eragli teso agguato dietro 
la città.  
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ר  י וַיִּבְחַ֣ ה לַעֲל֣וֹת הָעָ֑ ם הַמִּלְחָמָ֖ עַ וְכָל־עַ֥ 3וַיָּ֧ קָם יְהוֹשֻׁ֛
יְלָה׃    ם לָֽ יִל וַיִּשְׁלָחֵ֖ י הַחַ֔ לֶף אִישׁ֙ גִּבּוֹרֵ֣ ים אֶ֤ הוֹשֻׁעַ שְׁלֹשִׁ֨ יְ֠
י  ים לָעִיר֙ מֵאַחֲרֵ֣ ם אֹרְבִ֤ אוּ אַתֶּ֞ ר רְ֠ ם לֵאמֹ֗ ו אֹתָ֜ 4וַיְצַ֨
ם  ם כֻּלְּכֶ֖ ד וִהְיִיתֶ֥ יר מְאֹ֑ יקוּ מִן־הָעִ֖ יר אַל־תַּרְחִ֥ הָעִ֔
יר  ב אֶל־הָעִ֑ י נִקְרַ֖ ר אִתִּ֔ י וְכָל־הָעָם֙ אֲשֶׁ֣ ים׃   5וַאֲנִ֗ נְכנִֹֽ
סְנוּ  ה וְנַ֖ אשׁנָֹ֔ ר בָּרִֽ ֙ כַּאֲשֶׁ֣ נוּ י־יֵצְא֤וּ לִקְרָאתֵ֙ ה כִּֽ וְהָיָ֗
יר  נוּ אוֹתָם֙ מִן־הָעִ֔ ד הַתִּי קֵ֤ ינוּ עַ֣ ם׃   6וְיָצְא֣וּ אַחֲרֵ֗ לִפְנֵיהֶֽ
ם׃    סְנוּ לִפְנֵיהֶֽ אשׁנָֹ֑ה וְנַ֖ ר בָּרִֽ ינוּ כַּאֲשֶׁ֖ ים לְפָנֵ֔ אמְר֔וּ נָסִ֣ ֹֽ י י כִּ֣
יר וּנְתָנָ֛הּ  ם אֶת־הָעִ֑ ב וְהוֹרַשְׁתֶּ֖ אוֹרֵ֔ מוּ֙ מֵהָ֣ ם תָּקֻ֙ 7וְאַתֶּ֗
יר  ה כְּתָפְשְׂכֶ֣ם אֶת־הָעִ֗ ם׃   8וְהָיָ֞ ם בְּיֶדְכֶֽ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֖ יְהוָ֥
יתִי  ר יְהוָ֖ה תַּעֲשׂ֑וּ רְא֖וּ צִוִּ֥ שׁ כִּדְבַ֥ יתוּ אֶת־הָעִיר֙ בָּאֵ֔ תַּצִּ֤
ין  ב וַיֵּשְׁב֗וּ בֵּ֧ עַ וַיֵּֽלְכוּ֙ אֶל־הַמַּאְרָ֔ ם יְהוֹשֻׁ֗ ם׃   9וַיִּשְׁלָחֵ֣ אֶתְכֶֽ
יְלָה הַה֖וּא  עַ בַּלַּ֥ י וַיָּ֧לֶן יְהוֹשֻׁ֛ י מִיָּם֣ לָעָ֑ ין הָעַ֖ ל וּבֵ֥ ית־אֵ֛ בֵּֽ
ם  ד אֶת־הָעָ֑ קֶר וַיִּפְקֹ֖ עַ֙ בַּבֹּ֔ ם יְהוֹשֻׁ֙ ם׃   10וַיַּשְׁכֵּ֤ בְּת֥וֹךְ הָעָֽ
ם  י׃   11וְכָל־הָעָ֨ ם הָעָֽ י הָעָ֖ ל לִפְנֵ֥ עַל ה֜וּא וְזִקְנֵ֧י יִשְׂרָאֵ֛ וַיַּ֨
 יַּחֲנוּ֙  יר וַֽ אוּ נֶ֣ גֶד הָעִ֑  יִּגְּשׁ֔וּ וַיָּבֹ֖ ר אִתּ֗וֹ עָלוּ֙ וַֽ ה אֲשֶׁ֣ הַמִּלְחָמָ֜
שֶׁת  ח כַּחֲמֵ֥ י׃   12וַיִּקַּ֕ יו וּבֵין־הָעָֽ י בינו בֵּינָ֥ י וְהַגַּ֖ מִצְּפ֣וֹן לָעַ֔
י  ין הָעַ֖ ל וּבֵ֥ ית־אֵ֛ ין בֵּֽ ב בֵּ֧ ם אֹרֵ֗ שֶׂם אוֹתָ֜ ישׁ וַיָּ֨ ים אִ֑ אֲלָפִ֖
ה אֲשֶׁר֙  מַּחֲנֶ֗ ם אֶת־כָּל־הַֽ ימוּ הָעָ֜ יר׃   13וַיָּשִׂ֨ מִיָּ֥ם לָעִֽ
יְלָה  עַ בַּלַּ֥ יר וַיֵּלֶ֧ךְ יְהוֹשֻׁ֛ יר וְאֶת־עֲקֵב֖וֹ מִיָּם֣ לָעִ֑ מִצְּפ֣וֹן לָעִ֔
 יְמַהֲר֡וּ  י וַֽ לֶךְ־הָעַ֗ י כִּרְא֣וֹת מֶֽ מֶק׃   14וַיְהִ֞ הַה֖וּא בְּת֥וֹךְ הָעֵֽ
ה  מִּלְחָמָ֞ שְׂרָאֵל לַֽ את־יִ֠ יר לִקְרַֽ י־הָעִ֣ ימוּ וַיֵּצְא֣וּ אַנְשֵֽׁ וַיַּשְׁכִּ֡
ע  א יָדַ֔ ֹ֣ ה וְהוּא֙ ל עֲרָבָ֑ ד לִפְנֵ֣י הָֽ ה֧וּא וְכָל־עַמּ֛וֹ לַמּוֹעֵ֖

 יר׃    י הָעִֽ ב ל֖וֹ מֵאַחֲרֵ֥ י־אֹרֵ֥ כִּֽ
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15) Giosuè con tutto Israele si mise a correre davanti a 
loro, come fuggendo per la via del deserto, 16) e tutto il 
popolo della città gridò che voleva inseguirli, e corsero 
tutti dietro a Giosuè, e si allontanarono dalla città, 17) e 
non rimase nessuno in Gnai e Bedèl, che tutti erano usciti 
contro Israele, e, lasciando la città aperta, correvano 
dietro a Israele. 18) E disse l’Eterno a Jeosciuagn: “Stendi 
la lancia che tieni in mano, verso la città, poichè l’ho data 
in man tua.” E Giosuè stese la lancia che aveva in mano, 
verso la città, 19) e l’imboscata sorse presto dal suo luogo, 
e, quand’egli stese la mano, corse, giunse alla città, la battè, 
e si affrettò, e le diede fuoco. 20) Le genti di Gnai si 
rivolsero e viddero il fumo che saliva dalla città verso il 
cielo, e non ebbero forza di fuggire nè in quà nè in là; ed 
il popolo ch’era corso verso il deserto, si rivolse contro i 
suoi inseguitori; 21) che, Giosuè e tutto Israele come 
videro che l’imboscata aveva incendiata la città, e che ne 
saliva il fumo, si rivolsero, e batterono le genti di Gnai, 22) 
e gli altri uscirono dietro loro dalla città, cosicchè i nemici 
furono presi in mezzo; ed Israele di quà e di là li battè, 
finchè non ne rimase nè drappello nè avvanzo. 23) Il re di 
Gnai fu preso vivo e condotto a Giosuè. 24) Quando 
gl’Israeliti ebbero finito d’uccidere gli abitanti di Gnai nel 
campo, presso al deserto dove li avevano inseguiti, e che 
caddero tutti a fil di spada, fino all’ultimo, ritornò tutto 
Israele in Gnai, e la battè a fil di spada. 25) Tutti i caduti in 
quel dì, uomini e donne furono dodicimila; tutti gli 
abitanti di Gnai. 26) E Giosuè non abbassò la mano dove 
teneva l’asta fin dopo distrutti tutti gli abitanti di Gnai.  

!
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רֶךְ  ם וַיָּנֻ֖סוּ דֶּ֥ ל לִפְנֵיהֶ֑ ַ וְכָל־יִשְׂרָאֵ֖ ע  גְע֛וּ יְהוֹשֻׁ֥ 15וַיִּנָּֽ

ף  י לִרְדֹּ֖ ר בעיר בָּעַ֔ ר׃   16וַיִּזָּעֲק֗וּ כָּל־הָעָם֙ אֲשֶׁ֣ הַמִּדְבָּֽ
יר׃    עַ וַיִּנָּתְק֖וּ מִן־הָעִֽ י יְהוֹשֻׁ֔ ֙ אַחֲרֵ֣  יִּרְדְּפוּ ם וַֽ אַחֲרֵיהֶ֑
י  א־יָצְא֖וּ אַחֲרֵ֣ ֹֽ ר ל ל אֲשֶׁ֥ ית אֵ֔ ישׁ בָּעַי֙ וּבֵ֣ ר אִ֗ א־נִשְׁאַ֣ ֹֽ 17וְל

י   יִּרְדְּפ֖וּ אַחֲרֵ֥ ה וַֽ ֙ פְּתוּחָ֔ ל וַיַּעַזְב֤וּ אֶת־הָעִיר יִשְׂרָאֵ֑
טֵה בַּכִּיד֤וֹן  עַ נְ֠ ה אֶל־יְהוֹשֻׁ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ ל׃ פ 18וַיּ יִשְׂרָאֵֽ
עַ  ֖ אֶתְּנֶ֑נָּה וַיֵּט֧ יְהוֹשֻׁ֛ י בְיָדְךָ י כִּ֥ ֙ אֶל־הָעַ֔  דְךָ אֲשֶׁר־בְּיָֽ
ה  ב קָם֩ מְהֵרָ֨ יר׃   19וְהָאוֹרֵ֡ בַּכִּיד֥וֹן אֲשֶׁר־בְּיָד֖וֹ אֶל־הָעִֽ
 יִּלְכְּד֑וּהָ  יר וַֽ אוּ הָעִ֖ ֙ כִּנְט֣וֹת יָד֔וֹ וַיָּבֹ֥ מִמְּקוֹמ֤וֹ וַיָּר֙וּצוּ
י  שׁ׃   20וַיִּפְנ֣וּ אַנְשֵׁי֩ הָעַ֨ יר בָּאֵֽ יתוּ אֶת־הָעִ֖  יְמַהֲר֔וּ וַיַּצִּ֥ וַֽ
יְמָה  ֙ הַשָּׁמַ֔ ן הָעִיר ה עֲשַׁ֤ ה עָלָ֜ ם וַיִּרְא֗וּ וְהִנֵּ֨ אַחֲרֵיהֶ֜
נָּה וְהָעָם֙ הַנָּ֣ס  נָּה וָהֵ֑ יִם לָנ֖וּס הֵ֣ ם יָדַ֛ ה בָהֶ֥ וְלאֹ־הָיָ֨
ל רָא֗וּ  ל־יִשְׂרָאֵ֜ עַ וְכָֽ ף׃   21וִיהוֹשֻׁ֨ ךְ אֶל־הָרוֹדֵֽ ר נֶהְפַּ֖ הַמִּדְבָּ֔
בוּ  יר וַיָּשֻׁ֕ ן הָעִ֑ ה עֲשַׁ֣ י עָלָ֖ יר וְכִ֥ אֹרֵב֙ אֶת־הָעִ֔ ד הָֽ י־לָכַ֤ כִּֽ
ם  לֶּה יָצְא֤וּ מִן־הָעִיר֙ לִקְרָאתָ֔ י׃   22וְאֵ֨ י הָעָֽ וַיַּכּ֖וּ אֶת־אַנְשֵׁ֥
ם  לֶּה מִזֶּ֑ה וַיַּכּ֣וּ אוֹתָ֔ לֶּה מִזֶּ֖ה וְאֵ֣ וֶךְ אֵ֥ הְי֤וּ לְיִשְׂרָאֵל֙ בַּתָּ֔ וַיִּֽ
י  לֶךְ הָעַ֖ יט׃ 23וְאֶת־מֶ֥ יד וּפָלִֽ יר־ל֖וֹ שָׂרִ֥ י הִשְׁאִֽ עַד־בִּלְתִּ֥
י כְּכַלּ֣וֹת  עַ׃ 24וַיְהִ֣ בוּ אֹת֖וֹ אֶל־יְהוֹשֻֽׁ י וַיַּקְרִ֥ פְשׂוּ חָ֑ תָּ֣
ר  ה בַּמִּדְבָּר֙ אֲשֶׁ֣ י בַּשָּׂדֶ֗ י הָעַ֜ ל לַהֲרגֹ֩ אֶת־כָּל־ישְֹׁבֵ֨ יִשְׂרָאֵ֡
בוּ  ם וַיָּשֻׁ֤ רֶב עַד־תֻּמָּ֑ ם לְפִי־חֶ֖  יִּפְּל֥וּ כֻלָּ֛ רְדָפ֣וּם בּ֔וֹ וַֽ
הִי֩  יְ רֶב׃ 25וַ הּ לְפִי־חָֽ יַּכּ֥וּ אֹתָ֖ י וַ ֙ הָעַ֔ שְׂרָאֵל כָל־יִ
ר  ה שְׁנֵ֥ים עָשָׂ֖ ישׁ וְעַד־אִשָּׁ֔ ים בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ מֵאִ֣ פְלִ֜ כָל־הַנֹּ֨
ר  יב יָד֔וֹ אֲשֶׁ֥ א־הֵשִׁ֣ ֹֽ עַ֙ ל י׃   26וִיהוֹשֻׁ֙ י הָעָֽ ל אַנְשֵׁ֥ לֶף כֹּ֖ אָ֑

 י׃    י הָעָֽ ת כָּל־ישְֹׁבֵ֥ ים אֵ֖ ר הֶחֱרִ֔ ד אֲשֶׁ֣ ה בַּכִּיד֑וֹן עַ֚ נָטָ֖
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27) I bestiami e il bottino di quella città, gl’Israeliti li 
predarono per sè, come il Signore aveva detto a 
Giosuè. 28) E Giosuè arse la città di Gnai, e la rese 
un mucchio di rovine per sempre fino al giorno 
d’oggi. 29) E il re di Gnai, appicò alla forca fin verso 
sera, ma quando tramontò il sole, Giosuè ordinò di 
calare dalla forca il cadavere, e lo sepellirono alle 
porta della città, e vi ammucchiarono sopra un gran 
mucchio di pietre, che dura tuttora. 30) Quindi 
Giosuè eresse un altare all’Eterno Dio d’Israele, sul 
monte Evàl, 31) come aveva ordinato Mosè il servo di 
Dio, ai figli d’Israele, così com’è scritto nel libro della 
legge di Mosè. Un altare di pietre perfette sulle quali 
non sia passato ferro. E vi offrirono olocausti, e vi 
sacrificarono vittime. 32) E scrisse sulla pietra copia 
della Legge di Mosè, ch’era stata scritta davanti ai 
figli d’Israele. 33) E tutto Israele, i suoi anziani, i 
principi e i giudici, stavano di quà e di là dell’arca, 
rivolti verso i Sacerdoti e i Leviti portatori dell’arca 
dell’alleanza dell’Eterno, così i forastieri come i 
nazionali, mezzi al clivo del monte Gherisim, e mezzi 
al clivo del monte Evàl, come ordinato aveva Mosè il 
servo di Dio; e benedì il popolo d’Israele anzitutto, 
34) quindi lesse tutte le parole della Legge; le 
benedizioni e le maledizioni tutto ciò ch’è scritto nel 
Sefer-Torà. 35) Non vi fu una parola di tutto quello 
che ordinò Mosè, che Jeosciuagn non la dicesse, 
davanti alla radunanza d’Israele, colle donne, i 
fanciulli, i proseliti che andavano seco loro.   
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ל  ם יִשְׂרָאֵ֑ יא בָּזְז֥וּ לָהֶ֖ יר הַהִ֔ ֙ הָעִ֣ ה וּשְׁלַל ק הַבְּהֵמָ֗ 27רַ֣

עַ  ף יְהוֹשֻׁ֖ עַ׃   28וַיִּשְׂרֹ֥ ר צִוָּ֖ה אֶת־יְהוֹשֻֽׁ ה אֲשֶׁ֥ ר יְהוָ֔ כִּדְבַ֣
ה׃    ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ ה עַ֖ הָ תֵּל־עוֹלָם֙ שְׁמָמָ֔ י וַיְשִׂימֶ֤ אֶת־הָעָ֑
רֶב וּכְב֣וֹא  ץ עַד־עֵ֣ת הָעָ֑ ה עַל־הָעֵ֖ י תָּלָ֥ לֶךְ הָעַ֛ 29וְאֶת־מֶ֧

ץ  ידוּ אֶת־נִבְלָת֣וֹ מִן־הָעֵ֗ ַ וַיּרִֹ֧ ע ה יְהוֹשֻׁ֜ ֩ צִוָּ֨ הַשֶּׁמֶשׁ
ימוּ עָלָיו֙  יר וַיָּ קִ֤ עַר הָעִ֔ תַח֙ שַׁ֣ יכוּ אוֹתָהּ֙ אֶל־פֶּ֙ וַיַּשְׁלִ֤
עַ֙  ז יִבְנֶ֤ה יְהוֹשֻׁ֙ ה׃ פ 30אָ֣ ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ ים גָּד֔וֹל עַ֖ גַּל־אֲבָנִ֣
ר צִוָּה֩  ל׃   31כַּאֲשֶׁ֣ ר עֵיבָֽ ל בְּהַ֖ י יִשְׂרָאֵ֑ יהוָ֖ה אֱלֹהֵ֣ חַ לַֽ מִזְבֵּ֔
ת  פֶר֙ תּוֹרַ֣ ל כַּכָּתוּב֙ בְּסֵ֙ ה אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ בֶד־יְהוָ֜ ה עֶֽ מֹשֶׁ֨
ן  יף עֲלֵיהֶ֖ א־הֵנִ֥ ֹֽ ר ל ים שְׁלֵמ֔וֹת אֲשֶׁ֛ ה מִזְבַּח֙ אֲבָנִ֣ מֹשֶׁ֔
ים׃     יִּזְבְּח֖וּ שְׁלָמִֽ ה וַֽ יהוָ֔ ֙ לַֽ יו עלֹוֹת בַּרְזֶ֑ל וַיַּעֲל֨וּ עָלָ֤
ה  ת מֹשֶׁ֔ ת מִשְׁנֵה֙ תּוֹרַ֣ ים אֵ֗ ם עַל־הָאֲבָנִ֑ 32וַיִּכְתָּב־שָׁ֖

יו  ל וּזְקֵנָ֡ ל׃   33וְכָל־יִשְׂרָאֵ֡ י יִשְׂרָאֵֽ ב לִפְנֵ֖י בְּנֵ֥ ר כָּתַ֔ אֲשֶׁ֣
ים מִזֶּ֣ה ׀ וּמִזֶּ֣ה ׀ לָאָר֡וֹן נֶגֶד֩  יו עמְֹדִ֣ ים ׀ וְשׁפְֹטָ֡ וְשׁטְֹרִ֣
ח  אֶזְרָ֔ ה כַּגֵּר֙ כָּֽ י ׀ אֲר֣וֹן בְּרִית־יְהוָ֗ ם נֹשְׂאֵ֣ ים הַלְוִיִּ֜ הַכּהֲֹנִ֨
ל  חֶצְי֖וֹ אֶל־מ֣וּל הַר־עֵיבָ֑ ים וְהַֽ ֙ אֶל־מ֣וּל הַר־גְּרִזִ֔ חֶצְיוֹ
ל  ם יִשְׂרָאֵ֖ ךְ אֶת־הָעָ֥ ה לְבָרֵ֛ בֶד־יְהוָ֗ ה עֶֽ ה מֹשֶׁ֣ ר צִוָּ֜ כַּאֲשֶׁ֨
ה  י הַתּוֹרָ֔ ן קָרָא֙ אֶת־כָּל־דִּבְרֵ֣ ה׃   34וְאַֽחֲרֵי־כֵ֗ בָּרִאשׁנָֹֽ
ה׃    פֶר הַתּוֹרָֽ ה כְּכָל־הַכָּת֖וּב בְּסֵ֥ ה וְהַקְּלָלָ֑ הַבְּרָכָ֖
א  א־קָרָ֜ ֹֽ ר ל ה אֲשֶׁ֨ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֣ה מֹשֶׁ֑ ר מִכֹּ֖ א־הָיָה֣ דָבָ֔ ֹֽ 35ל

ף וְהַגֵּ֖ר  ים וְהַטַּ֔ ֙ וְהַנָּשִׁ֣ ל יִשְׂרָאֵל עַ נֶ֣ גֶד כָּל־קְהַ֤ יְהוֹשֻׁ֗
ם׃ פ   ךְ בְּקִרְבָּֽ הַהלֵֹ֥

!
!
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A fronte:  

La prima carta geografica mai pubblicata in caratteri 
ebraici, un inserto della Aggadà di Amsterdam del 

1695. 

Vi figurano il percorso del viaggio nel deserto e le 
località delle 41tappe, riassunte poi nella tavola sulla 

destra. 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Capitolo nono   

!
1) Quando udirono questi avvenimenti i re ch’erano oltre 
al Giordano, quegli al monte, alla bassura, su tutta la 
spiaggia del Mar grande (il Mediterraneo), e quelli sul 
pendio del monte Libano: gli Hhitei, gli Emoriti, i 
Chenaanei, Perusei, Hhiviti e Jevussiti; 2) Si unirono tutti 
d’accordo per combattere contro Jeosciuagn e contro 
Israele. 3) E gli abitanti di Ghivgnon, udito ciò che aveva 
fatto Jeosciuagn a Jeriho e Gnai, 4) agirono con astuzia, e, 
andarono colla finzione. Caricarono cioè dei sacchi 
sdrusciti sui loro somari, ed otri di vino, vecchi, sdrusciti, 
fessi; 5) misero scarpe sdruscite e rotte ai piedi, ed abiti 
vecchi indosso; e tutto il pane e le provvigioni, erano 
secche e dure, 6) E andarono così a Giosuè, al campo, in 
Ghilgal; e dissero a lui e alle genti d’Israele: “Da un paese 
lontano venimmo, onde stabilire con voi alleanza” 7) E le 
genti d’Israele dissero ai Hhiviti: “Abitate forse tra noi, 
come stabilire con voi alleanza?” 8) Ed a Jeosciuagn 
dissero: “Ti siamo servi!” e Jeosciuagn ad essi: “Chi siete? 
donde venite?” 9) E quei risposero: “Da una terra assai 
lontana vengono i tuoi servi, dietro al nome dell’Eterno 
tuo Dio, del quale udimmo la fama e tutto ciò che fece 
all’Egitto, 10) e ciò che fece ai due re Emoriti oltre al 
Giordano: a Sihon, re di Hesbon e a Gnog, re di Bascian 
in Astarot, 11) E i nostri anziani, e tutti gli abitanti del 
nostro paese, ci dissero: Prendetevi delle provvigioni pel 
viaggio, ed andate da essi, e dite loro: “Vi siamo servi; 
deh! stabilite con noi alleanza.”  
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פרק 9 
!

ר  ן בָּהָ֣ בֶר הַיַּרְדֵּ֜ ֩ בְּעֵ֨ ים אֲשֶׁר ל־הַמְּלָכִ֡ עַ כָּֽ י כִשְׁמֹ֣ 1וַיְהִ֣
חִתִּי֙  ה וּבְכלֹ֙ ח֚וֹף הַיָּם֣ הַגָּד֔וֹל אֶל־מ֖וּל הַלְּבָנ֑וֹן הַֽ וּבַשְּׁפֵלָ֗
ו  תְקַבְּצ֣וּ יַחְדָּ֔ י׃   2וַיִּֽ י וְהַיְבוּסִֽ י הַחִוִּ֖ כְּנַעֲנִי֙ הַפְּרִזִּ֔ י הַֽ אֱמֹרִ֔ וְהָ֣
י  ד׃ פ 3וְישְֹׁבֵ֨ ה אֶחָֽ ל פֶּ֖ עַ וְעִם־יִשְׂרָאֵ֑ ם עִם־יְהוֹשֻׁ֖ לְהִלָּחֵ֥
י׃    ירִיח֖וֹ וְלָעָֽ עַ לִֽ ה יְהוֹשֻׁ֛ ר עָשָׂ֧ גִבְע֜וֹן שָׁמְע֗וּ אֵת֩ אֲשֶׁ֨
ים  ה וַיֵּלְכ֖וּ וַיִּצְטַיָּר֑וּ וַיִּקְח֞וּ שַׂקִּ֤ מָּה֙ בְּעָרְמָ֔ 4וַיַּעֲשׂ֤וּ גַם־הֵ֙
ים׃    ים וּמְצרָֹרִֽ ים וּמְבֻקָּעִ֖ יִן֙ בָּלִ֔ ם וְנאֹד֥וֹת יַ֙ בָּלִים֙ לַחֲמ֣וֹרֵיהֶ֔
ם וּשְׂלָמ֥וֹת בָּל֖וֹת  5וּנְעָל֨וֹת בָּל֤וֹת וּמְטֻלָּאוֹת֙ בְּרַגְלֵיהֶ֔
ים׃   6וַיֵּלְכ֧וּ  שׁ הָיָ֥ה נִקֻּדִֽ ם יָבֵ֖ ֙ לֶ֣חֶם צֵידָ֔ ם וְכלֹ עֲלֵיהֶ֑
ישׁ  יו וְאֶל־אִ֣ מַּחֲנֶ֖ה הַגִּלְגָּ֑ל וַיּאֹמְר֨וּ אֵלָ֜ עַ אֶל־הַֽ אֶל־יְהוֹשֻׁ֛
ית׃    נוּ בְרִֽ ה כִּרְתוּ־לָ֥ אנוּ וְעַתָּ֖ רֶץ רְחוֹקָה֙ בָּ֔ ל מֵאֶ֤ יִשְׂרָאֵ֗
ה  י בְּקִרְבִּי֙ אַתָּ֣ י אוּלַ֗ ל אֶל־הַחִוִּ֑ ישׁ־יִשְׂרָאֵ֖ אמֶר אִֽ ֹ֥ 7ויאמרו וַיּ
עַ  ית׃   8וַיּאֹמְר֥וּ אֶל־יְהוֹשֻׁ֖ כְרָת־לְךָ֥ בְרִֽ יךְ אכרות־אֶֽ ב וְאֵ֖ יוֹשֵׁ֔
יִן  ם וּמֵאַ֥ י אַתֶּ֖ עַ מִ֥ ם יְהוֹשֻׁ֛ אמֶר אֲלֵהֶ֧ ֹ֨ יךָ אֲנָ֑חְנוּ וַיּ עֲבָדֶ֣
יךָ  אוּ עֲבָדֶ֔ ה מְאֹד֙ בָּ֣ רֶץ רְחוֹ קָ֤ יו מֵאֶ֨ אוּ׃   9וַיּאֹמְר֣וּ אֵלָ֗ תָּבֹֽ
ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֥ עְנוּ שָׁמְע֔וֹ וְאֵ֛ י־שָׁמַ֣ יךָ כִּֽ ם יְהוָ֣ה אֱלֹהֶ֑ לְשֵׁ֖
י  ה לִשְׁנֵי֙ מַלְכֵ֣ ר עָשָׂ֗ ת ׀ כָּל־אֲשֶׁ֣ יִם׃   10וְאֵ֣ ה בְּמִצְרָֽ עָשָׂ֖
לֶךְ חֶשְׁבּ֔וֹן וּלְע֥וֹג  ן לְסִיחוֹן֙ מֶ֣ בֶר הַיַּרְדֵּ֑ ר בְּעֵ֣ י אֲשֶׁ֖ הָאֱמֹרִ֔
 קֵינֵינוּ֩  ינוּ זְֽ ר בְּעַשְׁתָּרֽוֹת׃   11וַיּאֹמְר֣וּ אֵלֵ֡ ן אֲשֶׁ֥ לֶךְ־הַבָּשָׁ֖ מֶֽ
רֶךְ וּלְכ֖וּ  ם צֵידָה֙ לַדֶּ֔ ר קְח֨וּ בְיֶדְכֶ֤ נוּ לֵאמֹ֗ י אַרְצֵ֜ וְכָל־ישְֹׁבֵ֨
ה  חְנוּ וְעַתָּ֖ ֙ עַבְדֵיכֶ֣ם אֲנַ֔ ם אֲלֵיהֶם ם וַאֲמַרְתֶּ֤ לִקְרָאתָ֑

 ית׃    נוּ בְרִֽ כִּרְתוּ־לָ֥
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12) Questo pane, lo togliemmo caldo dalle nostre 
case, nel dì che uscimmo per venirvi incontro, ed 
ora, è vecchio e secco; 13) questi otri eran nuovi 
quando li empimmo, ed or son fessi; queste vesti, 
queste scarpe, si logorarono pel lungo cammino da 
noi fatto! 14) E presero alcuni uomini di quelle loro 
provvigioni, ma non richiesero l’ordine dell’Eterno 
in rapporto. 15) E Giosuè fece pace con essi, e stabilì 
con essi alleanza di vita, e la giurarono loro i principi 
della comunità. 16) Ma tre giorni dopo che avevano 
stabilito con essi l’alleanza, intesero ch’erano loro 
vicini, e che abitavano in mezzo ad essi. 17) E sorsero 
gl’Israeliti, e al terzo giorno giunsero alle loro città, 
cioè Ghivgnon, Chefira-Beerot e Chefirat-Jegnarim. 
18) Gl’Israeliti non combatterono con essi, perchè lo 
avevan giurato loro i principi della comunità, nel 
nome dell’Eterno Iddio d’Israele; e la comunità tutta 
n’ebbe sdegno contro i principi. 19) E i principi della 
comunità dissero: “Noi lo abbiamo giurato nel nome 
dell’Eterno Iddio d’Israele, e non possiamo toccarli! 
20) Bisogna far così; dobbiamo lasciarli vivere, onde 
non ne sia inciampo il giuramento che loro abbiamo 
giurato.” 21) Poi dissero i principi: “Che vivano, e 
siano i taglia-legna ed i porta acqua di tutta la 
comunità.” E fu così come dissero i principi. 22) E 
Giosuè li fece chiamare e disse loro: “Perchè ci 
ingannaste dicendoci che da luogo assai distante 
eravate venuti, mentre abitavate fra noi? 23) Or sarete 
maledetti, e non cesserà fra di voi la servitù, e sarete 
taglia-legna e porta acqua nella casa del mio Dio!”  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נוּ  ינוּ בְּי֥וֹם צֵאתֵ֖ תֵּ֔ ם הִצְטַיַּ֤ דְנוּ אֹתוֹ֙ מִבָּ֣ נוּ חָ֞ 12זֶה֣ ׀ לַחְמֵ֗

לֶּה  ים׃   13וְאֵ֨ שׁ וְהָיָ֖ה נִקֻּדִֽ ם וְעַתָּה֙ הִנֵּ֣ה יָבֵ֔ לָלֶ֣כֶת אֲלֵיכֶ֑
לֶּה  עוּ וְאֵ֤ ים וְהִנֵּ֖ה הִתְבַּקָּ֑ ר מִלֵּ֣אנוּ חֲדָשִׁ֔ יִן֙ אֲשֶׁ֣ נאֹד֤וֹת הַיַּ֙
ד׃   14וַיִּקְח֥וּ  רֶךְ מְאֹֽ ב הַדֶּ֖ ינוּ בָּל֕וּ מֵרֹ֥ ינוּ֙ וּנְעָלֵ֔ שַׂלְמוֹתֵ֙
עַשׂ  לוּ׃   15וַיַּ֨ א שָׁאָֽ ֹ֥ י יְהוָ֖ה ל ם וְאֶת־פִּ֥ ים מִצֵּידָ֑ אֲנָשִׁ֖ הָֽ
ם וַיִּשָּׁבְע֣וּ  ית לְחַיּוֹתָ֑ ם בְּרִ֖ ת לָהֶ֛ עַ֙ שָׁל֔וֹם וַיִּכְרֹ֥ ם יְהוֹשֻׁ֙ לָהֶ֤
י  ים אַחֲרֵ֕ י מִקְצֵה֙ שְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֔ ה׃   16וַיְהִ֗ י הָעֵדָֽ ם נְשִׂיאֵ֖ לָהֶ֔
יו  ים הֵם֙ אֵלָ֔  יִּשְׁמְע֗וּ כִּי־קְרבִֹ֥ ית וַֽ ם בְּרִ֑ אֲשֶׁר־כָּרְת֥וּ לָהֶ֖
אוּ  ל וַיָּבֹ֛ י־יִשְׂרָאֵ֗ ים׃  17וַיִּסְע֣וּ בְנֵֽ ם ישְֹׁבִֽ וּבְקִרְבּ֖וֹ הֵ֥
ה  י וְעָרֵיהֶם֙ גִּבְע֣וֹן וְהַכְּפִירָ֔ ם בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֑ אֶל־עָרֵיהֶ֖
ל  א הִכּוּם֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ ֹ֤ ים׃  18וְל וּבְאֵר֖וֹת וְקִרְיַ֥ת יְעָרִֽ
ל  י יִשְׂרָאֵ֑ יהוָ֖ה אֱלֹהֵ֣ ה בַּֽ עֵדָ֔ י הָֽ י־נִשְׁבְּע֤וּ לָהֶם֙ נְשִׂיאֵ֣ כִּֽ
ים׃   19וַיּאֹמְר֤וּ כָל־הַנְּשִׂיאִים֙  ה עַל־הַנְּשִׂיאִֽ וַיִּלֹּ֥נוּ כָל־הָעֵדָ֖
י  יהוָ֖ה אֱלֹהֵ֣ ם בַּֽ עְנוּ לָהֶ֔ ֙ נִשְׁבַּ֣ חְנוּ ה אֲנַ֙ עֵדָ֔ אֶל־כָּל־הָ֣
ה  את נַעֲשֶׂ֥ ֹ֛ ם׃   20ז עַ בָּהֶֽ ל לִנְגֹּ֥ א נוּכַ֖ ֹ֥ ה ל ל וְעַתָּ֕ יִשְׂרָאֵ֑
ה  צֶף עַל־הַשְּׁבוּעָ֖ ינוּ֙ קֶ֔ הְיֶה֤ עָלֵ֙ א־יִֽ ֹֽ ם וְל ם וְהַחֲיֵה֣ אוֹתָ֑ לָהֶ֖
חְי֑וּ  ים יִֽ ם הַנְּשִׂיאִ֖ ם׃   21וַיּאֹמְר֧וּ אֲלֵיהֶ֛ עְנוּ לָהֶֽ אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֥
ר דִּבְּר֥וּ  ה כַּאֲשֶׁ֛ עֵדָ֔ יִם֙ לְכָל־הָ֣ אֲבֵי־מַ֙ ים וְשֹֽׁ י עֵצִ֤ הְיוּ חטְֹבֵ֨ יִּֽ וַ֠
ם  ר אֲלֵיהֶ֖ עַ וַיְדַבֵּ֥ א לָהֶם֙ יְהוֹשֻׁ֔ ים׃   22וַיִּקְרָ֤ ם הַנְּשִׂיאִֽ לָהֶ֖
ים אֲנַ֤חְנוּ מִכֶּם֙  ר רְחוֹקִ֨ נוּ לֵאמֹ֗ ם אֹתָ֜ ר לָמָּה֩ רִמִּיתֶ֨ לֵאמֹ֑
ם  ים אַתֶּ֑ ה אֲרוּרִ֣ ים׃   23וְעַתָּ֖ נוּ ישְֹׁבִֽ ם בְּקִרְבֵּ֥ ד וְאַתֶּ֖ מְאֹ֔
ית  יִם לְבֵ֥ אֲבֵי־מַ֖ ים וְשֹֽׁ י עֵצִ֛ בֶד וְחטְֹבֵ֥ ם עֶ֗ ת מִכֶּ֜ א־יִכָּרֵ֨ ֹֽ וְל

 י׃    אֱלֹהָֽ
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24) E risposero a Giosuè dicendo: “Era noto ai servi 
tuoi, ciò che aveva detto l’Eterno tuo Dio a Mosè suo 
servo, di darvi cioè tutto il paese e distruggere tutti i 
suoi abitanti dinanzi a voi; e l’anima nostra ebbe gran 
tema di voi, e femmo questa cosa! 25) Or siamo in man 
tua; fa di noi ciò che ti par buono e giusto.” 26) E fece 
così, e così li salvò dalle mani degli Israeliti, che non li 
uccisero. 27) Giosuè li stabilì in quel dì taglia-legna e 
portatori d’acqua per la comunità e per l’altar di Dio 
fino al dì d’oggi, nel luogo ch’Esso sceglierà. 

!
Capitolo decimo !

1) Quando Adonizedek, re di Gerusalemme, udì che 
Giosuè aveva combattuto contro Gnai e l’aveva distrutta, 
e che aveva fatto con Gnai e il suo re, così come aveva 
fatto con Jeriho e il suo re; e che gli abitanti di Ghivgnon 
s’erano pacificati cogli Israeliti, e vivevano tra essi, 2) 
temette assai, perchè Ghivgnon era una città grandissima, 
quanto le principali città del regno, essendo più grande di 
Gnai, e tutti eroi i suoi abitanti. 3) Mandò quindi Adoni-
zedek, re di Gerusalemme, a Hhohàm, re di Hhevron, ed 
a Pirimo, re di Jarmud, ed a Iafia, re di Lahis, ed a Devir 
re di Gneglon, dicendo: 4) “Salite a me, ed ajutatemi a 
battere Ghivgnon, che si è pacificato con Giosuè e gli 
Israeliti.” 5) E si riunirono, e si mossero i cinque re; il re di 
Gerusalemme, il re di Hhohàm, il re di Jarmud, il re di 
Lahis, e il re di Gneglon; essi e le loro armate, e si 
accamparono davanti a Ghivgnon, e la combatterono.  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יךָ֙ אֵת֩  ד הֻגַּ֤ד לַעֲבָדֶ֙ עַ וַיּאֹמְר֗וּ כִּי֩ הֻגֵּ֨ 24וַיַּעֲנ֨וּ אֶת־יְהוֹשֻׁ֜

ת לָכֶם֙  ה עַבְדּ֔וֹ לָתֵ֤ יךָ֙ אֶת־מֹשֶׁ֣ ה יְהוָ֤ה אֱלֹהֶ֙ ר צִוָּ֜ אֲשֶׁ֨
ם  רֶץ מִפְּנֵיכֶ֑ י הָאָ֖ יד אֶת־כָּל־ישְֹׁבֵ֥ רֶץ וּלְהַשְׁמִ֛ אֶת־כָּל־הָאָ֔
ר  ה אֶת־הַדָּבָ֥ נַּעֲשֵׂ֖ ם וַֽ ֙ מִפְּנֵיכֶ֔ ינוּ ד לְנַפְשׁתֵֹ֙ א מְאֹ֤ וַנִּירָ֨
ר בְּעֵינֶ֛יךָ לַעֲשׂ֥וֹת  ךָ כַּטּ֨וֹב וְכַיָּשָׁ֧ ה הִנְנ֣וּ בְיָדֶ֑ ה׃   25וְעַתָּ֖ הַזֶּֽ
ל  י־יִשְׂרָאֵ֖ ם מִיַּ֥ד בְּנֵֽ ל אוֹתָ֛ ן וַיַּצֵּ֥ ם כֵּ֑ ה׃  26וַיַּ֥עַשׂ לָהֶ֖ נוּ עֲשֵֽׂ לָ֖
ים  י עֵצִ֛ עַ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא חטְֹבֵ֥ ם יְהוֹשֻׁ֜ א הֲרָגֽוּם׃   27וַיִּתְּנֵ֨ ֹ֥ וְל
ה  ֙ עַד־הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ ח יְהוָה ה וּלְמִזְבַּ֤ עֵדָ֑ יִם לָֽ אֲבֵי מַ֖ וְשֹׁ֥

ר׃ פ   ר יִבְחָֽ אֶל־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁ֥
!

פרק 10 
   

עַ  ד יְהוֹשֻׁ֣ י־לָכַ֨ ם כִּֽ ִ֗ לֶךְ יְרוּשָׁלַ דֶק מֶ֣ נִי־צֶ֜ עַ אֲדֹֽ 1וַיְהִי֩ כִשְׁמֹ֨
הּ  ֙ וּלְמַלְכָּ֔ ירִיחוֹ ה לִֽ ר עָשָׂ֤ ֒ כַּאֲשֶׁ֨ ֮ וַיַּחֲרִימָהּ אֶת־הָעַי
י גִבְעוֹן֙  ימוּ ישְֹׁבֵ֤ י הִשְׁלִ֜ הּ וְכִ֨ י וּלְמַלְכָּ֑ ה לָעַ֖ כֵּן־עָשָׂ֥
יר גְּדוֹלָה֙  י עִ֤ ד כִּ֣ ירְא֣וּ מְאֹ֔ ם׃   2וַיִּֽ הְי֖וּ בְּקִרְבָּֽ ל וַיִּֽ אֶת־יִשְׂרָאֵ֔
י  יא גְדוֹלָה֙ מִן־הָעַ֔ י הִ֤ ה וְכִ֨ י הַמַּמְלָכָ֑ ת עָרֵ֣ גִּבְע֔וֹן כְּאַחַ֖
ם  ִ֗ לֶךְ יְרוּשָׁלַ דֶק מֶ֣ ח אֲדנִֹי־צֶ֜ ים׃   3וַיִּשְׁלַ֨ יהָ גִּבּרִֹֽ וְכָל־אֲנָשֶׁ֖
לֶךְ־יַרְמ֜וּת  ם מֶֽ בְרוֹן וְאֶל־פִּרְאָ֨ לֶךְ־חֶ֠ ם מֶֽ אֶל־הוֹהָ֣
ר׃    לֶךְ־עֶגְל֖וֹן לֵאמֹֽ יר מֶֽ ישׁ וְאֶל־דְּבִ֥ לֶךְ־לָכִ֛ יעַ מֶֽ וְאֶל־יָפִ֧
ימָה  י־הִשְׁלִ֥ ה אֶת־גִּבְע֑וֹן כִּֽ נִי וְנַכֶּ֖ י וְעִזְרֻ֔ 4עֲלֽוּ־אֵלַ֣

שֶׁת ׀   יַּעֲל֜וּ חֲמֵ֣ ל׃   5וַיֵּאָסְפ֨וּ וַֽ י יִשְׂרָאֵֽ עַ וְאֶת־בְּנֵ֥ אֶת־יְהוֹשֻׁ֖
לֶךְ־יַרְמוּת֙  לֶךְ־חֶבְר֤וֹן מֶֽ ם מֶֽ ִ֜ לֶךְ יְרוּשָׁלַ י מֶ֣ י הָאֱמֹרִ֗ מַלְכֵ֣
 יַּחֲנוּ֙  ם וַֽ חֲנֵיהֶ֑ ם וְכָל־מַֽ לֶךְ־עֶגְל֔וֹן הֵ֖ ישׁ מֶֽ לֶךְ־לָכִ֣ מֶֽ

 יהָ׃   לָּחֲמ֖וּ עָלֶֽ עַל־גִּבְע֔וֹן וַיִּֽ
!69



6) Le genti di Ghivgnon mandarono a Giosuè al campo 
di Ghilgal dicendogli: Non ritirar la tua mano dai servi 
tuoi; vieni presto a noi, ajutaci e salvaci; che ci assalirono 
tutti i re Emoriti abitatori dei monti! 7) E mosse Giosuè 
da Ghilgal con tutte le truppe e tutti gli eroi, 8) E 
l’Eterno disse a Giosuè: “Non temerli, poichè li ho dati 
in tua mano; non se ne sosterrà neppur uno davanti a 
te!” 9) Giosuè lì raggiunse all’improvviso, avendo 
camminato tutta la notte, dopo partito da Ghilgal. 10) E 
li fece fuggire l’Eterno dinanzi ad Israele; e li batterono 
di gran percossa in Ghivgnon, e li inseguirono sulla via 
che guida a Bed-horon, e li batterono fino ad Askà e 
fino a Makeda. 11) Or mentre fuggivano dinanzi Israele, 
nelle paludi di Bedhoron, Iddio mandò su di loro 
tempesta di grandi ciottoli dal cielo, fino ad Askà, e ne 
morirono più per le pietre della tempesta, di quello ne 
uccidessero i figli d’Israele colla spada! 12) Allora parlò 
Jehosciuagn al Signore, nel dì in cui fugò l’Eterno gli 
Emoriti, davanti ai figli d’Israele, e disse alla presenza 
d’Israele: “Il sole si fermi in Ghivgnon, e la luna si 
arresti nella valle di Ajalon!” E il sole si fermò e la luna 
si arrestò, finchè la nazione vinse i suoi nemici! Così è 
scritto nel Libro perfetto. 13) E stette il sole a mezzo il 
cielo, e non tramontò fino a giorno compiuto. 14) Nè vi 
fu un giorno simile prima o dopo, in cui Dio così 
ascoltasse la voce d’un uomo. E Dio combatteva per 
Israele. 15) Giosuè con tutto Israele, se ne ritornò in 
Ghilgal al campo. 16) E i cinque re fuggitivi, si nascosero 
in una grotta in Machedà; 17) e fu riferito a Giosuè: - I 
cinque re si trovano ascosi nella grotta di Machedà.  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מַּחֲנֶה֙ הַגִּלְגָּ֣לָה  עַ אֶל־הַֽ 6וַיִּשְׁלְח֣וּ אַנְשֵׁי֩ גִבְע֨וֹן אֶל־יְהוֹשֻׁ֤
ה  ינוּ מְהֵרָ֗ ה אֵלֵ֣ יךָ עֲלֵ֧ עֲבָדֶ֑ יךָ מֵֽ רֶף יָדֶ֖ ר אַל־תֶּ֥ לֵאמֹ֔
י  י הָאֱמֹרִ֖ ינוּ כָּל־מַלְכֵ֥ י נִקְבְּצ֣וּ אֵלֵ֔ נוּ כִּ֚ נוּ֙ וְעָזְרֵ֔ יעָה לָּ֙ וְהוֹשִׁ֤
ם  ל ה֚וּא וְכָל־עַ֤ עַ מִן־הַגִּלְגָּ֗ עַל יְהוֹשֻׁ֜ ר׃   7וַיַּ֨ י הָהָֽ ישְֹׁבֵ֥
אמֶר יְהוָ֤ה  ֹ֨ יִל׃ פ 8וַיּ י הֶחָֽ ל גִּבּוֹרֵ֥ הַמִּלְחָמָה֙ עִמּ֔וֹ וְכֹ֖
ד  א־יַעֲמֹ֥ ֹֽ ים ל י בְיָדְךָ֖ נְתַתִּ֑ ם כִּ֥ א מֵהֶ֔ עַ֙ אַל־תִּירָ֣ אֶל־יְהוֹשֻׁ֙
ם  עַ פִּתְאֹ֑ ם יְהוֹשֻׁ֖ א אֲלֵיהֶ֛ ֹ֧ יךָ׃   9וַיָּב ם בְּפָנֶֽ ישׁ מֵהֶ֖ אִ֛
ם יְהוָה֙ לִפְנֵ֣י  ל׃   10וַיְהֻמֵּ֤ ה מִן־הַגִּלְגָּֽ יְלָה עָלָ֖ כָּל־הַלַּ֕
רֶךְ מַעֲלֵ֣ה  ם דֶּ֚  יִּרְדְּפֵ֗ ה בְּגִבְע֑וֹן וַֽ ה־גְדוֹלָ֖ ם מַכָּֽ ל וַיַּכֵּ֥ יִשְׂרָאֵ֔
ם ׀  י בְּנֻסָ֣ ה׃   11וַיְהִ֞ ה וְעַד־מַקֵּדָֽ ם עַד־עֲזֵ קָ֖ ן וַיַּכֵּ֥ בֵית־חוֹרֹ֔
יךְ  ה הִשְׁלִ֣ יהוָ֡ ֙ וַֽ ד בֵּית־חוֹרןֹ ם בְּמוֹרַ֤ ל הֵ֞ מִפְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗
תוּ  ה וַיָּמֻ֑ יִם עַד־עֲזֵ קָ֖ ים גְּדלֹ֧וֹת מִן־הַשָּׁמַ֛ ֩ אֲבָנִ֨ עֲלֵיהֶם
י  ר הָרְג֛וּ בְּנֵ֥ ד מֵאֲשֶׁ֥ ֙ בְּאַבְנֵ֣י הַבָּרָ֔ תוּ ים אֲשֶׁר־מֵ֙ רַבִּ֗
ת  ה בְּי֗וֹם תֵּ֤ יהוָ֔ ר יְהוֹשֻׁעַ֙ לַֽ ז יְדַבֵּ֤ רֶב׃ ס    12אָ֣ ל בֶּחָֽ יִשְׂרָאֵ֖
אמֶר ׀ לְעֵינֵ֣י  ֹ֣ ל וַיּ י לִפְנֵ֖י בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ אֱמֹרִ֔ יְהוָה֙ אֶת־הָ֣
ם  מֶק אַיָּלֽוֹן׃   13וַיִּדֹּ֨ חַ בְּעֵ֥ מֶשׁ בְּגִבְע֣וֹן דּ֔וֹם וְיָרֵ֖ ל שֶׁ֚ יִשְׂרָאֵ֗
ה  יא כְתוּבָ֖ יו הֲלאֹ־הִ֥ יְבָ֔ ם גּוֹי֙ אֹֽ ד עַד־יִקֹּ֥ חַ עָמָ֗ מֶשׁ וְיָרֵ֣ הַשֶּׁ֜
ץ  יִם וְלאֹ־אָ֥ י הַשָּׁמַ֔ מֶשׁ֙ בַּחֲצִ֣ ד הַשֶּׁ֙ ר וַיַּעֲמֹ֤ פֶר הַיָּשָׁ֑ עַל־סֵ֣
ה כַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ לְפָנָ֣יו  א הָיָ֜ ֹ֨ ים׃   14וְל לָב֖וֹא כְּי֥וֹם תָּמִֽ
ם  ה נִלְחָ֖ י יְהוָ֔ ישׁ כִּ֣ עַ יְהוָ֖ה בְּק֣וֹל אִ֑ יו לִשְׁמֹ֥ וְאַחֲרָ֔
ל עִמּ֔וֹ  ֙ וְכָל־יִשְׂרָאֵ֣ ַ ע ל׃ פ 15וַיָּשָׁ֤ב יְהוֹשֻׁ֙ לְיִשְׂרָאֵֽ
לֶּה  ים הָאֵ֑ שֶׁת הַמְּלָכִ֣ סוּ חֲמֵ֖ לָה׃   16וַיָּנֻ֕ מַּחֲנֶ֖ה הַגִּלְגָּֽ אֶל־הַֽ
ר  עַ לֵאמֹ֑ ה׃   17וַיֻּגַּ֖ד לִיהוֹשֻׁ֣ ה בְּמַקֵּדָֽ וַיֵּחָבְא֥וּ בַמְּעָרָ֖
 ה׃    ה בְּמַקֵּדָֽ ים בַּמְּעָרָ֖ ים נֶחְבְּאִ֥ שֶׁת הַמְּלָכִ֔ נִמְצְאוּ֙ חֲמֵ֣
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18) E Giosuè disse: “Ammucchiate grandi pietre 
all’ingresso della grotta e designate degli uomini per 
custodirla. 19) Ma però non si tralasci d’inseguire i 
nemici; distruggeteli, non li lasciate giungere alle case 
loro, giacchè l’Eterno Dio vostro li ha dati in vostra 
mano!” 20) E quando Giosuè e i figli d’Israele finirono 
di batterli di grandi percosse, fino a sterminarli, 
restarono soltanto dei drapelli fuggiaschi, che 
entrarono nelle fortezze. 21) E tutto il popolo ritornò a 
Giosuè al campo in Machedà, sano e salvo, e nessuno 
torse lingua in Israele. 22) E Giosuè disse: “Aprasi 
l’ingresso della grotta, e si traggano davanti a me, fuor 
dalla grotta, codesti cinque re.” 23) Così fu fatto; e si 
trassero codesti cinque re fuor dalla grotta dinanzi a 
lui; cioè, il re di Gerusalemme, il re di Hevron, il re di 
Jarmud, il re di Lahis, e il re di Gneglon. 24) E quando 
furono tratti codesti cinque re dinanzi a Jehosciuagn, 
egli chiamò tutti i soldati d’Israele, e disse ai primarî 
guerrieri ch’erano con lui: “Accostatevi; mettete i piedi 
vostri sul collo di codesti re.” E dessi si accostarono, e 
misero i piedi sul loro collo. 25) E Giosuè disse loro: 
“Non temete, non abbiate paura; siate forti e 
coraggiosi, che così farà l’Eterno a tutti i vostri nemici, 
con cui combatterete!” 26) Dopo di ciò Giosuè li colpì, 
li uccise, li fece appicare a cinque alberi, e li lasciò 
appicati fino a sera; 27) ma quando fu l’ora che 
tramonta il sole, Giosuè ordinò di staccarli dagli alberi, 
e gettarli nella grotta dove s’erano rifuggiti, poi fece 
porre delle grandi pietre all’ingresso della grotta, che vi 
si trovano ancora oggidì.  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ה  י הַמְּעָרָ֑ ים גְּדלֹ֖וֹת אֶל־פִּ֣ לּוּ אֲבָנִ֥ עַ גֹּ֛ אמֶר יְהוֹשֻׁ֔ ֹ֣ 18וַיּ

דוּ  ל־תַּעֲמֹ֔ ם׃   19וְאַתֶּם֙ אַֽ ים לְשָׁמְרָֽ יהָ אֲנָשִׁ֖ ידוּ עָלֶ֛ וְהַפְ קִ֧
ל־תִּתְּנ֗וּם לָבוֹא֙  ם אַֽ ם אוֹתָ֑ ם וְזִנַּבְתֶּ֖ יְבֵיכֶ֔ י אֹֽ רִדְפוּ֙ אַחֲרֵ֣
ם׃   20וַיְהִי֩  ם בְּיֶדְכֶֽ ה אֱלֹהֵיכֶ֖ י נְתָנָ֛ם יְהוָ֥ ם כִּ֧ רֵיהֶ֔ אֶל־עָ֣
ד  ה־מְאֹ֖ ה גְדוֹלָֽ ם מַכָּ֥ ל לְהַכּוֹתָ֛ עַ וּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ כְּכַלּ֨וֹת יְהוֹשֻׁ֜
י  אוּ אֶל־עָרֵ֥ ם וַיָּבֹ֖ ֙ שָׂרְד֣וּ מֵהֶ֔ ם וְהַשְּׂרִידִים עַד־תֻּמָּ֑
עַ  ם אֶל־הַמַּחֲנֶ֧ה אֶל־יְהוֹשֻׁ֛ ר׃   21וַיָּשֻׁבוּ֩ כָל־הָעָ֨ הַמִּבְצָֽ
ישׁ אֶת־לְשׁנֹֽוֹ׃    ל לְאִ֖ ץ לִבְנֵ֧י יִשְׂרָאֵ֛ א־חָרַ֞ ֹֽ ה בְּשָׁל֑וֹם ל מַקֵּדָ֖
י  יאוּ אֵלַ֗ ה וְהוֹצִ֣ י הַמְּעָרָ֑ עַ פִּתְח֖וּ אֶת־פִּ֣ אמֶר יְהוֹשֻׁ֔ ֹ֣ 22וַיּ

ן  ה׃   23וַיַּעֲ֣שׂוּ כֵ֔ לֶּה מִן־הַמְּעָרָֽ ים הָאֵ֖ שֶׁת הַמְּלָכִ֥ אֶת־חֲמֵ֛
ה  לֶּה מִן־הַמְּעָרָ֑ ים הָאֵ֖ שֶׁת הַמְּלָכִ֥ יו אֶת־חֲמֵ֛ יאוּ אֵלָ֗ וַיּצִֹ֣
לֶךְ יַרְמ֔וּת  לֶךְ חֶבְרוֹן֙ אֶת־מֶ֣ ם אֶת־מֶ֤ ִ֗ לֶךְ יְרוּשָׁלַ ת ׀ מֶ֣ אֵ֣
ם  הוֹצִיאָ֞ יְהִי כְּֽ לֶךְ עֶגְלֽוֹן׃   24וַ֠ ישׁ אֶת־מֶ֥ לֶךְ לָכִ֖ אֶת־מֶ֥
עַ  א יְהוֹשֻׁ֜ ֒ וַיִּקְרָ֨ ַ ֮ אֶל־יְהוֹשֻׁע ים הָאֵלֶּה אֶת־הַמְּלָכִ֣
י הַמִּלְחָמָה֙  י אַנְשֵׁ֤ יּאֹמֶר אֶל־קְצִינֵ֞ ל וַ֠ ישׁ יִשְׂרָאֵ֗ אֶל־כָּל־אִ֣
י  ל־צַוְּארֵ֖ ם עַֽ ימוּ אֶת־רַגְלֵיכֶ֔ הֶהָלְכ֣וּא אִתּ֔וֹ קִרְב֗וּ שִׂ֚
ם  ימוּ אֶת־רַגְלֵיהֶ֖ שִׂ֥ יָּ קְרְב֔וּ וַ יִּ   לֶּה וַֽ ים הָאֵ֑ הַמְּלָכִ֣
ירְא֖וּ  עַ אַל־תִּֽ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ יְהוֹשֻׁ֔ ֹ֤ ם׃   25וַיּ עַל־צַוְּארֵיהֶֽ
ה יְהוָה֙  כָה יַעֲשֶׂ֤ י כָ֗ תּוּ חִזְק֣וּ וְאִמְצ֔וּ כִּ֣ וְאַל־תֵּחָ֑
ם  ם׃   26וַיַּכֵּ֨ ים אוֹתָֽ ם נִלְחָמִ֥ ר אַתֶּ֖ ם אֲשֶׁ֥ יְבֵיכֶ֔ לְכָל־אֹ֣
הְי֛וּ  ים וַיִּֽ ה עֵצִ֑ ל חֲמִשָּׁ֣ ם עַ֖ ם וַיִּתְלֵ֕ חֲרֵי־כֵן֙ וַיְמִיתֵ֔ עַ אַֽ יְהוֹשֻׁ֤
י לְעֵ֣ת ׀ בּ֣וֹא  רֶב׃   27וַיְהִ֞ ים עַד־הָעָֽ תְּלוּיִ֥ם עַל־הָעֵצִ֖
ם  שְׁלִכֻ֔ ים וַיַּ֨ ל הָעֵצִ֔ רִידוּם֙ מֵעַ֣ עַ֙ וַיֹּֽ מֶשׁ צִוָּ֤ה יְהוֹשֻׁ֙ הַשֶּׁ֗
ים גְּדלֹוֹת֙  מוּ אֲבָנִ֤ ם וַיָּשִׂ֜ ר נֶחְבְּאוּ־שָׁ֑ ה אֲשֶׁ֣ אֶל־הַמְּעָרָ֖

ה׃ פ   צֶם הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ ה עַד־עֶ֖ י הַמְּעָרָ֔ עַל־פִּ֣
!73



28) Anche Machedà conquistò Giosuè in quel giorno, e 
la battè a fil di spada, e sterminò il suo re e tutte le 
genti che vi si trovavano, sicchè non ne rimase un 
solo; e fece al re di Makedà, come aveva fatto al re di 
Jeriho. 29) Giosuè passò poi, e con lui tutto Israele, a 
Livnà, e combatterono contro Livnà; 30) e l’Eterno 
diede in mano d’Israele anche questa città col suo re, e 
la batterono a fil di spada, e non ne rimase neppur 
uno, e fecero col suo re come col re di Gerico. 31) 
Quindi Giosuè passò con tutto Israele da Livnà a 
Lahis; e l’assaltarono e la combatterono. 32) E Dio 
diede Lahis in mano d’Israele e la presero al secondo 
giorno, e la batterono a fil di spada, con tutte le genti 
che conteneva, come avevano fatto con Livnà. 33) 
Allor sorse Hharam, re di Gheser, per ajutare Lahis; 
ma lo battè Giosuè col suo popolo, sinchè non ne 
rimase neppur uno, 34) E Giosuè con tutto Israele, 
passò da Lahis a Gneglon, e le si accampò davanti, e la 
combattè; 35) e la vinse in quell’istesso giorno, e la 
battè a fil di spada; e tutte le persone che vi si 
trovavano, esterminò in quell’istesso dì, come aveva 
fatto con Lahis; 36) Poi salì Giosuè con tutto Israele, 
da Gneglon a Hevron, e la combattè, 37) e la vinse e la 
passò a fil di spada, il suo re, e tutti i luoghi di sua 
dipendenza, e tutte le persone che vi si trovavano, non 
ne lasciò un solo, come fatto aveva a Gneglon; e la 
scomunicò con ogni cosa che conteneva. 38) Poi si 
portò Giosuè con tutto Israele a Devir, e la combattè, 
39) e la battè, col suo re e i suoi cittadini a fil di spada, 
e scomunicò ogni creatura che vi si trovava, non  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הָ לְפִי־חֶרֶב֮  עַ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא וַיַּכֶּ֣ ד יְהוֹשֻׁ֜ 28וְאֶת־מַקֵּדָה֩ לָכַ֨

א  ֹ֥ הּ ל פֶשׁ֙ אֲשֶׁר־בָּ֔ ם וְאֶת־כָּל־הַנֶּ֙ ם אוֹתָ֗ וְאֶת־מַלְכָּהּ֒ הֶחֱרִ֣
לֶךְ  ה לְמֶ֥ ר עָשָׂ֖ ה כַּאֲשֶׁ֥ לֶךְ מַקֵּדָ֔ עַשׂ֙ לְמֶ֣ יד וַיַּ֙ יר שָׂרִ֑ הִשְׁאִ֖
ה  ל עִמּ֛וֹ מִמַּקֵּדָ֖ ל־יִשְׂרָאֵ֥ הוֹשֻׁעַ וְכָֽ ר יְ֠ יְרִיחֽוֹ׃   29וַיַּעֲבֹ֣
הּ בְּיַד֣  ה גַּם־אוֹתָ֜ ה׃   30וַיִּתֵּן֩ יְהוָ֨ חֶם עִם־לִבְנָֽ לִבְנָ֑ה וַיִּלָּ֖
פֶשׁ֙  רֶב וְאֶת־כָּל־הַנֶּ֙ הָ לְפִי־חֶ֗ ֒ וַיַּכֶּ֣ ל1 וְאֶת־מַלְכָּהּ יִשְׂרָאֵ֘
ר  הּ כַּאֲשֶׁ֥ יד וַיַּעַ֣שׂ לְמַלְכָּ֔ הּ שָׂרִ֑ יר בָּ֖ א־הִשְׁאִ֥ ֹֽ הּ ל אֲשֶׁר־בָּ֔
ל  הוֹשֻׁעַ וְכָל־יִשְׂרָאֵ֥ ר יְ֠ לֶךְ יְרִיחֽוֹ׃ ס  31וַיַּעֲבֹ֣ ה לְמֶ֥ עָשָׂ֖
הּ׃   32וַיִּתֵּן֩  חֶם בָּֽ יהָ וַיִּלָּ֖ ישָׁה וַיִּ֣חַן עָלֶ֔ עִמּ֛וֹ מִלִּבְנָ֖ה לָכִ֑
הָ  י וַיַּכֶּ֣  יִּלְכְּדָהּ֙ בַּיּ֣וֹם הַשֵּׁנִ֔ ל וַֽ ישׁ בְּיַד֣ יִשְׂרָאֵ֗ ה אֶת־לָכִ֜ יְהוָ֨
ה  ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ הּ כְּכֹ֥ רֶב וְאֶת־כָּל־הַנֶּ֖פֶשׁ אֲשֶׁר־בָּ֑ לְפִי־חֶ֔
ישׁ  ר אֶת־לָכִ֑ זֶר לַעְזֹ֖ לֶךְ גֶּ֔ ה הרָֹם֙ מֶ֣ ז עָלָ֗ ה׃ פ   33אָ֣ לְלִבְנָֽ
יד׃    יר־ל֖וֹ שָׂרִֽ י הִשְׁאִֽ עַ֙ וְאֶת־עַמּ֔וֹ עַד־בִּלְתִּ֥ הוּ יְהוֹשֻׁ֙ וַיַּכֵּ֤
ישׁ עֶגְלֹ֑נָה וַיַּחֲנ֣וּ  ל עִמּ֛וֹ מִלָּכִ֖ הוֹשֻׁעַ וְכָל־יִשְׂרָאֵ֥ ר יְ֠ 34וַיַּעֲבֹ֣

 יִּלְכְּד֜וּהָ בַּיּ֤וֹם הַהוּא֙ וַיַּכּ֣וּהָ  יהָ׃  35וַֽ לָּחֲמ֖וּ עָלֶֽ יהָ וַיִּֽ עָלֶ֔
ים  הּ בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא הֶחֱרִ֑ רֶב וְאֵת֙ כָּל־הַנֶּ֣פֶשׁ אֲשֶׁר־בָּ֔ לְפִי־חֶ֔
ל  ל־יִשְׂרָאֵ֥ הוֹשֻׁעַ וְכָֽ ישׁ׃ פ  36וַיַּעַ֣ל יְ֠ ה לְלָכִֽ ל אֲשֶׁר־עָשָׂ֖ כְּכֹ֥
יהָ׃   37וַיִּלְכְּד֣וּהָ  לָּחֲמ֖וּ עָלֶֽ עִמּ֛וֹ מֵעֶגְל֖וֹנָה חֶבְר֑וֹנָה וַיִּֽ
הָ  י רֶ֜ עָ כָּל־ אֶת־ הּ וְ כָּ֨ לְ מַ אֶת־ רֶב וְ חֶ֠ ־ י פִ לְ הָ־ וּ כּֽ יַּ וַ
ל  יד כְּכֹ֥ יר שָׂרִ֔ א־הִשְׁאִ֣ ֹֽ ֙ ל וְאֶת־כָּל־הַנֶּ֤פֶשׁ אֲשֶׁר־בָּהּ
הּ וְאֶת־כָּל־הַנֶּ֖פֶשׁ  ם אוֹתָ֔ ה לְעֶגְל֑וֹן וַיַּחֲרֵ֣ אֲשֶׁר־עָשָׂ֖
רָה  ל עִמּ֖וֹ דְּבִ֑ עַ וְכָל־יִשְׂרָאֵ֥ הּ׃ ס   38וַיָּ֧שָׁב יְהוֹשֻׁ֛ אֲשֶׁר־בָּֽ
יהָ֙  הּ וְאֶת־כָּל־עָרֶ֙ הּ וְאֶת־מַלְכָּ֤  יִּלְכְּדָ֞ יהָ׃ 39וַֽ חֶם עָלֶֽ וַיִּלָּ֖
 א  ֹ֥ הּ ל ימוּ֙ אֶת־כָּל־נֶ֣פֶשׁ אֲשֶׁר־בָּ֔  יַּחֲרִ֙ רֶב וַֽ וַיַּכּ֣וּם לְפִי־חֶ֔
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ne lasciò neppur una; come aveva fatto a Hevron, 
fece a Devir e al suo re, come aveva fatto a Livnà ed 
al suo re. 40) E Giosuè vinse tutto il paese, al monte, 
al Sud, al piano, alle rive dell’acque, con tutti i suoi re, 
non ne rimase neppur uno; tutto ciò che aveva 
respiro esterminò, come aveagli ordinato l’Eterno 
Iddio d’Israele. 41) Vinto aveva Jehosciuagn da 
Cadescbarneagn fino a Gnai, e tutto il paese di 
Goscen, fino a Ghivgnon; 42) tutti questi re coi loro 
paesi al tempo istesso, vinse Giosuè; Perchè l’Eterno 
Iddio d’Israele combatteva per Israele. 43) Quindi 
ritornò Giosuè con tutto Israele al campo di Ghilgal. 

!
Capitolo undecimo 

!
1) Quando intese ciò Javin, re di Hhazòr, mandò a 
Govav re di Modon e al re di Scimzon, e al re di 
Achsàf; 2) ed ai re del Nord, al monte, al piano, al 
Sud di Chinorot; e alle campagne, e alle terre di Dor, 
all ’occidente; 3) ai Chenaanei d’Oriente e 
d’Occidente; agli Emoriti; ai Hhitei, ai Perusei; al 
Jevussita del monte, al Hhivita sotto Hhermon, nel 
paese di Mizpà. 4) Ed uscirono colle loro armate, una 
quantità innumerabile di soldati, come la sabbia sulla 
spiaggia del mare, e quantità grandissima di cavalli e 
carri da guerra. 5) E tennettero congresso tutti 
codesti re, e vennero ad accamparsi insieme, alle 
acque di Merom, per combattere contro Israele. 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רָה֙  ה לִדְבִ֙ ה לְחֶבְר֗וֹן כֵּן־עָשָׂ֤ ר עָשָׂ֜ יד כַּאֲשֶׁ֨ יר שָׂרִ֑ הִשְׁאִ֖
עַ  הּ׃  40וַיַּכֶּ֣ה יְהוֹשֻׁ֣ ה לְלִבְנָ֖ה וּלְמַלְכָּֽ ר עָשָׂ֛ הּ וְכַאֲשֶׁ֥ וּלְמַלְכָּ֔
ה וְהָאֲשֵׁד֗וֹת וְאֵת֙  גֶב וְהַשְּׁפֵלָ֜ רֶץ הָהָר֩ וְהַנֶּ֨ אֶת־כָּל־הָאָ֡
ת כָּל־הַנְּשָׁמָה֙  יד וְאֵ֤ יר שָׂרִ֑ א הִשְׁאִ֖ ֹ֥ ם ל כָּל־מַלְכֵיהֶ֔
עַ  ם יְהוֹשֻׁ֛ ל׃ 41וַיַּכֵּ֧ י יִשְׂרָאֵֽ ה יְהוָ֖ה אֱלֹהֵ֥ ר צִוָּ֔ ים כַּאֲשֶׁ֣ הֶחֱרִ֔
שֶׁן וְעַד־גִּבְעֽוֹן׃    רֶץ גֹּ֖ ת כָּל־אֶ֥ שׁ בַּרְנֵ֖עַ וְעַד־עַזָּ֑ה וְאֵ֛ מִקָּדֵ֥
עַ  ד יְהוֹשֻׁ֖ ם לָכַ֥ לֶּה֙ וְאֶת־אַרְצָ֔ ים הָאֵ֙ ת כָּל־הַמְּלָכִ֤ 42וְאֵ֨

ל׃    ם לְיִשְׂרָאֵֽ ל נִלְחָ֖ י יִשְׂרָאֵ֔ י יְהוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ת כִּ֗ עַם אֶחָ֑ פַּ֣
לָה׃  מַּחֲנֶ֖ה הַגִּלְגָּֽ ל עִמּ֔וֹ אֶל־הַֽ עַ֙ וְכָל־יִשְׂרָאֵ֣ 43וַיָּשָׁ֤ב יְהוֹשֻׁ֙

!!!
פרק 11 

  
לֶךְ  ח אֶל־יוֹבָב֙ מֶ֣ לֶךְ־חָצ֑וֹר וַיִּשְׁלַ֗ ין מֶֽ עַ יָבִ֣ י כִּשְׁמֹ֖ 1וַיְהִ֕
אֶל־  ף׃  2וְֽ לֶךְ אַכְשָֽׁ לֶךְ שִׁמְר֖וֹן וְאֶל־מֶ֥ מָד֔וֹן וְאֶל־מֶ֥
נֲר֖וֹת   גֶב כִּֽ ה נֶ֥ ר וּבָעֲרָבָ֛ ר מִצְּפ֗וֹן בָּהָ֧ ים אֲשֶׁ֣ הַמְּלָכִ֞
ם  ח וּמִיָּ֔ כְּנַעֲנִי֙ מִמִּזְרָ֣ ה וּבְנָפ֥וֹת דּ֖וֹר מִיָּֽם׃   3הַֽ וּבַשְּׁפֵלָ֑
חַת  ֙ תַּ֣ חִוִּי ר וְהַֽ י בָּהָ֑ י וְהַיְבוּסִ֖ י וְהַפְּרִזִּ֥ י וְהַחִתִּ֛ וְהָאֱמֹרִ֧
ם  חֲנֵיהֶם֙ עִמָּ֔ ם וְכָל־מַֽ ה׃   4וַיֵּצְא֣וּ הֵ֗ רֶץ הַמִּצְפָּֽ חֶרְמ֔וֹן בְּאֶ֖
כֶב  ב וְס֥וּס וָרֶ֖ ר עַל־שְׂפַת־הַיָּ֖ם לָרֹ֑ ב כַּח֛וֹל אֲשֶׁ֥ עַם־רָ֕
אוּ וַיַּחֲנ֤וּ יַחְדָּו֙  לֶּה וַיָּבֹ֜ ים הָאֵ֑ ל הַמְּלָכִ֣ עֲד֔וּ כֹּ֖ ד׃ 5וַיִּוָּ֣ רַב־מְאֹֽ

 ל׃ פ   ם עִם־יִשְׂרָאֵֽ י מֵר֔וֹם לְהִלָּחֵ֖ אֶל־מֵ֣
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6) E l’Eterno disse a Giosuè: “Non temete di loro, 
poichè domani a quest’ora, io li darò tutti quanti 
sconfitti dinnanzi ad Israele; i loro cavalli ammaz-
zerete, e i loro carri arderete nel fuoco.” 7) E Giosuè 
si portò con tutta l’armata verso di loro alle acque di 
Merom, e all’improvviso li assallì. 8) E Dio li diede in 
mano d’Israele, che li vinse, e li incalzò fino a Zidon 
Rabà, fino a Misrefod-maim, fino alla pianura di 
Mizpè all’oriente: e li battè fino a non rimanerne più 
un solo. 9) E Giosuè fece come Dio gli aveva detto; 
ammazzò i loro cavalli, arse i loro carri nel fuoco. 10) 
Poi ritornò Giosuè, e battè Hhazor e il suo re a fil di 
spada; e Hhazor era il principale di tutti quei regni. 
11) Passarono a fil di spada tutte le creature che vi si 
trovavano, le esterminarono, non vi rimase più anima 
viva, e Hhazor incendiarono. 12) E tutte le città di 
quei re, e i re medesimi, vinse Jehosciuagn, e li battè 
a fil di spada, e li esterminò; così come aveagli 
ordinato Mosè il servo di Dio. 13) Le città che 
sostennero le loro mura, gli Israeliti non le 
incendiarono; la sola Hhazor arse Giosuè. 14) E tutto 
il bottino e il bestiame, tolsero gl’Israeliti per sè; e 
tutte le genti batterono a fil di spada fino a total 
distruzione, non ne lasciarono anima viva. 15) Come 
l’Eterno disse a Mosè, così Mosè ordinò a Giosuè, e 
così fece Giosuè; non deviò punto da ciò che 
l’Eterno aveva ordinato a Mosè. 16) Vinse adunque 
Giosuè tutto questo paese; il monte, il meridione, 
tutto il paese di Goscen,  

!
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ר  י־מָחָ֞ ֒ כִּֽ א מִפְּנֵיהֶם אמֶר יְהוָ֣ה אֶל־יְהוֹשֻׁעַ֮ אַל־תִּירָ֣ ֹ֨ 6וַיּ
ל  ים לִפְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ם חֲלָלִ֖ ן אֶת־כֻּלָּ֛ י נֹתֵ֧ את אָנֹכִ֞ ֹ֗ כָּעֵ֣ת הַזּ
שׁ׃  ף בָּאֵֽ ם תִּשְׂרֹ֥ ר וְאֶת־מַרְכְּבתֵֹיהֶ֖ ם תְּעַקֵּ֔ אֶת־סוּסֵיהֶ֣
י  ם עַל־מֵ֥ ה עִמּ֧וֹ עֲלֵיהֶ֛ עַ וְכָל־עַם֩ הַמִּלְחָמָ֨ א יְהוֹשֻׁ֡ ֹ֣ 7וַיָּב
ה בְּיַֽד־יִשְׂרָאֵל֮  ם יְהוָ֥ ם׃   8וַיִּתְּנֵ֨  יִּפְּל֖וּ בָּהֶֽ ם וַֽ מֵר֖וֹם פִּתְאֹ֑
יִם  ה וְעַד֙ מִשְׂרְפ֣וֹת מַ֔  יִּרְדְּפ֞וּם עַד־צִיד֣וֹן רַבָּ֗ ֒ וַֽ וַיַּכּוּם
יר־  י הִשְׁאִֽ ם עַד־בִּלְתִּ֥ חָה וַיַּכֻּ֕ ה מִזְרָ֑ ת מִצְפֶּ֖ וְעַד־בִּקְעַ֥
מַר־ל֖וֹ יְהוָ֑ה  ר אָֽ עַ כַּאֲשֶׁ֥ יד׃   9וַיַּעַ֤שׂ לָהֶם֙ יְהוֹשֻׁ֔ ם שָׂרִֽ לָהֶ֖
שׁ׃ ס   ף בָּאֵֽ ם שָׂרַ֥ ר וְאֶת־מַרְכְּבתֵֹיהֶ֖ ם עִקֵּ֔ אֶת־סוּסֵיהֶ֣
ד אֶת־חָצ֔וֹר  יִּלְכֹּ֣ ֙ וַ ת הַהִיא ַ בָּעֵ֤ ע שָׁב יְהוֹשֻׁ֜ יָּ֨ 10וַ

אשׁ  ֹ֖ יא ר ים הִ֕ י־חָצ֣וֹר לְפָנִ֔ רֶב כִּֽ ה בֶחָ֑ הּ הִכָּ֣ וְאֶת־מַלְכָּ֖
הּ  פֶשׁ אֲשֶׁר־בָּ֤ יַּכּוּ אֶת־כָּל־הַנֶּ֨ לֶּה׃   11וַ֠ כָּל־הַמַּמְלָכ֥וֹת הָאֵֽ
ף  ה וְאֶת־חָצ֖וֹר שָׂרַ֥ ר כָּל־נְשָׁמָ֑ א נוֹתַ֖ ֹ֥ ם ל חֲרֵ֔ רֶב֙ הַֽ לְפִי־חֶ֙
אֶת־כָּל־  אֵלֶּה וְֽ ים־הָ֠ י הַמְּלָכִֽ אֶת־כָּל־עָרֵ֣ שׁ׃   12וְֽ בָּאֵֽ
ם  ים אוֹתָ֑ רֶב הֶחֱרִ֣ ם לְפִי־חֶ֖ עַ וַיַּכֵּ֥ ד יְהוֹשֻׁ֛ ם לָכַ֧ מַלְכֵיהֶ֞
ים  ק כָּל־הֶעָרִ֗ ה׃   13רַ֣ בֶד יְהוָֽ ה עֶ֥ ה מֹשֶׁ֖ ר צִוָּ֔ כַּאֲשֶׁ֣
י אֶת־חָצ֥וֹר  ל זוּלָתִ֛ ם יִשְׂרָאֵ֑ א שְׂרָפָ֖ ֹ֥ ם ל מְדוֹת֙ עַל־תִּלָּ֔ הָעֹֽ
לֶּה֙  ים הָאֵ֙ ל הֶעָרִ֤ כלֹ שְׁלַ֞ עַ׃   14וְ֠ ף יְהוֹשֻֽׁ הּ שָׂרַ֥ לְבַדָּ֖
ם הִכּ֣וּ  ת־כָּל־הָאָדָ֞ ק אֶֽ ל רַ֣ ם בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ה בָּזְז֥וּ לָהֶ֖ וְהַבְּהֵמָ֔
ה׃    ירוּ כָּל־נְשָׁמָֽ א הִשְׁאִ֖ ֹ֥ ם ל רֶב עַד־הִשְׁמִדָם֙ אוֹתָ֔ לְפִי־חֶ֗
ה  ה מֹשֶׁ֖ ה עַבְדּ֔וֹ כֵּן־צִוָּ֥ ר צִוָּ֤ה יְהוָה֙ אֶת־מֹשֶׁ֣ 15כַּאֲשֶׁ֨

ל  ר מִכֹּ֛ יר דָּבָ֔ א־הֵסִ֣ ֹֽ עַ ל ה יְהוֹשֻׁ֔ ֙ עָשָׂ֣ עַ וְכֵן אֶת־יְהוֹשֻׁ֑
עַ אֶת־כָּל־  ח יְהוֹשֻׁ֜ ה׃ 16וַיִּקַּ֨ ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ אֲשֶׁר־צִוָּ֥
 שֶׁן  רֶץ הַגֹּ֔ גֶב֙ וְאֵת֙ כָּל־אֶ֣ ר וְאֶת־כָּל־הַנֶּ֙ את הָהָ֤ ֹ֗ רֶץ הַזּ הָאָ֣
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la bassura, la pianura, il monte d’Israele e la sua 
bassura. 17) Dal monte Ehalàc salendo a Segnìr, fino 
a Bagnal-Gad, nella pianura del Libano sotto al 
monte Ermon; e tutti i loro re vinse, battè ed uccise. 
18) Giosuè ebbe lungo tempo a far guerra con tutti 
codesti re. 19) Nessuna città si pacificò coi figli 
d’Israele, se non i Hhiviti abitanti di Ghivgnon; ma 
tutti vinsero in guerra. 20) Perchè l’Eterno indurava il 
cuor loro a combattere contro Israele, onde 
venissero esterminati, e non vi fosse per loro pietà, 
perchè erano scomunicati; così come Iddio aveva 
detto a Mosè. 21) In quel tempo Giosuè distrusse i 
giganti dal monte, da Hevron, da Devir; da Gnanàv, 
da tutto il monte di Giuda, e da tutto il monte 
d’Israele; insieme alle loro città li distrusse 
Jeosciuagn. 22) Non v’erano più giganti nel paese 
d’Israele; soltanto in Gnazà, Gad e Ascdòd, ne 
rimasero alcuni. 23) Giosuè conquistò adunque tutto 
il paese, come aveva detto l’Eterno a Mosè, e Giosuè 
lo diede in retaggio ad Israele, secondo le loro 
divisioni e le loro tribù. E il paese non venne più 
oltre devastato dalla guerra. 

!
Capitolo dodicesimo 

!
 1) E questi sono i re del paese, battuti dai figli 
d’Israele, che presero in retaggio le loro terre da oltre 
il Giordano, al levar del sole, dal fiume Arnòn al 
monte di Hermon e tutte le steppe all’oriente. 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ה׃    ל וּשְׁפֵלָתֹֽ ר יִשְׂרָאֵ֖ ה וְאֶת־הַ֥ ה וְאֶת־הָעֲרָבָ֑ וְאֶת־הַשְּׁפֵלָ֖
ת  עַל גָּד֙ בְּבִקְעַ֣ יר וְעַד־בַּ֤ חָלָק֙ הָעוֹלֶ֣ה שֵׂעִ֔ ר הֶֽ 17מִן־הָהָ֤

ם  ד וַיַּכֵּ֖ ת כָּל־מַלְכֵיהֶם֙ לָכַ֔ חַת הַר־חֶרְמ֑וֹן וְאֵ֤ הַלְּבָנ֔וֹן תַּ֖
ים  עַ אֶת־כָּל־הַמְּלָכִ֥ ה יְהוֹשֻׁ֛ ים עָשָׂ֧ ים רַבִּ֗ ם׃   18יָמִ֣ וַיְמִיתֵֽ
ימָה֙  ר הִשְׁלִ֙ יר אֲשֶׁ֤ ה עִ֗ א־הָיְתָ֣ ֹֽ ה׃   19ל לֶּה מִלְחָמָֽ הָאֵ֖
ל לָקְח֥וּ  י גִבְע֑וֹן אֶת־הַכֹּ֖ י ישְֹׁבֵ֣ י הַחִוִּ֖ ל בִּלְתִּ֥ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ה לְחַזֵּ֣ק אֶת־לִבָּם֩  ת יְהוָ֣ה ׀ הָיְתָ֡ י מֵאֵ֣ ה׃   20כִּ֣ בַמִּלְחָמָֽ
י  ם לְבִלְתִּ֥ חֲרִימָ֔ עַן הַֽ ה אֶת־יִשְׂרָאֵל֙ לְמַ֣ את הַמִּלְחָמָ֤ לִקְרַ֨
ה יְהוָ֖ה  ר צִוָּ֥ ם כַּאֲשֶׁ֛ עַן הַשְׁמִידָ֔ י לְמַ֣ ם תְּחִנָּ֑ה כִּ֚ הֱיוֹת־לָהֶ֖
ת  יא וַיַּכְרֵ֤ עַ בָּעֵ֣ת הַהִ֗ א יְהוֹשֻׁ֜ ֹ֨ ה׃ ס    21וַיָּב אֶת־מֹשֶֽׁ
ב וּמִכּלֹ֙  ר מִן־עֲנָ֔ ר מִן־חֶבְרוֹן֙ מִן־דְּבִ֣ עֲנָקִים֙ מִן־הָהָ֤ אֶת־הָֽ
ם  ם הֶחֱרִימָ֥ ל עִם־עָרֵיהֶ֖ ר יִשְׂרָאֵ֑ ל הַ֣ ה וּמִכֹּ֖ ר יְהוּדָ֔ הַ֣
ק  ל רַ֗ רֶץ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ים בְּאֶ֖ ר עֲנָקִ֔ א־נוֹתַ֣ ֹֽ עַ׃   22ל יְהוֹשֻֽׁ
עַ  ח יְהוֹשֻׁ֜ רוּ׃   23וַיִּקַּ֨ ת וּבְאַשְׁדּ֖וֹד נִשְׁאָֽ בְּעַזָּ֛ה בְּגַ֥
֒ וַיִּתְּנָהּ֩  ר יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה ר דִּבֶּ֣ כלֹ אֲשֶׁ֨ רֶץ כְּ֠ אֶת־כָּל־הָאָ֗
רֶץ  ם וְהָאָ֥ ם לְשִׁבְטֵיהֶ֑ ל כְּמַחְלְקתָֹ֖ ה לְיִשְׂרָאֵ֛ עַ לְנַחֲלָ֧ יְהוֹשֻׁ֨

ה׃ פ   ה מִמִּלְחָמָֽ שָׁקְטָ֖
!
!

פרק 12 
!

 רְשׁ֣וּ  ֙ וַיִּֽ י־יִשְׂרָאֵל ר הִכּ֤וּ בְנֵֽ רֶץ אֲשֶׁ֨ י הָאָ֗ לֶּה ׀ מַלְכֵ֣ 1וְאֵ֣
מֶשׁ מִנַּ֤חַל אַרְנוֹן֙  ה הַשָּׁ֑ ן מִזְרְחָ֣ בֶר הַיַּרְדֵּ֖ ם בְּעֵ֥ אֶת־אַרְצָ֔

 חָה׃   ה מִזְרָֽ ר חֶרְמ֔וֹן וְכָל־הָעֲרָבָ֖ עַד־הַ֣
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2) Sihòn, re degli Emoriti, che risiedeva in Hesbòn e 
dominava da Aroèr, ch’è sulle rive del fiume Arnòn e 
in mezzo al fiume, e a mezzo Ghilgnàd fino al fiume 
Jabòc, confine dei figli d’Ammòn. 3) I campi fino al 
mar Chineròt, all’oriente, fino al mar dei campi, il 
mar salso all’oriente, sulla via di Bed-Jescimôt, e al 
sud, il lato ai piedi di Pisgà. 4) E i confini di Gnòg re 
di Basciàn degli ultimi giganti, risiedente in Asctarot 
ed Edregnì, 5) e dominante il monte Ermòn e Salhà e 
tutto Basciàn, fino al territorio del Gherussita e del 
Mahaadita, e alla metà di Ghilgnad; tal era il confine 
di Sihòn re di Hescbòn. 6) Mosè il servo di Dio, 
l’aveva dato in retaggio ai Reuveniti, ai Gaditi ed alla 
metà della tribù di Manassè. 7) E i seguenti sono i re 
che battè Jeosciuagn coi figli d’Israele al lato 
occidentale del Giordano, al ponente di Bagnal-Gad, 
nella pianura del Libano, fino al monte che divide la 
salita di Segnir, e che Giosuè diede in retaggio ai figli 
d’Israele, secondo le loro divisioni; 8) al monte, al 
piano, al mare, ai campi, al deserto, al Sud: i Hhitei, 
gli Emoriti, i Chenaanei, i Perusei, i Hhiviti, i Jabusei. 
9) Un re di Jeriho, un re di Gnai, a lato di Bed-El; 10) 
un re di Gerusalemme, un re di Hevron; 11) un re di 
Jarmud, un re di Lahisc; 12) un re di Gneglon, 13) un 
re di Devir, un re di Gheder; 14) un re di Hormà, un 
re di Arad; 15) un re di Livnà, un re di Adulàm; 16) un 
re di Machedà, un re di Bed-El; 17) un re di Tapuah, 
un re di Hefer; 18) un re di Alfec, un re di Lasciaròn; 
19) un re di Madon, un re di Hazòr;  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ר  ל מֵעֲרוֹעֵ֡ ב בְּחֶשְׁבּ֑וֹן מֹשֵׁ֡ י הַיּוֹשֵׁ֖ לֶךְ הָאֱמֹרִ֔ 2סִיחוֹן֙ מֶ֣

ד  י הַגִּלְעָ֔ ֙ וַחֲצִ֣ חַל חַל אַרְנ֜וֹן וְת֤וֹךְ הַנַּ֙ אֲשֶׁר֩ עַל־שְׂפַת־נַ֨
ם  י עַמּֽוֹן׃   3וְהָעֲרָבָה֩ עַד־יָ֨ חַל גְּב֖וּל בְּנֵ֥ ק הַנַּ֔ וְעַד֙ יַבֹּ֣
רֶךְ  חָה דֶּ֖ לַח֙ מִזְרָ֔ ה יָם־הַמֶּ֙ עַד יָם֣ הָעֲרָבָ֤ חָה וְ֠ כִּנְר֜וֹת מִזְרָ֗
ה׃   4וּגְב֗וּל  חַת אַשְׁדּ֥וֹת הַפִּסְגָּֽ ן תַּ֖ תֵּימָ֔ ית הַיְשִׁמ֑וֹת וּמִ֨ בֵּ֣
ב בְּעַשְׁתָּר֖וֹת  ים הַיּוֹשֵׁ֥ ן מִיֶּתֶ֖ר הָרְפָאִ֑ לֶךְ הַבָּשָׁ֔ ע֚וֹג מֶ֣
ן  ר חֶרְמ֤וֹן וּבְסַלְכָה֙ וּבְכָל־הַבָּשָׁ֔ עִי׃   5וּ֠מֹשֵׁל בְּהַ֨ וּבְאֶדְרֶֽ
ד גְּב֖וּל סִיח֥וֹן  י וַחֲצִי֙ הַגִּלְעָ֔ י וְהַמַּעֲכָתִ֑ עַד־גְּב֥וּל הַגְּשׁוּרִ֖
ל הִכּ֑וּם  י יִשְׂרָאֵ֖ בֶד־יְהוָ֛ה וּבְנֵ֥ ה עֶֽ לֶךְ־חֶשְׁבּֽוֹן׃   6מֹשֶׁ֧ מֶֽ
י  י וְלַחֲצִ֖ אוּבֵנִי֙ וְלַגָּדִ֔ ה לָרֻֽ ה יְרֻשָּׁ֗ בֶד־יְהוָ֜ ה עֶֽ יִּתְּנָהּ מֹשֶׁ֨ וַֽ֠
ה  רֶץ אֲשֶׁר֩ הִכָּ֨ י הָאָ֡ לֶּה מַלְכֵ֣ ה׃ ס     7וְאֵ֣ מְנַשֶּֽׁ בֶט הַֽ שֵׁ֥
עַל גָּד֙  מָּה מִבַּ֤ ֙ יָ֔ בֶר הַיַּרְדֵּן ל בְּעֵ֤ עַ וּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ יְהוֹשֻׁ֜
הּ  ירָה וַיִּתְּנָ֨ ק הָעלֶֹ֣ה שֵׂעִ֑ ר הֶחָלָ֖ ת הַלְּבָנ֔וֹן וְעַד־הָהָ֥ בְּבִקְעַ֣
ר  ם׃   8בָּהָ֣ ה כְּמַחְלְקתָֹֽ ל יְרֻשָּׁ֖ י יִשְׂרָאֵ֛ עַ לְשִׁבְטֵ֧ יְהוֹשֻׁ֜
חִתִּי֙  ר וּבַנֶּ֑ גֶב הַֽ אֲשֵׁד֔וֹת וּבַמִּדְבָּ֖ עֲרָבָה֙ וּבָ֣ ה וּבָֽ וּבַשְּׁפֵלָ֗
לֶךְ יְרִיח֖וֹ  י׃ פ   9מֶ֥ י וְהַיְבוּסִֽ י הַחִוִּ֖ כְּנַעֲנִי֙ הַפְּרִזִּ֔ י וְהַֽ אֱמֹרִ֔ הָֽ
לֶךְ  ד׃   10מֶ֤ ל אֶחָֽ ית־אֵ֖ ד בֵּֽ י אֲשֶׁר־מִצַּ֥ לֶךְ הָעַ֛ ד מֶ֧ אֶחָ֑
ד  לֶךְ יַרְמוּת֙ אֶחָ֔ ד׃   11מֶ֤ לֶךְ חֶבְר֖וֹן אֶחָֽ ד מֶ֥ ם֙ אֶחָ֔ ִ֙ יְרוּשָׁלַ
ד׃     זֶר אֶחָֽ לֶךְ גֶּ֖ ד מֶ֥ לֶךְ עֶגְלוֹן֙ אֶחָ֔ ד׃   12מֶ֤ ישׁ אֶחָֽ לֶךְ לָכִ֖ מֶ֥
לֶךְ חָרְמָה֙  ד׃   14מֶ֤  דֶר אֶחָֽ לֶךְ גֶּ֖ ד מֶ֥ לֶךְ דְּבִר֙ אֶחָ֔ 13מֶ֤

ם  לֶךְ עֲדֻלָּ֖ ד מֶ֥ לֶךְ לִבְנָה֙ אֶחָ֔ ד׃   15מֶ֤ ד אֶחָֽ לֶךְ עֲרָ֖ ד מֶ֥ אֶחָ֔
לֶךְ  ד׃   17מֶ֤ ל אֶחָֽ ית־אֵ֖ לֶךְ בֵּֽ ד מֶ֥ לֶךְ מַקֵּדָה֙ אֶחָ֔ ד׃  16מֶ֤ אֶחָֽ
לֶךְ  ד מֶ֥ לֶךְ אֲפֵק֙ אֶחָ֔ ד׃   18מֶ֤ פֶר אֶחָֽ לֶךְ חֵ֖ ד מֶ֥ תַּפּ֙וּחַ֙ אֶחָ֔

 ד׃    לֶךְ חָצ֖וֹר אֶחָֽ ד מֶ֥ לֶךְ מָדוֹן֙ אֶחָ֔ ד׃ 19מֶ֤ לַשָּׁר֖וֹן אֶחָֽ
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20) un re di Scimron-Merom, un re di Achsciaf; 21) un 
re di Tagnanach, un re di Meghidò; 22) un re di 
Kedèsc, un re di Ioknegnam al Carmelo; 23) un re di 
Dor sulle alture di Dor, un re di Goim a Ghilgal; 24) 
un re di Tirzà; in tutto trentaun re. 

!
Capitolo decimoterzo !

1) Giosuè era ormai vecchio, avanzato in età; e Iddio 
gli disse: “Or tu invecchiasti, avanzasti in età; e la 
terra che rimane a conquistare è ancor molta. 2) 
Ques’è la terra che resta; tutti i circondari dei Filistei, 
e tutti i Ghesciurei; 3) dal Scihòr che scorre davanti 
all’Egitto, fino al confine di Gnekron al nord, 
appartenente ai Chenaaniti; cinque razze di Filistei, 
gli Agaditi, gli Ascdodei, gli Achelonidi, i Ghitei, i 
Gnekroniti e gli Avimiti. 4) Al sud, tutto il paese dei 
Chenaanei e la grotta dei Zidoniti fino ad Afecà, fino 
al confine degli Emoriti: 5) la terra di Ghivli, e tutto il 
Libano al levar del sole, da Bagnal-Gad sotto al 
monte di Hermon fino a Hamad; 6) Tutti gli abitatori 
dei monti, dal Libano sino alle rive dell’acqua, e tutti 
i Zidoniti, - Io li distruggerò dinanzi ad Israele; 
spartiscili intanto per retaggio ad Israele, come io 
t’ho ordinato. 7) Ora dividi tu codesta terra per 
retaggio tra le nove tribù e la metà della tribù di 
Manassè!” 8) L’altra metà preso aveva il suo retaggio 
coi Reuveniti e i Gaditi, come lo diede loro Mosè al 
di là del Giordano, qual lo diede loro Mosè, il servo 
di Dio.  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לֶךְ  ד׃   21מֶ֤ ף אֶחָֽ לֶךְ אַכְשָׁ֖ ד מֶ֥ לֶךְ שִׁמְר֤וֹן מְראוֹן֙ אֶחָ֔ 20מֶ֣

ד  דֶשׁ֙ אֶחָ֔ לֶךְ קֶ֙ ד׃ 22מֶ֤ לֶךְ מְגִדּ֖וֹ אֶחָֽ ד מֶ֥ ֙ אֶחָ֔ תַּעְנַךְ
ד  ת דּ֖וֹר אֶחָ֑ לֶךְ דּ֛וֹר לְנָפַ֥ ד׃ 23מֶ֥ ל אֶחָֽ ם לַכַּרְמֶ֖ לֶךְ־יָקְנֳעָ֥ מֶֽ
ים  ד כָּל־מְלָכִ֖ ה אֶחָ֑ לֶךְ תִּרְצָ֖ ד׃   24מֶ֥ לֶךְ־גּוֹיִ֥ם לְגִלְגָּ֖ל אֶחָֽ מֶֽ

ד׃ פ  ים וְאֶחָֽ !שְׁלֹשִׁ֥
פרק 13  !

נְתָּה֙  ה זָקַ֙ יו אַתָּ֤ ה אֵלָ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ ים וַיּ א בַּיָּמִ֑ ן בָּ֖ עַ זָקֵ֔ 1וִיהוֹשֻׁ֣
הּ׃    ד לְרִשְׁתָּֽ ה־מְאֹ֖ ה הַרְבֵּֽ רֶץ נִשְׁאֲרָ֥ ים וְהָאָ֛ אתָ בַיָּמִ֔ בָּ֣
ים  רֶת כָּל־גְּלִיל֥וֹת הַפְּלִשְׁתִּ֖ רֶץ הַנִּשְׁאָ֑ את הָאָ֖ ֹ֥ 2ז

יִם  ר ׀ עַל־פְּנֵ֣י מִצְרַ֗ ן־הַשִּׁיח֞וֹר אֲשֶׁ֣ י׃   3מִֽ וְכָל־הַגְּשׁוּרִֽ
שֶׁת ׀ סַרְנֵ֣י  ב חֲמֵ֣ י תֵּחָשֵׁ֑ כְּנַעֲנִ֖ ד גְּב֤וּל עֶקְרוֹן֙ צָפ֔וֹנָה לַֽ וְעַ֨
י  י וְהָעֶקְרוֹנִ֖ י הַגִּתִּ֔ י וְהָאַשְׁדּוֹדִי֙ הָאֶשְׁקְלוֹנִ֣ ים הָעַזָּתִ֤ פְלִשְׁתִּ֗
ר  ה אֲשֶׁ֥ י וּמְעָרָ֛ כְּנַעֲנִ֗ רֶץ הַֽ ן כָּל־אֶ֣ ים׃   4מִתֵּימָ֞ וְהָעַוִּֽ
י  רֶץ הַגִּבְלִ֗ י׃   5וְהָאָ֣ ד גְּב֥וּל הָאֱמֹרִֽ קָה עַ֖ ים עַד־אֲפֵ֑ לַצִּידנִֹ֖
חַת הַר־חֶרְמ֑וֹן  ד תַּ֖ עַל גָּ֔ מֶשׁ מִבַּ֣ ח הַשֶּׁ֔ וְכָל־הַלְּבָנוֹן֙ מִזְרַ֣
ן־הַלְּבָנ֞וֹן  הָר מִֽ י הָ֠ ת׃   6כָּל־ישְֹׁבֵ֣ ד לְב֥וֹא חֲמָֽ עַ֖
ם מִפְּנֵ֖י בְּנֵ֣י  נֹכִי֙ אוֹרִישֵׁ֔ ים אָֽ ידנִֹ֔ יִם֙ כָּל־צִ֣ ת מַ֙ עַד־מִשְׂרְפֹ֥
יךָ׃    ר צִוִּיתִֽ ה כַּאֲשֶׁ֖ נַחֲלָ֔ ֙ בְּֽ הָ לְיִשְׂרָאֵל ק הַפִּלֶ֤ ל רַ֠ יִשְׂרָאֵ֑
ת  ה לְתִשְׁעַ֣ את בְּנַחֲלָ֖ ֹ֛ רֶץ הַזּ ק אֶת־הָאָ֧ ה חַלֵּ֞ 7וְעַתָּ֗
י  ה׃   8עִמּ֗וֹ הָרֽאוּבֵנִי֙ וְהַגָּדִ֔ מְנַשֶּֽׁ בֶט הַֽ י הַשֵּׁ֥ ים וַחֲצִ֖ הַשְּׁבָטִ֑
בֶר הַיַּרְדֵּן֙  ה בְּעֵ֤ ם מֹשֶׁ֗ ן לָהֶ֜ ֩ נָתַ֨ ם אֲשֶׁר לָקְח֖וּ נַחֲלָתָ֑

 ה׃    בֶד יְהוָֽ ה עֶ֥ ם מֹשֶׁ֖ ן לָהֶ֔ חָה כַּאֲשֶׁר֙ נָתַ֣ מִזְרָ֔
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9) Da Aroer sulla riva del fiume Arnon, e la città a 
mezzo il fiume, e tutta la pianura da Devà fino a 
Divòn ; 10) e tutte le città di Sihòn re degli Emoriti, che 
regnava in Hesebòn, fino ai confini dei figli di 
Ammòn; 11) e Ghilgnad, e il territorio del Ghesciurita 
e del Mahadita; e tutto il Bascian fino a Salhà. 12) Tutto 
il regno di Gnog in Bascian, che regnava su Astorot ed 
Edregnì; era desso un avanzo degli ultimi giganti, e 
Mosè lo battè e lo vinse. 13) Ma i figli d’Israele non 
vinsero il Ghesciureo e il Maahadita; e Gesciur e 
Maahad, abitano tuttodì in mezzo ad Israele. 14) Ai 
figli di Levi non fu dato retaggio; i sagrifici all’Eterno 
Dio d’Israele sono il loro retaggio, come loro promise. 
15) Così diede Mosè alla tribù di Reuven colle sue 
famiglie, 16) il loro retaggio, che fu Aroèr, sulla riva del 
fiume Arnòn e la città ch’è in mezzo al fiume e tutta la 
pianura, fino a Medvà; 17) Hesbòn e tutte le sue città, 
nella pianura di Divòn; Bamot-Bagnal e Bed-Bagnal-
Meon; 18) Jachzà, Chedemòt e Mefaàd; 19) Chiriadaim, 
Livnà e Zèret-Aschiahar sul monte Enek; 20) Bed-
Pegnòr, Ascdòd-Apisga, Bed-a-jescimòt; 21) tutte le 
città della pianura; tutto il regno di Sihòn, re degli 
Emoriti, che risiedeva in Hescbon e che fu battuto da 
Mosè, coi principi di Midian, Evì, Rekom, Zur, Hur e 
Revà, vassalli di Sihòn, padrone del paese. 22) Anche 
Bilgnam figlio di Begnòr, lo stregone, uccisero i figli 
d’Israele colla spada in mezzo agli altri.  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ר  יר אֲשֶׁ֧ חַל אַרְנ֜וֹן וְהָעִ֨ ֩ עַל־שְׂפַת־נַ֨ ר אֲשֶׁר 9מֵעֲרוֹעֵ֡

ל עָרֵי֙  א עַד־דִּיבֽוֹן׃  10וְכֹ֗ ר מֵידְבָ֖ בְּתוֹךְ־הַנַּ֛חַל וְכָל־הַמִּישֹׁ֥
י  ךְ בְּחֶשְׁבּ֑וֹן עַד־גְּב֖וּל בְּנֵ֥ ר מָלַ֖ י אֲשֶׁ֥ לֶךְ הָאֱמֹרִ֔ סִיחוֹן֙ מֶ֣
ר  ל הַ֥ י וְכֹ֨ י וְהַמַּעֲכָתִ֗ ד וּגְב֧וּל הַגְּשׁוּרִ֣ עַמּֽוֹן׃   11וְהַגִּלְעָ֞
ה׃   12כָּל־מַמְלְכ֥וּת עוֹג֙  ן עַד־סַלְכָֽ חֶרְמ֛וֹן וְכָל־הַבָּשָׁ֖
עִי ה֤וּא נִשְׁאַר֙  ךְ בְּעַשְׁתָּר֖וֹת וּבְאֶדְרֶ֑ ן אֲשֶׁר־מָלַ֥ בַּבָּשָׁ֔
ישׁוּ֙ בְּנֵ֣י  א הוֹרִ֙ ֹ֤ ם׃   13וְל ה וַיּרִֹשֵֽׁ ם מֹשֶׁ֖ ים וַיַּכֵּ֥ מִיֶּתֶ֣ר הָרְפָאִ֔
עֲכָת֙  שֶׁב גְּשׁ֤וּר וּמַֽ י וַיֵּ֨ י וְאֶת־הַמַּעֲכָתִ֑ ל אֶת־הַגְּשׁוּרִ֖ יִשְׂרָאֵ֔
א  ֹ֥ י ל בֶט הַלֵּוִ֔ ק לְשֵׁ֣ ה׃   14רַ֚ ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ ל עַ֖ רֶב יִשְׂרָאֵ֔ בְּ קֶ֣
ר  י יִשְׂרָאֵל֙ ה֣וּא נַחֲלָת֔וֹ כַּאֲשֶׁ֖ ה אֱלֹהֵ֤ י יְהוָ֜ ה אִשֵּׁ֨ ן נַחֲלָ֑ נָתַ֖
ן  י־רְאוּבֵ֖ ה בְנֵֽ ה לְמַטֵּ֥ ן מֹשֶׁ֔ דִּבֶּר־לֽוֹ׃ ס   15וַיִּתֵּ֣
ר אֲשֶׁר֩  ם הַגְּב֗וּל מֵעֲרוֹעֵ֡ י לָהֶ֜ ם׃   16וַיְהִ֨ לְמִשְׁפְּחתָֹֽ
ר בְּתוֹךְ־הַנַּ֛חַל  יר אֲשֶׁ֧ חַל אַרְנ֜וֹן וְהָעִ֨ עַל־שְׂפַת־נַ֨
ר  יהָ אֲשֶׁ֣ א׃   17חֶשְׁבּ֥וֹן וְכָל־עָרֶ֖ ר עַל־מֵידְבָֽ וְכָל־הַמִּישֹׁ֖
עַל מְעֽוֹן׃   18וְיַ֥הְצָה  ית בַּ֥ עַל וּבֵ֖ ר דִּיבוֹן֙ וּבָמ֣וֹת בַּ֔ בַּמִּישֹׁ֑
חַר  רֶת הַשַּׁ֖ ה וְצֶ֥ יִם וְשִׂבְמָ֔ עַת׃   19וְקִרְיָתַ֣ ת וּמֵפָֽ וּקְדֵמֹ֖
ית  ית פְּע֛וֹר וְאַשְׁדּ֥וֹת הַפִּסְגָּ֖ה וּבֵ֥ מֶק׃   20וּבֵ֥ ר הָעֵֽ בְּהַ֥
ל־מַמְלְכ֗וּת סִיחוֹן֙  ר וְכָֽ י הַמִּישֹׁ֔ ֙ עָרֵ֣ הַיְשִׁמֽוֹת׃   21וְכלֹ
ה  ה מֹשֶׁ֜ ךְ בְּחֶשְׁבּ֑וֹן אֲשֶׁר֩ הִכָּ֨ ר מָלַ֖ י אֲשֶׁ֥ לֶךְ הָאֱמֹרִ֔ מֶ֣
קֶם֙ וְאֶת־צ֤וּר  י וְאֶת־רֶ֙ ן אֶת־אֱוִ֤ י מִדְיָ֗ אֹת֣וֹ ׀ וְאֶת־נְשִׂיאֵ֣
רֶץ׃    י הָאָֽ י סִיח֔וֹן ישְֹׁבֵ֖ בַע נְסִיכֵ֣ ֙ וְאֶת־רֶ֔ וְאֶת־חוּר
רֶב  ל בַּחֶ֖ י־יִשְׂרָאֵ֛ ם הָרְג֧וּ בְנֵֽ ם בֶּן־בְּע֖וֹר הַקּוֹסֵ֑ 22וְאֶת־בִּלְעָ֥

 ם׃    אֶל־חַלְלֵיהֶֽ
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23) E il confine di Reuven era fino al Giordano e il 
suo territorio. Tale fu il retaggio dei figli di Reuven 
colle loro famiglie, queste le loro città e i loro 
villaggi. 24) E alla tribù di Gad, ai figli di Gad 
secondo le loro famiglie diede Mosè codesto 
retaggio: 25) Jaser, tutte le città di Galaad; la metà del 
paese dei figli d’Ammòn fino ad Aroèr dirimpetto a 
Rabà; 26) da Heshbon fino a Ramàt, Mizpà e 
Betonim; e da Mahanaim fino al confine di Devir. 27) 
Nella valle: Bed-Aram, Bed-Nimrà, Zafòn, Sucòt e il 
rimanente del regno di Sihòn re di Hescbòn; il 
Giordano col suo territorio fino al lembo del mar 
Chineret, oltre al Giordano all’oriente. 28) Questo fu 
il retaggio dei figli di Gad, delle loro famiglie; queste 
le loro città e i villaggi. 29) E della metà della tribù di 
Manassè colle sue famiglie, fu ciò che diede Mosè 
alla mezza tribù di Menasse. 30) Fu questo cioè il suo 
territorio da Mahanaim, tutto il regno di Gnog re di 
Bascian; tutto l’Avotjair, ch’è in Bascian; sessanta 
città. 31) Metà Ghilgnad; Ascteròt; Edregnì; cittadi del 
regno di Gnog in Basciàn, furono dei figli di Mahir, 
figlio di Menassè, metà della tribù di Menassè colle 
sue famiglie. 32) A codesti aveva dato il retaggio 
Mosè, nelle pianure di Moav al di là del Giordano, 
all’oriente di Jeriho. 33) Ed alla tribù di Levì non 
diede retaggio Mosè; l’Eterno Iddio d’Israele è il loro 
retaggio! Così dissegli. 

!
!
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את נַחֲלַ֤ת  ֹ֣ ן וּגְב֑וּל ז ן הַיַּרְדֵּ֖ ֙ בְּנֵ֣י רְאוּבֵ֔ י גְּבוּל 23וַיְהִ֗

ן  ן׃ פ  24וַיִּתֵּ֤ ים וְחַצְרֵיהֶֽ ם הֶעָרִ֖ י־רְאוּבֵן֙ לְמִשְׁפְּחתָֹ֔ בְּנֵֽ
י לָהֶם֙  ם׃   25וַיְהִ֤ ד לִבְנֵי־גָ֖ד לְמִשְׁפְּחתָֹֽ מֹשֶׁה֙ לְמַטֵּה־גָ֔
רֶץ בְּנֵ֣י עַמּ֑וֹן  י אֶ֖ ד וַחֲצִ֕ י הַגִּלְעָ֔ ֙ וְכָל־עָרֵ֣ הַגְּב֔וּל יַעְזֵר
ת  ה׃   26וּמֵחֶשְׁבּ֛וֹן עַד־רָמַ֥ י רַבָּֽ ר עַל־פְּנֵ֥ ר אֲשֶׁ֖ עַד־עֲרוֹעֵ֕
מֶק  ר׃   27וּבָעֵ֡  יִם עַד־גְּב֥וּל לִדְבִֽ מַּחֲנַ֖ ים וּמִֽ ה וּבְטנִֹ֑ הַמִּצְפֶּ֖
ה וְסֻכּ֣וֹת וְצָפ֗וֹן יֶ֚תֶר מַמְלְכ֗וּת סִיחוֹן֙  ית נִמְרָ֜ ית הָרָם֩ וּבֵ֨ בֵּ֣
בֶר  רֶת עֵ֥ ל עַד־קְצֵה֙ יָם־כִּנֶּ֔ ן וּגְבֻ֑ לֶךְ חֶשְׁבּ֔וֹן הַיַּרְדֵּ֖ מֶ֣
ם  ת בְּנֵי־גָ֖ד לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ את נַחֲלַ֥ ֹ֛ חָה׃   28ז ן מִזְרָֽ הַיַּרְדֵּ֖
ה  בֶט מְנַשֶּׁ֑ י שֵׁ֣ ה לַחֲצִ֖ ן מֹשֶׁ֔ ם׃   29וַיִּתֵּ֣ ים וְחַצְרֵיהֶֽ הֶעָרִ֖
ם  י גְבוּלָ֗ ם׃  30וַיְהִ֣ ה לְמִשְׁפְּחוֹתָֽ י־מְנַשֶּׁ֖ ה בְנֵֽ י מַטֵּ֥ י לַחֲצִ֛ וַיְהִ֗
ן  לֶךְ־הַבָּשָׁ֗ ל־מַמְלְכ֣וּת ׀ ע֣וֹג מֶֽ ן כָּֽ ל־הַבָּשָׁ֜ יִם כָּֽ מִמַּחֲנַ֨
י הַגִּלְעָד֙  יר׃  31וַחֲצִ֤ ים עִֽ ן שִׁשִּׁ֥ ר בַּבָּשָׁ֖ יר אֲשֶׁ֥ ת יָאִ֛ וְכָל־חַוֺּ֥
ן לִבְנֵ֤י מָכִיר֙  י מַמְלְכ֥וּת ע֖וֹג בַּבָּשָׁ֑ עִי עָרֵ֛ וְעַשְׁתָּר֣וֹת וְאֶדְרֶ֔
לֶּה  ם׃   32אֵ֕ יר לְמִשְׁפְּחוֹתָֽ י־מָכִ֖ י בְנֵֽ ה לַחֲצִ֥ בֶּן־מְנַשֶּׁ֔
ן יְרִיח֖וֹ  בֶר לְיַרְדֵּ֥ ב מֵעֵ֛ רְב֣וֹת מוֹאָ֑ ה בְּעַֽ ל מֹשֶׁ֖ אֲשֶׁר־נִחַ֥
ה  ה יְהוָ֞ ה נַחֲלָ֑ ן מֹשֶׁ֖ א־נָתַ֥ ֹֽ י ל בֶט֙ הַלֵּוִ֔ חָה׃ ס    33וּלְשֵׁ֙ מִזְרָֽ

ם׃  ר לָהֶֽ ר דִּבֶּ֥ ם כַּאֲשֶׁ֖ י יִשְׂרָאֵל֙ ה֣וּא נַחֲלָתָ֔ אֱלֹהֵ֤
!

!
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Capitolo decimoquarto 
!
1) E questi sono i luoghi presi in possesso dai figli 
d’Israele, nel paese di Chenaan, dati loro in retaggio da 
Eleazaro il Sacerdote, da Giosuè figlio di Nun, e dai Capi-
Tribù dei figli d’Israele, 2) gettando a sorte il retaggio per 
le nove tribù e mezza, come aveva ordinato l’Eterno per 
mezzo di Mosè di darlo alle nove tribù e mezza, 3) 
quando diede il retaggio alle due tribù e mezza al di là del 
Giordano, non dando retaggio in mezzo ad essi ai figli di 
Levi. 4) Perchè furono contati i figli di Giuseppe per due 
tribù, Menasse ed Efraimo, non fu data parte nel paese ai 
Leviti; ma soltanto ebbero delle città per abitare, ed i 
contorni pelle loro greggie. 5) Come aveva ordinato Iddio 
a Mosè, così fecero i figli d’Israele la partizione della terra.  
6)  E i figli di Giuda si accostarono a Giosuè in Ghilgal, e 
Caleb figlio di Jefunè il Chenisita, gli disse: “Tu sai cosa 
disse l’Eterno a Mosè, l’uomo di Dio, rapporto a te ed a 
me, in Cadesc-Barneagn. 7) D’età di quarant’anni era io, 
allorchè inviommi Mosè, l’uomo di Dio, da Cadesc-
Barneagn ad esplorare il paese, e ch’io gli rapportai le 
cose com’erano nel mio cuore. 8) I miei compagni 
ch’erano andati meco ammutinarono il cuore del popolo; 
ma io, parlai secondo l’Eterno mio Dio. 9) E Mosè giurò 
quel giorno così: “La terra dove camminarono i piedi 
tuoi, sarà retaggio dei figli tuoi per sempre giacchè parlasti 
secondo l’Eterno mio Dio!” 10) Ed ecco che Iddio mi 
lasciò vivo come disse. Or sono quarantacinque anni 
dacchè Iddio disse ciò a Mosè che faceva trascorrere 
gl’Israeliti pel deserto; ed ora io 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פרק 14 
!

חֲל֜וּ  ר נִֽ רֶץ כְּנָ֑עַן אֲשֶׁ֨ ל בְּאֶ֣ י־יִשְׂרָאֵ֖ לֶּה אֲשֶׁר־נָחֲל֥וּ בְנֵֽ 1וְאֵ֛
י אֲב֥וֹת  עַ בִּן־נ֔וּן וְרָאשֵׁ֛ ֙ וִיהוֹשֻׁ֣ ם אֶלְעָזָ֤ר הַכּהֵֹן אוֹתָ֗
ר צִוָּ֤ה  ם כַּאֲשֶׁ֨ ל נַחֲלָתָ֑ ל׃   2בְּגוֹרַ֖ י יִשְׂרָאֵֽ הַמַּטּ֖וֹת לִבְנֵ֥
ה׃    י הַמַּטֶּֽ ת הַמַּטּ֖וֹת וַחֲצִ֥ ה לְתִשְׁעַ֥ ֙ בְּיַד־מֹשֶׁ֔ יְהוָה
בֶר  ה מֵעֵ֖ י הַמַּטֶּ֔ ת שְׁנֵ֤י הַמַּטּוֹת֙ וַחֲצִ֣ ה נַחֲלַ֨ ן מֹשֶׁ֜ י־נָתַ֨ 3כִּֽ

ף  י־יוֹסֵ֛ י־הָי֧וּ בְנֵֽ ם׃   4כִּֽ ה בְּתוֹכָֽ ן נַחֲלָ֖ א־נָתַ֥ ֹֽ ם ל לְוִיִּ֔ ן וְלַ֨ לַיַּרְדֵּ֑
רֶץ  ם בָּאָ֗ לֶק לַלְוִיִּ֜ א־נָתְנוּ֩ חֵ֨ ֹֽ יִם וְל ה וְאֶפְרָ֑ י מַטּ֖וֹת מְנַשֶּׁ֣ שְׁנֵ֥
ם׃    ם וּלְקִנְיָנָֽ ם לְמִקְנֵיהֶ֖ גְרְשֵׁיהֶ֔ בֶת וּמִ֨ י אִם־עָרִים֙ לָשֶׁ֔ כִּ֤
ל  ן עָשׂ֖וּ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ה כֵּ֥ ר צִוָּ֤ה יְהוָה֙ אֶת־מֹשֶׁ֔ 5כַּאֲשֶׁ֨

עַ֙  ה אֶל־יְהוֹשֻׁ֙ י־יְהוּדָ֤ רֶץ׃ פ   6וַיִּגְּשׁ֨וּ בְנֵֽ  יַּחְלְק֖וּ אֶת־הָאָֽ וַֽ
עְתָּ  ה יָדַ֡ י אַתָּ֣ ב בֶּן־יְפֻנֶּ֖ה הַקְּנִזִּ֑ יו כָּלֵ֥ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣ ל וַיּ בַּגִּלְגָּ֔
ים  ה אִישׁ־הָאֱלֹהִ֗ ה אֶל־מֹשֶׁ֣ ר יְהוָ֜ ֩ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֨ ת־הַדָּבָר אֶֽ
ים  עַ׃   7בֶּן־אַרְבָּעִ֨ שׁ בַּרְנֵֽ יךָ בְּקָדֵ֥ ל אֹדוֹתֶ֖ י וְעַ֥ ל אֹדוֹתַ֛ עַ֧
שׁ בַּרְנֵ֖עַ  י מִקָּדֵ֥ ה אֹתִ֛ בֶד־יְהוָ֥ ה עֶֽ שְׁלֹחַ מֹשֶׁ֨ י בִּ֠ ה אָנֹכִ֗ שָׁנָ֜
י׃    ר עִם־לְבָבִֽ ר כַּאֲשֶׁ֖ ב אֹתוֹ֙ דָּבָ֔ רֶץ וָאָשֵׁ֤ לְרַגֵּ֣ל אֶת־הָאָ֑
י  ם וְאָנֹכִ֣ יו אֶת־לֵ֣ב הָעָ֑ י הִמְסִ֖ ר עָל֣וּ עִמִּ֔ ֙ אֲשֶׁ֣ 8וְאַחַי
ה בַּיּ֣וֹם הַהוּא֮  ע מֹשֶׁ֗ י׃   9וַיִּשָּׁבַ֣ ה אֱלֹהָֽ י יְהוָ֥ אתִי אַחֲרֵ֖ מִלֵּ֔
הְיֶה֧  הּ לְךָ֨ תִֽ ה רַגְלְךָ֙ בָּ֔ ר דָּרְכָ֤ רֶץ֙ אֲשֶׁ֨ א הָאָ֙ ֹ֗ לֵאמֹר֒ אִם־ל
י׃    ה אֱלֹהָֽ י יְהוָ֥ אתָ אַחֲרֵ֖ י מִלֵּ֔ ם כִּ֣ ה וּלְבָנֶ֖יךָ עַד־עוֹלָ֑ לְנַחֲלָ֛
֒ זֶה֩  ר דִּבֵּר ֮ כַּאֲשֶׁ֣ ה יְהוָ֣ה ׀ אוֹתִי ה הִנֵּה֩ הֶחֱיָ֨ 10וְעַתָּ֗

ר הַזֶּה֙  ה אֶת־הַדָּבָ֤ ר יְהוָ֜ אָז דִּבֶּ֨ ה מֵ֠ שׁ שָׁנָ֗ ים וְחָמֵ֜ אַרְבָּעִ֨
 י  ר וְעַתָּה֙ הִנֵּ֣ה אָנֹכִ֣ ל בַּמִּדְבָּ֑ ךְ יִשְׂרָאֵ֖ ה אֲשֶׁר־הָלַ֥ אֶל־מֹשֶׁ֔
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sono d’età d’ottantacinque anni, 11) e sono tuttora così 
robusto come il giorno in cui ne inviava Mosè. Forte era 
allora, e forte sono oggi nel combattere, nell’andare, nel 
venire! 12) Or dammi codesto monte, come disse l’Eterno 
allora; poichè tu udisti fin d’allora che v’erano Giganti e 
città fortificate; e Dio le destinò a me: io le conquisterò, 
come disse l’Eterno!” 13) E Giosue lo benedisse, e diede 
Hevron a Caleb, figlio di Jefunè in retaggio. 14) Quindi 
Hevron è il retaggio di Caleb figlio di Jefunè il Chenisita, 
fino ad oggidì, in premio d’aver parlato secondo l’Eterno, 
Dio d’Israele. 15) Il nome di Hevron era prima Chiriat-
Arbagn, secondo l’uomo più grande fra i giganti. - E 
la terra riposò allora dalla guerra. 

!
Capitolo decimoquinto 

!
1) La sorte per la tribù dei figli di Giuda, secondo le loro 
famiglie, cadde sul territorio di Edom, al deserto di Zin, 
al Sud, all’estremo meridione. 2) E fu il loro confine 
all’estremo meridione, il Mar salso, dalla lingua che si 
rivolge al Sud. 3) Ed usciva dal meriggio per in sù ad 
Arabim, e passava davanti Zin, e saliva al sud di Cadesc-
Barneagn passava a Hozzon e saliva ad Adar, girava a 
Carcan, 4) e passava ad Azmon ed usciva a Nahal-
Mizraim; ed usciva il confine fino al mare. Quest’è il 
confine orientale. 5) È il confine orientale, il mar salso, 
fino all’estremo del Giordano; e il confine al lato 
nordico è, dalla lingua del mare, allo sbocco del 
Giordano.  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ק  נִּי הַיּ֜וֹם חָזָ֗ ה׃   11עוֹדֶ֨ ים שָׁנָֽ שׁ וּשְׁמוֹנִ֖ הַיּ֔וֹם בֶּן־חָמֵ֥
תָּה  חִי עָ֑ ז וּכְכֹ֣ חִי אָ֖ ה כְּכֹ֥ אֲשֶׁר֙ בְּי֨וֹם שְׁלֹ֤חַ אוֹתִי֙ מֹשֶׁ֔ כַּֽ
ר  ה תְּנָה־לִּי֙ אֶת־הָהָ֣ את וְלָבֽוֹא׃   12וְעַתָּ֗ ה וְלָצֵ֥ לַמִּלְחָמָ֖
ה־שָׁמַעְתָּ֩  י אַתָּֽ ר יְהוָ֖ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא כִּ֣ ה אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ הַזֶּ֔
י  ם וְעָרִים֙ גְּדלֹ֣וֹת בְּצֻר֔וֹת אוּלַ֨ ים שָׁ֗ י־עֲנָ קִ֣ בַיּ֨וֹם הַה֜וּא כִּֽ
הוּ   יְבָרְכֵ֖ ה׃   13וַֽ ר יְהוָֽ ר דִּבֶּ֥ ים כַּאֲשֶׁ֖ יְהוָ֤ה אוֹתִי֙ וְה֣וֹרַשְׁתִּ֔
ה׃    ב בֶּן־יְפֻנֶּ֖ה לְנַחֲלָֽ ן אֶת־חֶבְר֛וֹן לְכָלֵ֥ ַ וַיִּתֵּ֧ ע יְהוֹשֻׁ֑
ד  ה עַ֖ נַחֲלָ֔ ב בֶּן־יְפֻנֶּ֤ה הַקְּנִזִּי֙ לְֽ בְרוֹן לְכָלֵ֨ ה־חֶ֠ ן הָיְתָֽ 14עַל־כֵּ֣

ל׃    י יִשְׂרָאֵֽ י יְהוָ֖ה אֱלֹהֵ֥ א אַחֲרֵ֕ ר מִלֵּ֔ עַן אֲשֶׁ֣ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה יַ֚
ם הַגָּד֛וֹל  ע הָאָדָ֧ ֙ קִרְיַת֣ אַרְבַּ֔ ם חֶבְר֤וֹן לְפָנִים 15וְשֵׁ֨

ה׃ פ   ה מִמִּלְחָמָֽ רֶץ שָׁקְטָ֖ ים ה֑וּא וְהָאָ֥ בָּעֲנָ קִ֖
!

פרק 15 
!

ם אֶל־גְּב֨וּל  ה לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ י יְהוּדָ֖ ה בְּנֵ֥ ל לְמַטֵּ֛ י הַגּוֹרָ֗ 1וַיְהִ֣
י לָהֶם֙ גְּב֣וּל  ן׃   2וַיְהִ֤ ה תֵימָֽ  גְבָּה מִקְצֵ֥ ן נֶ֖ אֱד֧וֹם מִדְבַּר־צִ֛
יָצָא   גְבָּה׃   3וְ֠ ן הַפֹּנֶ֥ה נֶֽ לַח מִן־הַלָּשֹׁ֖ ה יָם֣ הַמֶּ֑ גֶב מִקְצֵ֖ נֶ֔
ה מִנֶּ֖ גֶב  נָה וְעָלָ֥ בַר צִ֔ גֶב לְמַעֲלֵ֤ה עַקְרַבִּים֙ וְעָ֣ אֶל־מִנֶּ֜
ב  רָה וְנָסַ֖ ֙ וְעָלָ֣ה אַדָּ֔ ר חֶצְרוֹן ַ וְעָבַ֤ שׁ בַּרְנֵ֑ע לְקָדֵ֣
יִם והיה וְהָי֛וּ  ר עַצְמ֗וֹנָה וְיָצָא֙ נַ֣חַל מִצְרַ֔ עָה׃   4וְעָבַ֣ הַקַּרְ קָֽ
 גֶב׃   5וּגְב֥וּל  ם גְּב֥וּל נֶֽ תֹּצְא֥וֹת הַגְּב֖וּל יָ֑מָּה זֶה־יִהְיֶ֥ה לָכֶ֖
ת צָפ֙וֹנָה֙  ן וּגְב֞וּל לִפְאַ֤ ה הַיַּרְדֵּ֑ לַח עַד־קְצֵ֖ דְמָה֙ יָם֣ הַמֶּ֔ קֵ֙

 ן׃  ה הַיַּרְדֵּֽ ם מִקְצֵ֖ מִלְּשׁ֣וֹן הַיָּ֔
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6) E saliva il confine a Bed-oglà e passava al Nord di 
Bedagnaravà, e saliva il confine ad Even-boan dei figli 
di Reuven, 7) Poi sale il confine a Devir da Gnemec 
Ahòr, ed al Nord si volge a Ghilgal, ch’è dirimpetto 
all’altura di Adumim al Sud del fiume e passa il 
confine alle acque di Gnen-Scemesc, e la sua uscita è a 
Gnen Rogheli. 8) Sale poi il confine alla valle di Ben-
hinom, al lato meridionale del Jevussita, cioè 
Gerusalemme; e sale il confine fino al sommo del 
monte ch’è incontro alla valle d’Inom all’occidente, ed 
all’estremo della valle di Refaim al Nord, 9) E girava il 
confine dal sommo del monte alla fontana di Naftoah, 
ed usciva alle città del monte Efron; e girava il 
territorio a Bagnalà, cioè Chiriat-jegnarim. 10) E 
retrocedeva il confine da Bagnalà all’occidente, verso il 
monte di Seir, e passava allato al monte Jegnarim al 
nord, cioè a Chessalon, e scendeva a Bed-Scemesc, e 
passava a Timnà. 11) Riusciva il confine allato Gnekron 
al nord, girava a Scicron, passava al monte Bagnalà, 
usciva Gavneel; là era l’estremo confine il mare; 12) il 
confine occidentale era il Mar grande. Questi sono i 
confini dei figli di Giuda tutt’intorno, colle loro 
famiglie. 13) A Caleb figlio di Jefune fu data parte in 
mezzo ai figli di Giuda, come ordinò Iddio a Giosuè: 
Chiriat-Arbagn, Avi-Gnanak, cioè Hhevron. 14) E 
Caleb iscacciò i tre figli di Gnanak, Sessai, Ahiman e 
Talmai, figli di Gnanak. 15) E da là salì agli abitanti di 
Devir; il primo nome di Devir era Chiriat-Sefer. 16) E 
disse Caleb: “A chi batterà Chiriat-Sefer, darò mia 
figlia Achsà in moglie.”  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ה  ית הָעֲרָבָ֑ ר מִצְּפ֖וֹן לְבֵ֣ ה וְעָבַ֕ ית חָגְלָ֔ ה הַגְּבוּל֙ בֵּ֣ 6וְעָלָ֤
ה הַגְּב֥וּל ׀  ן׃   7וְעָלָ֨ הַן בֶּן־רְאוּבֵֽ בֶן בֹּ֖ וְעָלָ֣ה הַגְּב֔וּל אֶ֥
כַח֙  ֹ֙ ל אֲשֶׁר־נ מֶק עָכוֹר֒ וְצָפ֜וֹנָה פֹּנֶ֣ה אֶל־הַגִּלְגָּ֗ דְּבִרָה֮ מֵעֵ֣
ר הַגְּבוּל֙  ר מִנֶּ֖ גֶב לַנָּ֑חַל וְעָבַ֤ ים אֲשֶׁ֥ לְמַעֲלֵ֣ה אֲדֻמִּ֔
ה  ל׃   8וְעָלָ֨ ין רגֵֹֽ יו אֶל־עֵ֥ מֶשׁ וְהָי֥וּ תֹצְאֹתָ֖ ין שֶׁ֔ אֶל־מֵי־עֵ֣
ִם  יא יְרֽוּשָׁלָ֑ גֶב הִ֖ תֶף הַיְבוּסִי֙ מִנֶּ֔ ם אֶל־כֶּ֤ הַגְּב֜וּל גֵּ֣י בֶן־הִנֹּ֗
מָּה  י־הִנֹּם֙ יָ֔ שֶׁר עַל־פְּנֵ֤י גֵֽ ר אֲ֠ אשׁ הָהָ֗ ֹ֣ ה הַגְּב֜וּל אֶל־ר וְעָלָ֨
ר הַגְּב֜וּל  נָה׃   9וְתָאַ֨ ים צָפֹֽ מֶק־רְפָאִ֖ ה עֵֽ ר בִּקְצֵ֥ אֲשֶׁ֛
י  א אֶל־עָרֵ֣ י נֶפְתּ֔וֹחַ וְיָצָ֖ ֙ מֵ֣ ר אֶל־מַעְיַן אשׁ הָהָ֗ ֹ֣ מֵר
ים׃    יא קִרְיַ֥ת יְעָרִֽ ה הִ֖ ֙ בַּעֲלָ֔ ר הַגְּבוּל הַר־עֶפְר֑וֹן וְתָאַ֤
ר  יר וְעָבַ֕ ר שֵׂעִ֔ ֙ אֶל־הַ֣ מָּה ה יָ֙ ֩ הַגְּב֨וּל מִבַּעֲלָ֥ 10וְנָסַב

ד  יא כְסָל֑וֹן וְיָרַ֥ ים מִצָּפ֖וֹנָה הִ֣ תֶף הַר־יְעָרִ֛ אֶל־כֶּ֧
תֶף  א הַגְּב֜וּל אֶל־כֶּ֣ ה׃   11וְיָצָ֨ ר תִּמְנָֽ מֶשׁ וְעָבַ֥ ית־שֶׁ֖ בֵּֽ
ה  בַּעֲלָ֖ ר הַר־הַֽ ר הַגְּבוּל֙ שִׁכְּר֔וֹנָה וְעָבַ֥ עֶקְרוֹן֮ צָפוֹנָה֒ וְתָאַ֤
ם  מָּה׃   12וּגְב֣וּל יָ֔ ל וְהָי֛וּ תֹּצְא֥וֹת הַגְּב֖וּל יָֽ וְיָצָ֣א יַבְנְאֵ֑
יב  ה סָבִ֖ י־יְהוּדָ֛ ה גְּב֧וּל בְּנֵֽ הַיָּ֥מָּה הַגָּד֖וֹל וּגְב֑וּל זֶ֠
לֶק֙ בְּת֣וֹךְ  ה נָ֤תַן חֵ֙ ם׃   13וּלְכָלֵ֣ב בֶּן־יְפֻנֶּ֗ לְמִשְׁפְּחתָֹֽ
י  ע אֲבִ֥ עַ אֶת־קִרְיַ֥ת אַרְבַּ֛ יהוֹשֻׁ֑ י יְהוָ֖ה לִֽ ה אֶל־פִּ֥ י־יְהוּדָ֔ בְּנֵֽ
ה בְּנֵ֣י  ב אֶת־שְׁלוֹשָׁ֖ רֶשׁ מִשָּׁם֙ כָּלֵ֔ יא חֶבְרֽוֹן׃   14וַיֹּ֤ הָעֲנָ֖ק הִ֥
ק׃    י הָעֲנָֽ י יְלִידֵ֖ י וְאֶת־אֲחִימַן֙ וְאֶת־תַּלְמַ֔ הָעֲנָ֑ק אֶת־שֵׁשַׁ֤
ים  ר לְפָנִ֖ ר וְשֵׁם־דְּבִ֥ י דְּבִ֑ ם אֶל־ישְֹׁבֵ֖ 15וַיַּעַ֣ל מִשָּׁ֔

פֶר  ה אֶת־קִרְיַת־סֵ֖ ב אֲשֶׁר־יַכֶּ֥ אמֶר כָּלֵ֔ ֹ֣ פֶר׃   16וַיּ קִרְיַת־סֵֽ
 ה׃    י לְאִשָּֽׁ ה בִתִּ֖ תִּי ל֛וֹ אֶת־עַכְסָ֥ הּ וְנָתַ֥ וּלְכָדָ֑
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17) Otniele figlio di Chenas, fratello di Caleb, 
l’abbattè; ed ei gli diede in moglie Achsà sua figlia. 18) 

E quando se ne andavano, la indusse a chiedere un 
campo da suo padre, e si precipitò dall’asino, e Caleb 
le disse: Cosa vuoi? 19) Ed essa rispose: “Dammi la 
benedizione; giacchè mi hai dato il paese meridionale 
(asciutto), dammi fontane d’acqua.” Ed egli le diede 
le Sorgenti superiori e le Sorgenti inferiori. 20) 
Quest’è il retaggio della tribù dei figli di Giuda e delle 
sue famiglie. 21) Le città estreme della tribù di Giuda, 
al territorio di Edom, furono: al sud, Cavheel, Eder, 
Jagur; 22) Chinà, Dimonà, Gnadada; 23) Chedesc, 
Azor, Jdnan: 24) Sif, Telem, Bealot; 25) Hazor, 
Hadatà, Cheriot. Kezron cioè Hazòr. 26) Amàm, 
Scemagn, Moladà: 27) Hazar Gad, Hescmon e Bed 
palet; 28) Hazar Scìugnal, Beer-soiavagn, Bisjodià; 29) 
Bagnalà, Jim, Gnezem; 30) Eltolad, Hessil, Horma: 31) 
Ziclag, Madmanà, Sansanà; 32) Levaot, Scilehim, 
Gnain e Rimon: in tutto ventinove città coi loro 
circondari. 33) Nella bassura; Estaol, Zorgnà, Aschnà; 
34) Sanoah, Enganim, Tapuah, Agnenam; 35) Jarmud, 
Adulam, Soho, Asecà; 36) Sciagnaraim, Adidaim, 
Aghedra e Ghedronaim, quattordici città coi loro 
circondarî. 37) Zenan Hadascià, Migdalgad; 38) 
Dilgnan, Mizpà, Jacdegnel; 39) Lahisc, Vozcad, 
Gneglon; 40) Chabon, Lahmas, Hidlisc; 41) Ghederoi-
bed-dagon, Nahamà e Machedà; sedici città coi loro 
circondarî. 42) Livnè, Gneder ed Ascian; 43) Jftah, 
Ascnà e Neziv; 44) Chegnilà, Ahziv, Marescia; nove 
città coi loro circondarî.  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ה  י כָלֵ֑ב וַיִּתֶּן־ל֛וֹ אֶת־עַכְסָ֥ ז אֲחִ֣ ל בֶּן־קְנַ֖ הּ עָתְנִיאֵ֥  יִּלְכְּדָ֛ 17וַֽ

֙ לִשְׁא֤וֹל  הוּ הּ וַתְּסִיתֵ֙ י בְּבוֹאָ֗ ה׃   18וַיְהִ֣ בִתּ֖וֹ לְאִשָּֽׁ
ב  הּ כָּלֵ֖ אמֶר־לָ֥ ֹֽ ל הַחֲמ֑וֹר וַיּ ה וַתִּצְנַ֖ח מֵעַ֣ יהָ֙ שָׂדֶ֔ אֵת־אָבִ֙ מֵֽ
גֶב֙  רֶץ הַנֶּ֙ י אֶ֤ ה כִּ֣ י בְרָכָ֗ אמֶר תְּנָה־לִּ֣ ֹ֜ ךְ׃   19וַתּ מַה־לָּֽ
ת גֻּלֹּ֣ת עִלִּיּ֔וֹת  הּ אֵ֚ יִם וַיִּתֶּן־לָ֗ י גֻּלֹּ֣ת מָ֑ ה לִ֖ נִי וְנָתַתָּ֥ נְתַתָּ֔
ה  ה בְנֵי־יְהוּדָ֖ את נַחֲלַ֛ת מַטֵּ֥ ֹ֗ ת גֻּלֹּ֥ת תַּחְתִּיּֽוֹת׃ פ  20ז וְאֵ֖
ה  י־יְהוּדָ֔ ה בְנֵֽ ים מִקְצֵה֙ לְמַטֵּ֣ הְי֣וּ הֶעָרִ֗ ם׃   21וַיִּֽ לְמִשְׁפְּחתָֹֽ
דֶר וְיָגֽוּר׃   22וְקִינָ֥ה  ל וְעֵ֖ אֶל־גְּב֥וּל אֱד֖וֹם בַּנֶּ֑ גְבָּה קַבְצְאֵ֥
לֶם  יף וָטֶ֖  ן׃   24זִ֥ דֶשׁ וְחָצ֖וֹר וְיִתְנָֽ ה׃   23וְ קֶ֥ ימוֹנָ֖ה וְעַדְעָדָֽ וְדִֽ
יא חָצֽוֹר׃    וּבְעָלֽוֹת׃   25וְחָצ֤וֹר ׀ חֲדַתָּה֙ וּקְרִיּ֔וֹת חֶצְר֖וֹן הִ֥
ית  ה וְחֶשְׁמ֖וֹן וּבֵ֥ ר גַּדָּ֛ ה׃   27וַחֲצַ֥ ע וּמוֹלָדָֽ ם וּשְׁמַ֖ 26אֲמָ֥

ה  בַע וּבִזְיוֹתְיָֽה׃   29בַּעֲלָ֥ ר שֶׁ֖ ל וּבְאֵ֥ ר שׁוּעָ֛ לֶט׃   28וַחֲצַ֥ פָּֽ
ג  קְלַ֥ ה׃   31וְצִֽ יל וְחָרְמָֽ ד וּכְסִ֖ צֶם׃   30וְאֶלְתּוֹלַ֥ וְעִיִּ֖ים וָעָֽ
יִן וְרִמּ֑וֹן  ים וְעַ֣ ה׃   32וּלְבָא֥וֹת וְשִׁלְחִ֖ וּמַדְמַנָּ֖ה וְסַנְסַנָּֽ
ה  ן׃ ס 33בַּשְּׁפֵלָ֑ שַׁע וְחַצְרֵיהֶֽ ים וָתֵ֖ ים עֶשְׂרִ֥ כָּל־עָרִ֛
ים תַּפּ֖וּחַ  ין גַּנִּ֔ ה׃   34וְזָנ֙וֹחַ֙ וְעֵ֣ ה וְאַשְׁנָֽ אֶשְׁתָּא֥וֹל וְצָרְעָ֖
יִם֙  ה׃   36וְשַׁעֲרַ֙ ה וַעֲזֵ קָֽ ם שׂוֹכֹ֖ ם׃   35יַרְמוּת֙ וַעֲדֻלָּ֔ וְהָעֵינָֽ
ה  ע־עֶשְׂרֵ֖ ים אַרְבַּֽ יִם עָרִ֥ ה וּגְדֵרתָֹ֑ יִם וְהַגְּדֵרָ֖ וַעֲדִיתַ֔
ן  ד׃   38וְדִלְעָ֥ ה וּמִגְדַּל־גָּֽ  ן וַחֲדָשָׁ֖ ן׃   37צְנָ֥ וְחַצְרֵיהֶֽ
ת וְעֶגְלֽוֹן׃   40וְכַבּ֥וֹן  ישׁ וּבָצְ קַ֖ ל׃   39לָכִ֥ ה וְיָקְתְאֵֽ וְהַמִּצְפֶּ֖
ה  ה וּמַקֵּדָ֑ ישׁ׃   41וּגְדֵר֕וֹת בֵּית־דָּג֥וֹן וְנַעֲמָ֖ ס וְכִתְלִֽ וְלַחְמָ֖
ן׃    תֶר וְעָשָֽׁ ן׃ ס    42לִבְנָ֥ה וָעֶ֖ ה וְחַצְרֵיהֶֽ ים שֵׁשׁ־עֶשְׂרֵ֖ עָרִ֥
ה  רֵאשָׁ֑ יב וּמָֽ ה וְאַכְזִ֖ יב׃   44וּקְעִילָ֥ ח וְאַשְׁנָ֖ה וּנְצִֽ 43וְיִפְתָּ֥

 ן׃   שַׁע וְחַצְרֵיהֶֽ ים תֵּ֖ עָרִ֥
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45) Gnecron e le sue fabbriche e i suoi circondarî. 46) 
Da Gnecron all’occidente, tutto quanto appartiene ad 
Aschdod coi suoi circondarî. 47) Aschdod colle sue 
fabbriche e i suoi territorî; Gaza, le sue fabbriche e i 
suoi territorî fino al fiume d’Egitto, il mar grande e il 
confine. 48) E nel monte: Sciamur, Jatir e Soho; 49) 
Dane, Chiriatsanà cioè Devir. 50) Gnanav, Esctemo, 
Anim; 51) Goscen, Holon e Ghilo; ventiuna città coi 
loro circondarî. 52) Arav, Duma, Escgnan. 53) Janim, 
Bed-Tapuah, Afecà. 54) Humta, Kiriat-arbagn cioè 
Hevron e Zior; nove città coi loro circondarî. 55) 
Maon, Carnel, Sif  e Juta. 56) Jsregnel, Jardegnam e 
Sanoah. 57) Akain, Ghivgnà e Timnà; dieci città coi 
loro circondarî. 58) Halhul, Bedzur e Ghedor. 59) 
Magnarad, Bedgnanod, Eltecon: sei città coi loro 
circondarî. 60) Chiriat-bagnal ossia Chiriat-jegnarim e 
Arabà: due città, coi loro circondarî. 61) Al deserto: 
Bed-gnaravà, Midin, Sehahà; 62) Nivscian, Gnir-
amelach, Gnenghedì, sei città coi loro circondarî. 63) I 
Jevussei abitanti di Gerusalemme, non furono allora 
potuti vincere dai figli di Giuda; e stanno i Jevussei coi 
figli di Giuda in Gerusalemme fino al giorno d’oggi. 

!
Capitolo decimosesto 

!
1) Cadde la sorte pei figli di Giuseppe, dal Giordano 
sino a Jeriho all’oriente del deserto, salendo da Jeriho 
al monte, a Bed-El, 2) uscendo da Bed-El o Luz, 
passando il confine ad Archignatarot. 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ל  יהָ׃  46מֵעֶקְר֖וֹן וָיָ֑מָּה כֹּ֛ ָ וַחֲצֵרֶֽ יה 45עֶקְר֥וֹן וּבְנֹתֶ֖

יהָ  ן׃ 47אַשְׁדּ֞וֹד בְּנוֹתֶ֣ אֲשֶׁר־עַל־יַ֥ד אַשְׁדּ֖וֹד וְחַצְרֵיהֶֽ
יִם וְהַיָּ֥ם  יהָ עַד־נַ֣חַל מִצְרָ֑ יהָ וַחֲצֵרֶ֖ יהָ עַזָּ֥ה בְּנוֹתֶ֥ וַחֲצֵרֶ֗
ה׃    יר וְשׂוֹכֹֽ יר וְיַתִּ֖ ר שָׁמִ֥ הגבול הַגָּד֖וֹל וּגְבֽוּל׃ ס      48וּבָהָ֑

ה  ר׃   50וַעֲנָ֥ב וְאֶשְׁתְּמֹ֖ יא דְבִֽ 49וְדַנָּ֥ה וְקִרְיַת־סַנָּ֖ה הִ֥

ן׃    ה וְחַצְרֵיהֶֽ חַת־עֶשְׂרֵ֖ ים אַֽ שֶׁן וְחֹלֹ֖ן וְגִלֹ֑ה עָרִ֥ ים׃   51וְגֹ֥ וְעָנִֽ
קָה׃    ן׃  53וינים וְיָנ֥וּם וּבֵית־תַּפּ֖וּחַ וַאֲפֵֽ ה וְאֶשְׁעָֽ ב וְרוּמָ֖ 52אֲרַ֥

שַׁע  ים תֵּ֖ ר עָרִ֥ יא חֶבְר֖וֹן וְצִיעֹ֑ ע הִ֥ ה וְקִרְיַ֥ת אַרְבַּ֛ 54וְחֻמְטָ֗

אל  ה׃   56וְיִזְרְעֶ֥ יף וְיוּטָּֽ ל וָזִ֥ ן׃ ס     55מָע֥וֹן ׀ כַּרְמֶ֖ וְחַצְרֵיהֶֽ
שֶׂר  ים עֶ֖ ה וְתִמְנָ֑ה עָרִ֥ יִן גִּבְעָ֣ ם וְזָנֽוֹחַ׃   57הַקַּ֖ וְיָקְדְעָ֖
ת  ית־צ֖וּר וּגְדֽוֹר׃   59וּמַעֲרָ֥ ן׃   58חַלְח֥וּל בֵּֽ וְחַצְרֵיהֶֽ
עַל  ן׃   60קִרְיַת־בַּ֗ שׁ וְחַצְרֵיהֶֽ ים שֵׁ֖ ן עָרִ֥ וּבֵית־עֲנ֖וֹת וְאֶלְתְּקֹ֑
ן׃ ס    יִם וְחַצְרֵיהֶֽ ים שְׁתַּ֖ ה עָרִ֥ רַבָּ֑ ים וְהָֽ יא קִרְיַ֥ת יְעָרִ֖ הִ֛
ן  ה׃   62וְהַנִּבְשָׁ֥ ין וּסְכָכָֽ ה מִדִּ֖ ית הָעֲרָבָ֔ ר בֵּ֚ 61בַּמִּדְבָּ֑

ן׃    הֶֽ י חַצְרֵ שׁ וְ ים שֵׁ֖ י עָרִ֥ דִ   ין גֶּ֑ עֵ֣ לַח וְ עִיר־הַמֶּ֖ וְ
ה  י־יְהוּדָ֖ א־יוכלו יָכְל֥וּ בְנֵֽ ֹֽ ם ל ִ֔ י יְרֽוּשָׁלַ 63וְאֶת־הַיְבוּסִי֙ יוֹשְׁבֵ֣

ד  ם עַ֖ ִ֔ י אֶת־בְּנֵ֤י יְהוּדָה֙ בִּיר֣וּשָׁלַ שֶׁב הַיְבוּסִ֜ ם וַיֵּ֨ לְהֽוֹרִישָׁ֑
ה׃ פ  הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ

  
פרק 16   
!

חָה  י יְרִיח֖וֹ מִזְרָ֑ ן יְרִיח֔וֹ לְמֵ֥ ל לִבְנֵ֤י יוֹסֵף֙ מִיַּרְדֵּ֣ א הַגּוֹרָ֜ 1וַיֵּצֵ֨
ל  ית־אֵ֖ א מִבֵּֽ ל׃   2וְיָצָ֥ ית־אֵֽ ר בֵּֽ ה מִירִיח֛וֹ בָּהָ֖ ר עלֶֹ֧ הַמִּדְבָּ֗

 י עֲטָרֽוֹת׃   ר אֶל־גְּב֥וּל הָאַרְכִּ֖ ל֑וּזָה וְעָבַ֛
!101



3) Scendeva, all’occidente al confine del Jafletide, al 
confine di Bed-horon inferiore, fino a Gazer era la 
sua uscita all’occidente. 4) E presero retaggio i due 
figli di Giuseppe Menassè ed Efraim; 5) e i confini 
dei figli d’Efraim colle loro famiglie, i confini del loro 
retaggio furono: ad oriente; Aterot, Adar, fino a 
Bedhoron superiore; 6) uscito il confine a Mihmedad, 
da settentrione girava ad oriente da Tagnanat Scilò, e 
passava ad oriente a Janoah. 7) Scendeva da Janoah 
ad Atarat e Nagnarad; e piegava, a Jeriho, ed usciva al 
Giordano. 8) Da Tapuah, il confine volgeva al sud al 
fiume Canna, e là aveva la sua uscita al Sud. Questo 
fu il retaggio della tribù dei figli d’Efraim secondo le 
loro famiglie, 9) e le città dei figli d’Efraim, sparse in 
mezzo al retaggio di Manasse, le città coi loro 
circondarî. 10) Non vinsero allora i Chenaaniti 
abitatori di Gazer; e il Chenaanita stette in mezzo ad 
Efraimo fino al giorno d’oggi e fu tributario. 

!
Capitolo decimosettimo 

!
1) Ed uscì la sorte per la tribù di Menassè, figlio di 
Giuseppe, per Mahir primogenito di Menasse padre 
di Ghilgnad, che fu prode guerriero. E furono sue 
Ghilgnad e Bassan, 2) Poi per gli altri figli di Menasse 
e le loro famiglie; i figli di Hhelec, i figli di Azriel, i 
figli di Sihem, i figli di Hefer, i figli di Sceminagn: 
questi sono i figli maschi di Menassè figlio di 
Giuseppe, secondo le loro famiglie.  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ן  ד גְּב֧וּל בֵּית־חוֹרֹ֛ י עַ֣ מָּה אֶל־גְּב֣וּל הַיַּפְלֵטִ֗  רַד־יָ֜ 3וְיָֽ
מָּה׃   4וַיִּנְחֲל֥וּ  יו יָֽ  זֶר וְהָי֥וּ תצאתו תֹצְאֹתָ֖ תַּחְתּ֖וֹן וְעַד־גָּ֑
יִם  י־אֶפְרַ֖ י גְּב֥וּל בְּנֵֽ יִם׃   5וַיְהִ֛ ה וְאֶפְרָֽ ף מְנַשֶּׁ֥ בְנֵי־יוֹסֵ֖
ר  חָה עַטְר֣וֹת אַדָּ֔ י גְּב֤וּל נַחֲלָתָם֙ מִזְרָ֔ ם וַיְהִ֞ לְמִשְׁפְּחתָֹ֑
מִּכְמְתָת֙  מָּה הַֽ א הַגְּב֜וּל הַיָּ֗ ן עֶלְיֽוֹן׃   6וְיָצָ֨ ית חוֹרֹ֖ עַד־בֵּ֥
ר אוֹת֔וֹ  חָה תַּאֲנַ֣ת שִׁלֹ֑ה וְעָבַ֣ ב הַגְּב֛וּל מִזְרָ֖ מִצָּפ֔וֹן וְנָסַ֧
תָה וּפָגַע֙  ד מִיָּנ֖וֹחָה עֲטָר֣וֹת וְנַעֲרָ֑ ח יָנֽוֹחָה׃   7וְיָרַ֥ מִמִּזְרַ֖
מָּה֙ נַ֣חַל  ךְ הַגְּב֥וּל יָ֙ ן׃   8מִתַּפּ֜וּחַ יֵלֵ֨ א הַיַּרְדֵּֽ ירִיח֔וֹ וְיָצָ֖ בִּֽ
יִם  ה בְנֵי־אֶפְרַ֖ את נַחֲלַ֛ת מַטֵּ֥ ֹ֗ יו הַיָּמָּ֑ה ז ה וְהָי֥וּ תֹצְאֹתָ֖ קָנָ֔
יִם בְּת֖וֹךְ  ים הַמִּבְדָּלוֹת֙ לִבְנֵ֣י אֶפְרַ֔ ם׃   9וְהֶעָרִ֗ לְמִשְׁפְּחתָֹֽ
ישׁוּ  א הוֹרִ֔ ֹ֣ ן׃   10וְל ים וְחַצְרֵיהֶֽ ל־הֶעָרִ֖ ה כָּֽ י־מְנַשֶּׁ֑ נַחֲלַ֣ת בְּנֵֽ
יִם֙  רֶב אֶפְרַ֙ י בְּ קֶ֤ כְּנַעֲנִ֜ שֶׁב הַֽ  זֶר וַיֵּ֨ ב בְּגָ֑ י הַיּוֹשֵׁ֣ כְּנַעֲנִ֖ אֶת־הַֽ

ד׃ פ  י לְמַס־עבֵֹֽ ה וַיְהִ֖ עַד־הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔
!
!
!

פרק 17 
  

ף לְמָכִיר֩ בְּכ֨וֹר  ה כִּי־ה֖וּא בְּכ֣וֹר יוֹסֵ֑ ה מְנַשֶּׁ֔ י הַגּוֹרָל֙ לְמַטֵּ֣ 1וַיְהִ֤
יְהִי־ל֖וֹ  ה וַֽ ישׁ מִלְחָמָ֔ י ה֤וּא הָיָה֙ אִ֣ ד כִּ֣ י הַגִּלְעָ֗ ה אֲבִ֣ מְנַשֶּׁ֜
ה הַנּוֹתָרִים֮ לְמִשְׁפְּחתָֹם֒  י מְנַשֶּׁ֥ יְהִי לִבְנֵ֨ ן׃  2וַ֠ ד וְהַבָּשָֽׁ הַגִּלְעָ֥
כֶם  ֙ וְלִבְנֵי־שֶׁ֔ לֶק וְלִבְנֵי֤ אַשְׂרִיאֵל זֶר וְלִבְנֵי־חֵ֗ י אֲבִיעֶ֜ לִבְנֵ֨
ים  ף הַזְּכָרִ֖ ה בֶּן־יוֹסֵ֛ י מְנַשֶּׁ֧ לֶּה בְּנֵ֨ ע אֵ֠ פֶר וְלִבְנֵי֣ שְׁמִידָ֑ וְלִבְנֵי־חֵ֖

 ם׃ לְמִשְׁפְּחתָֹֽ
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3) E Zelofhad figlio di Hefer, figlio di Ghilgnad, figlio di 
Mahir, figlio di Menassè, non ebbe figli ma figlie. E questi 
sono i nomi di codeste figlie: Mahalà, Nognà, Gnogla, 
Milca e Tirzà. 4) Esse si portarono davanti ad Eleazaro il 
Sacerdote, davanti a Giosuè figlio di Nun, e davanti ai 
principi, così dicendo: “L’Eterno ordinò a Mosè di dar a 
noi retaggio in mezzo ai nostri cugini.” e fu dato loro 
retaggio in mezzo ai fratelli del padre loro, secondo 
l’ordine di Dio. 5) Ed ebbe Menassè, dieci campi oltre al 
paese di Ghilgnad e Bascian, al di là del Giordano, 6) 
perchè le figlie di Menassè ebbero retaggio in mezzo ai 
suoi figli. Il paese di Ghilgnad appartenne al rimanente 
dei figli di Menasse. 7) E il confine di Menasse fu presso 
Ascer a Michmedad, incontro Scehem, ed andava a 
sinistra verso gli abitanti di Gnentapuah. 8) La terra di 
Tapuah fu di Menassè, e Tapuah la città nel territorio 
di Menassè, fu di Efraim. 9) Poi scendeva il confine al 
fiume Canna, al sud del fiume Arim; questi erano di 
Efraim in mezzo alle città di Menasse; e il confine di 
Menasse al Nord del fiume, e la sua uscita al sud. 10) Al 
meridione Efraim, al settentrione Menasse; il suo 
confine fu il mare; al nord toccava Ascer, all’oriente 
Jssahar. 11) E furono di Menasse in quel d’Jssahar ed 
Ascer, Bedscioan e le sue fabbriche. Joleam e le sue 
fabbriche; gli abitanti di Dor colle sue fabbriche, gli 
abitanti di Gnen-dor colle sue fabbriche, gli abitanti di 
Tagnanah colle sue fabbriche, gli abitanti di Meghido 
colle sue fabbriche; tre ville campestri. 12) I figli di 
Menasse però non poterono tosto vincere queste città, 
e i Chenaanei continuavano a star nel paese; 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יוּ ל֛וֹ  ה לאֹ־הָ֥ יר בֶּן־מְנַשֶּׁ֗ ד בֶּן־מָכִ֣ פֶר בֶּן־גִּלְעָ֜ 3וְלִצְלָפְחָד֩ בֶּן־חֵ֨
ה  ה חָגְלָ֥ יו מַחְלָ֣ה וְנֹעָ֔ לֶּה֙ שְׁמ֣וֹת בְּנֹתָ֔ י אִם־בָּנ֑וֹת וְאֵ֙ ים כִּ֣ בָּנִ֖
ן וְלִפְנֵ֣י ׀  ר הַכּהֵֹ֜ בְנָה לִפְנֵי֩ אֶלְעָזָ֨ ה׃   4וַתִּקְרַ֡ ה וְתִרְצָֽ מִלְכָּ֖
֙ צִוָּ֣ה  ר יְהוָה ֙ לֵאמֹ֔ ַ בִּן־נ֗וּן וְלִפְנֵ֤י הַנְּשִׂיאִים ע יְהוֹשֻׁ֣
ם  ן לָהֶ֜ ינוּ וַיִּתֵּ֨ ה בְּת֣וֹךְ אַחֵ֑ נוּ נַחֲלָ֖ תֶת־לָ֥ ה לָֽ אֶת־מֹשֶׁ֔
ן׃  5וַיִּפְּל֥וּ  י אֲבִיהֶֽ ה בְּת֖וֹךְ אֲחֵ֥ חֲלָ֔ ֙ נַֽ י יְהוָה אֶל־פִּ֤
ר  ן אֲשֶׁ֖ רֶץ הַגִּלְעָד֙ וְהַבָּשָׁ֔ ד מֵאֶ֤ ה לְבַ֞ ה עֲשָׂרָ֑ י־מְנַשֶּׁ֖ חַבְלֵֽ
ה בְּת֣וֹךְ בָּנָ֑יו  ה נָחֲל֥וּ נַחֲלָ֖ י בְּנ֣וֹת מְנַשֶּׁ֔ ן׃   6כִּ֚ בֶר לַיַּרְדֵּֽ מֵעֵ֥
י  ים׃   7וַיְהִ֤ ה הַנּֽוֹתָרִֽ י־מְנַשֶּׁ֖ ה לִבְנֵֽ ד הָיְתָ֥ רֶץ֙ הַגִּלְעָ֔ וְאֶ֙
ם  ר עַל־פְּנֵ֣י שְׁכֶ֑ ת אֲשֶׁ֖ מִּכְמְתָ֔ ר הַֽ אָשֵׁ֔ גְבוּל־מְנַשֶּׁה֙ מֵֽ
ה  ין תַּפּֽוּחַ׃   8לִמְנַשֶּׁ֕ י עֵ֥ ין אֶל־ישְֹׁבֵ֖ ךְ הַגְּבוּל֙ אֶל־הַיָּמִ֔ וְהָלַ֤
י  ה לִבְנֵ֥ רֶץ תַּפּ֑וּחַ וְתַפּ֛וּחַ אֶל־גְּב֥וּל מְנַשֶּׁ֖ ה אֶ֣ הָיְתָ֖
ים  חַל עָרִ֤ ה נֶ֣ גְבָּה לַנַּ֗ חַל קָנָ֜ ֩ נַ֨ ד הַגְּבוּל יִם׃   9וְיָרַ֣ אֶפְרָֽ
ה וּגְב֤וּל מְנַשֶּׁה֙ מִצְּפ֣וֹן  י מְנַשֶּׁ֑ יִם בְּת֖וֹךְ עָרֵ֣ לֶּה֙ לְאֶפְרַ֔ הָאֵ֙
יִם וְצָפ֙וֹנָה֙  יו הַיָּֽמָּה׃   10נֶ֣ גְבָּה לְאֶפְרַ֗ י תֹצְאֹתָ֖ חַל וַיְהִ֥ לַנַּ֔
֙ יִפְגְּע֣וּן מִצָּפ֔וֹן  י הַיָּ֖ם גְּבוּל֑וֹ וּבְאָשֵׁר ה וַיְהִ֥ לִמְנַשֶּׁ֔
ר  ר וּבְאָשֵׁ֗ ה בְּיִשָּׂשכָ֣ י לִמְנַשֶּׁ֜ ח׃   11וַיְהִ֨ ר מִמִּזְרָֽ וּבְיִשָּׂשכָ֖
אר  ֹ֣ י ד אֶת־ישְֹׁבֵ֧ יהָ וְֽ ם וּבְנוֹתֶ֜ ן וּ֠בְנוֹתֶיהָ וְיִבְלְעָ֨ בֵּית־שְׁאָ֣
יהָ  י תַעְנַךְ֙ וּבְנֹתֶ֔ יהָ וְישְֹׁבֵ֤ ין־דּרֹ֙ וּבְנֹתֶ֔ י עֵֽ יהָ וְישְֹׁבֵ֤ וּבְנוֹתֶ֗
א יָכְלוּ֙ בְּנֵ֣י  ֹ֤ פֶת׃   12וְל יהָ שְׁלֹ֖שֶׁת הַנָּֽ י מְגִדּ֖וֹ וּבְנוֹתֶ֑ וְישְֹׁבֵ֥
י  כְּנַעֲנִ֔ ֙ הַֽ וֹאֶל לֶּה וַיּ֙ ים הָאֵ֑ עָרִ֣ ישׁ אֶת־הֶֽ ה לְהוֹרִ֖ מְנַשֶּׁ֔

 את׃   ֹֽ רֶץ הַזּ בֶת בָּאָ֥ לָשֶׁ֖
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13) allorchè furono più forti i figli d’Israele, si resero 
tributario il Chenaanita; ma non poterono estermi-
narlo. 14) E parlarono i figli di Giuseppe a Giosuè, 
dicendo: Perchè ne hai dato un retaggio, una sorte, un 
dominio? e noi siamo numerosi di popolo, giacchè 
finora ci benedì l’Eterno. 15) E disse loro Gìosuè: “E 
se tu sei numeroso di popolo, sali al bosco, ed estenditi 
là, nel paese dei Perusei e dei Giganti, se non ti basta il 
monte di Efraimo!” 16) E dissero i figli di Giuseppe: 
Non ci basterà il monte; ed i Chenaaniti hanno carri 
falcati tanto gli abitanti nel paese della valle ch’è a 
Bedscioan e i suoi villaggi, quanto quelli che sono 
nella valle d’Isregnel. 17) E rispose Giosuè al casato di 
Giuseppe, Efraim e Menasse dicendo: “Molto popolo 
siete e forze grandi avete; non avrete un solo retaggio; 
18) poichè avete monte boschivo, tagliatelo; e saranno 
poi vostre anche le sue adiacenze, che soggiogherete in 
fine il Chenaanita, per quanto abbia carri falcati, per 
quanto sia forte!” 

!
Capitolo decimottavo 

!
1) E si radunò tutta la comunità d’Israele in Scilò, ed 
eressero quivi il Tabernacolo, dopo che fu conquisa la 
terra dinanzi a loro. 2) E restavano sette tribù dei figli 
d’Israele, che non avevano ancor spartito il loro 
retaggio. 3) E Giosuè disse ai figli d’Israele: “Fin quando 
sarete ricalcitranti di venir a prendere in possesso la 
terra che vi diede l’Eterno, Dio dei vostri padri?  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ס  י לָמַ֑ כְּנַעֲנִ֖ ל וַיִּתְּנ֥וּ אֶת־הַֽ זְקוּ֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ י חָֽ י כִּ֤ יְהִ֗ 13וַֽ

עַ  ף אֶת־יְהוֹשֻׁ֖  יְדַבְּרוּ֙ בְּנֵ֣י יוֹסֵ֔ א הוֹרִישֽׁוֹ׃ ס   14וַֽ ֹ֥ שׁ ל וְהוֹרֵ֖
ד  בֶל אֶחָ֔ ל אֶחָד֙ וְחֶ֣ ה גּוֹרָ֤ י נַחֲלָ֗ תָּה לִּ֜ ר מַדּוּעַ֩ נָתַ֨ לֵאמֹ֑
אמֶר  ֹ֨ ה׃   15וַיּ נִי יְהוָֽ רְכַ֥ ה בֵּֽ ד אֲשֶׁר־עַד־כֹּ֖ ב עַ֥ י עַם־רָ֔ אֲנִ֣ וַֽ
עְרָה  ֣ הַיַּ֔ ב אַתָּה֙ עֲלֵ֣ה לְךָ עַ אִם־עַם־רַ֤ ם יְהוֹשֻׁ֗ אֲלֵיהֶ֜
ץ לְךָ֖  י־אָ֥ ים כִּֽ רְפָאִ֑ י וְהָֽ רֶץ הַפְּרִזִּ֖ ם בְּאֶ֥ ֤ לְךָ֙ שָׁ֔ וּבֵרֵאתָ
ר  נוּ הָהָ֑ צֵא לָ֖ א־יִמָּ֥ ֹֽ ף ל אמְרוּ֙ בְּנֵ֣י יוֹסֵ֔ ֹֽ יִם׃   16וַיּ הַר־אֶפְרָֽ
ר  אֲשֶׁ֤ מֶק לַֽ רֶץ־הָעֵ֔ ב בְּאֶֽ כְּנַעֲנִי֙ הַיּשֵֹׁ֣ ל בְּכָל־הַֽ כֶב בַּרְזֶ֗ וְרֶ֣
אמֶר  ֹ֤ אל׃   17וַיּ מֶק יִזְרְעֶֽ ר בְּעֵ֥ אֲשֶׁ֖ יהָ וְלַֽ בְּבֵית־שְׁאָן֙ וּבְנוֹתֶ֔
ב  ר עַם־רַ֣ ה לֵאמֹ֑ יִם וְלִמְנַשֶּׁ֖ ף לְאֶפְרַ֥ ית יוֹסֵ֔ עַ֙ אֶל־בֵּ֣ יְהוֹשֻׁ֙
ר  י הַ֤ ד׃   18כִּ֣ ל אֶחָֽ א־יִהְיֶ֥ה לְךָ֖ גּוֹרָ֥ ֹֽ ךְ ל חַ גָּדוֹל֙ לָ֔ ה וְכֹ֤ אַתָּ֗
יו  צְאֹתָ֑ ֖ תֹּֽ רֵאת֔וֹ וְהָיָ֥ה לְךָ י־יַעַ֣ר ה֔וּא וּבֵ֣ ֙ כִּֽ הְיֶה־לָּךְ יִֽ
י חָזָ֖ק הֽוּא׃ פ  כֶב בַּרְזֶל֙ ל֔וֹ כִּ֥ י רֶ֤ י כִּ֣ כְּנַעֲנִ֗ ישׁ אֶת־הַֽ י־תוֹרִ֣ כִּֽ

!
!
!
!

פרק 18 
  

ם  ינוּ שָׁ֖ ֙ שִׁלֹ֔ה וַיַּשְׁכִּ֥ י־יִשְׂרָאֵל ת בְּנֵֽ הֲל֜וּ כָּל־עֲדַ֤ 1וַיִּקָּ֨
תְרוּ֙  ם׃   2וַיִּוָּֽ ה לִפְנֵיהֶֽ רֶץ נִכְבְּשָׁ֖ ד וְהָאָ֥ הֶל מוֹעֵ֑ אֶת־אֹ֣
ה  ם שִׁבְעָ֖ חֲלָתָ֑ א־חָלְק֖וּ אֶת־נַֽ ֹֽ ר ל ל אֲשֶׁ֥ בִּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
נָה֙  ל עַד־אָ֙ עַ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ אמֶר יְהוֹשֻׁ֖ ֹ֥ ים׃   3וַיּ שְׁבָטִֽ
ם  ן לָכֶ֔ רֶץ אֲשֶׁר֙ נָתַ֣ שֶׁת אֶת־הָאָ֔ ים לָבוֹא֙ לָרֶ֣ ם מִתְרַפִּ֔ אַתֶּ֣

 ם׃   י אֲבֽוֹתֵיכֶֽ יְהוָ֖ה אֱלֹהֵ֥
!107



4) Fate venire tre uomini per ogni tribù e li manderemo; e 
sorgeranno, ed andranno pel paese, e io descriveranno in 
ogni sua parte, e torneranno a me; 5) ed io lo dividerò in 
sette porzioni. Giuda resterà nel suo territorio al sud, e il 
casato di Giuseppe resterà nel suo territorio al nord. 6) E 
voi, descrivete la terra in sette parti, e portatemi la 
descrizione, ed io vi getterò la sorte davanti all’Eterno 
Iddio nostro. 7) E il Levita non ha parte tra di voi, perchè 
il sacerdozio dell’Eterno è il suo retaggio; e Gad, Reuven 
e la metà della tribù di Menassè, presero il loro retaggio al 
di là del Giordano, all’oriente, come l’aveva dato loro 
Mosè il servo di Dio.” 8) E sorsero degli uomini, ed 
andarono; e Giosuè ordinò a codesti viaggiatori di 
descrivere la terra, dicendo loro: “Andate, viaggiate pel 
paese e descrivetelo, e ritornate a me, ed io vi getterò la 
sorte davanti all’Eterno in Scilò.” 9) Andarono gli uomini; 
viaggiarono pel paese, lo descrissero secondo le sue città, 
in sette parti, in un libro, e ritornarono a Giosuè al 
campo, in Scilò. 10) E Giosuè gittò loro la sorte in Scilò 
dinanzi all’Eterno e quivi spartì Giosuè la terra pei figli 
d’Israele, secondo le loro divisioni. 11) Ed uscì la sorte per 
la tribù dei figli di Beniamino e le loro famiglie; ed uscì il 
territorio della lor sorte, tra i figli di Giuda e i figli di 
Giuseppe. 12) E fu il principio del loro confine, all’angolo 
settentrionale del Giordano; e saliva il confine al lato 
nordico di Jeriho, poi saliva al monte all’occidente, ed era 
la sua uscita al deserto di Bed-aven. 13) Da là passava il 
confine a Lus, al lato meridionale di Lus, cioè Bed-El, e 
scendeva ad Aterotadar, sul monte, ch’è al meriggio di 
Bedhoron inferiore.  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מוּ  ם וְיָקֻ֜ בֶט וְאֶשְׁלָחֵ֗ ים לַשָּׁ֑ ה אֲנָשִׁ֖ ם שְׁלֹשָׁ֥ 4הָב֥וּ לָכֶ֛

י׃    אוּ אֵלָֽ ם וְיָבֹ֥ חֲלָתָ֖ י נַֽ הּ לְפִ֥ רֶץ וְיִכְתְּב֥וּ אוֹתָ֛ תְהַלְּכ֥וּ בָאָ֛ וְיִֽ
ד  ה יַעֲמֹ֤ ים יְהוּדָ֞ ה חֲלָ קִ֑ הּ לְשִׁבְעָ֣ תְחַלְּק֥וּ אֹתָ֖ 5וְהִֽ
ם מִצָּפֽוֹן׃    ף יַעַמְד֥וּ עַל־גְּבוּלָ֖ ית יוֹסֵ֛ גֶב וּבֵ֥ עַל־גְּבוּלוֹ֙ מִנֶּ֔
ם  הֲבֵאתֶ֥ ים וַֽ ה חֲלָקִ֔ רֶץ֙ שִׁבְעָ֣ ם תִּכְתְּב֤וּ אֶת־הָאָ֙ 6וְאַתֶּ֞
י  ינוּ׃   7כִּ֠ ה אֱלֹהֵֽ ה לִפְנֵ֖י יְהוָ֥ ם גּוֹרָל֙ פֹּ֔ יתִי לָכֶ֤ נָּה וְיָרִ֨ י הֵ֑ אֵלַ֖
ד  י־כְהֻנַּ֥ת יְהוָ֖ה נַחֲלָת֑וֹ וְגָ֡ ם כִּֽ לֶק לַלְוִיִּם֙ בְּקִרְבְּכֶ֔ ין־חֵ֤ אֵֽ
בֶר לַיַּרְדֵּן֙  ם מֵעֵ֤ ה לָקְח֣וּ נַחֲלָתָ֗ מְנַשֶּׁ֜ בֶט הַֽ ן וַחֲצִי֩ שֵׁ֨ וּרְאוּבֵ֡
מוּ  ה׃   8וַיָּ קֻ֥ בֶד יְהוָֽ ה עֶ֥ ם מֹשֶׁ֖ ן לָהֶ֔ חָה אֲשֶׁר֙ נָתַ֣ מִזְרָ֔
ב  ֩ לִכְתֹּ֨ ַ אֶת־הַהלְֹכִים ע ו יְהוֹשֻׁ֡ כוּ וַיְצַ֣ ים וַיֵּלֵ֑ הָאֲנָשִׁ֖
רֶץ וְכִתְב֤וּ אוֹתָהּ֙  כוּ וְהִתְהַלְּכ֨וּ בָאָ֜ ר לְ֠ רֶץ לֵאמֹ֗ אֶת־הָאָ֜
י יְהוָ֖ה בְּשִׁלֹֽה׃    ל לִפְנֵ֥ ם גּוֹרָ֛ יךְ לָכֶ֥ י וּ֠פֹה אַשְׁלִ֨ וְשׁ֣וּבוּ אֵלַ֔
ים  עָרִ֛ ָ לֶֽ רֶץ וַיִּכְתְּב֧וּה ֙ וַיַּעַבְר֣וּ בָאָ֔ אֲנָשִׁים 9וַיֵּלְכ֤וּ הָֽ
עַ  אוּ אֶל־יְהוֹשֻׁ֛ יָּבֹ֧ פֶר וַ ים עַל־סֵ֑ קִ֖   לָ ה חֲ לְשִׁבְעָ֥
ל בְּשִׁלֹ֖ה  עַ גּוֹרָ֛ ם יְהוֹשֻׁ֧ מַּחֲנֶ֖ה שִׁלֹֽה׃   10וַיַּשְׁלֵךְ֩ לָהֶ֨ אֶל־הַֽ
ל  י יִשְׂרָאֵ֖ רֶץ לִבְנֵ֥ עַ אֶת־הָאָ֛ ם יְהוֹשֻׁ֧ לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה וַיְחַלֶּק־שָׁ֨
ן  י־בִנְיָמִ֖ ה בְנֵֽ ל מַטֵּ֥ עַל גּוֹרַ֛ ם׃ פ  11וַיַּ֗ כְּמַחְלְקתָֹֽ
י  ין בְּנֵ֥ ה וּבֵ֖ ין בְּנֵ֣י יְהוּדָ֔ ם בֵּ֚ ם וַיֵּצֵא֙ גְּב֣וּל גּֽוֹרָלָ֔ לְמִשְׁפְּחתָֹ֑
ן  ת צָפ֖וֹנָה מִן־הַיַּרְדֵּ֑ ם הַגְּב֛וּל לִפְאַ֥ י לָהֶ֧ ף׃   12וַיְהִ֨ יוֹסֵֽ
מָּה  ה בָהָר֙ יָ֔ תֶף יְרִיח֜וֹ מִצָּפ֗וֹן וְעָלָ֤ ֩ אֶל־כֶּ֨ וְעָלָ֣ה הַגְּבוּל
ם  וֶן׃   13וְעָבַר֩ מִשָּׁ֨ ית אָֽ רָה בֵּ֥ יו מִדְבַּ֖ צְאֹתָ֔ והיה וְהָיוּ֙ תֹּֽ
ד  ל וְיָרַ֤ ית־אֵ֑ יא בֵּֽ גְבָּה הִ֖ תֶף ל֙וּזָה֙ נֶ֔ הַגְּב֜וּל ל֗וּזָה אֶל־כֶּ֤
 גֶב לְבֵית־חרֹ֖וֹן  ר מִנֶּ֥ ר אֲשֶׁ֛ ר עַל־הָהָ֕ הַגְּבוּל֙ עַטְר֣וֹת אַדָּ֔

 תַּחְתּֽוֹן׃  
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14) Continuava il confine girando allato al mare, a 
meridione del monte ch’è incontro Bedhoron, a 
meridione anch’esso; ed aveva l’uscita sua a Chiriatbagn, 
cioè Chiriatjegnarim, città dei figli di Giuda. Quest’è il 
lato occidentale. 15) E dal lato meridionale cominciava a 
Chiriatjegnarim, ed usciva il confine all’occidente, al 
fonte delle acque di Naftoah. 16) Poi scendeva il confine 
all’estremo del monte ch’è incontro alla valle Benhinom, 
nella pianura dei Giganti al nord e scendeva a 
Ghehinom, allato il Jevussita al meriggio, poi scendeva a 
Gnenroghel. 17) Volgendosi al nord, usciva a Gnen 
Scemesc, e si volgeva a Ghelitot, ch’è dirimpetto a 
Magnalè-adumim, e scendeva al sasso Boan, dei figli di 
Reuven, 18) e passava al lato estremo della pianura al 
nord e scendeva a Gnaravà. 19) Poi il confine passava al 
lato nordico di Bed-hogla; ed era l’uscita del confine, 
alla lingua del mar salso al nord, e all’estremo del 
Giordano a meridione. Quest’era il confine meridionale, 
20) e il Giordano era il loro confine al lato orientale. 
Questo fu il retaggio dei figli di Beniamino, coi suoi 
confini intorno, secondo le loro famiglie. 21) E queste le 
città della tribù dei figli di Beniamino colle loro famiglie: 
Jeriho, Bedhoglà, Gnemec-Keziz; 22) Bed-agnaravà, 
Zemaraim, Bedèl; 23) Agnavim, Aparà, Gnofrà; 24) 
Chefar agnamonà, Agnofnì, Gava; dodici città coi loro 
territori. 25) Ghiognon, Rama, Begnroh; 26) Mizpa, 
Chefirà, Moza; 27) Rekem, Jirpegnel, Taralà; 28) Zelan, 
Elef, Jevus cioè Gerusalemme, Ghivgnad, Chiriat arim; 
quattordici città coi loro territori. Quest’era il retaggio 
dei figli di Beniamino e le loro famiglie. 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ר  גְבָּה מִן־הָהָר֙ אֲשֶׁ֨ ם נֶ֗ ב לִפְאַת־יָ֜ ֩ וְנָסַ֨ ר הַגְּבוּל 14וְתָאַ֣

ו  י אֹתָ֗ צְ וּ תֹֽ י֣ הָ ֒ והיה וְ ה בָּ גְ ֮ נֶ ן וֹ י בֵית־חרֹ נֵ֥ פְּ ל־ עַ
את  ֹ֖ ה ז יר בְּנֵ֣י יְהוּדָ֑ ים עִ֖ יא קִרְיַת֣ יְעָרִ֔ עַל֙ הִ֚ אֶל־קִרְיַת־בַּ֙
א  ים וְיָצָ֤ ה קִרְיַת֣ יְעָרִ֑ גְבָּה מִקְצֵ֖ פְּאַת־יָֽם׃   15וּפְאַת־נֶ֕
ד הַגְּב֜וּל  י נֶפְתּֽוֹחַ׃   16וְיָרַ֨ א אֶל־מַעְיַ֖ ן מֵ֥ מָּה וְיָצָ֕ הַגְּבוּל֙ יָ֔
מֶק  ר בְּעֵ֥ ם אֲשֶׁ֛ ר אֲשֶׁר֙ עַל־פְּנֵי֙ גֵּ֣י בֶן־הִנֹּ֔ אֶל־קְצֵ֣ה הָהָ֗
גְבָּה  תֶף הַיְבוּסִי֙ נֶ֔ ם אֶל־כֶּ֤ י הִנֹּ֜ ים צָפ֑וֹנָה וְיָרַד֩ גֵּ֨ רְפָאִ֖
מֶשׁ וְיָצָא֙  ין שֶׁ֔ ר מִצָּפ֗וֹן וְיָצָא֙ עֵ֣ ל׃   17וְתָאַ֣ ין רגֵֹֽ ד עֵ֥ וְיָרַ֖
הַן  בֶן בֹּ֖ ד אֶ֥ ים וְיָרַ֕ כַח מַעֲלֵ֣ה אֲדֻמִּ֑ אֶל־גְּלִיל֔וֹת אֲשֶׁר־נֹ֖
ד  ה צָפ֑וֹנָה וְיָרַ֖ עֲרָבָ֖ תֶף מוּל־הָֽ ר אֶל־כֶּ֥ ן׃   18וְעָבַ֛ בֶּן־רְאוּבֵֽ
תֶף בֵּית־חָגְלָה֮ צָפוֹנָה֒  ר הַגְּב֜וּל אֶל־כֶּ֣ תָה׃   19וְעָבַ֨ הָעֲרָבָֽ
לַח֙  והיה וְהָי֣וּ ׀ תצאותיו תֹּצְא֣וֹת הַגְּב֗וּל אֶל־לְשׁ֤וֹן יָם־הַמֶּ֙
ן   גֶב׃   20וְהַיַּרְדֵּ֥ ן נֶ֑ גְבָּה זֶ֖ה גְּב֥וּל נֶֽ ה הַיַּרְדֵּ֖ צָפ֔וֹנָה אֶל־קְצֵ֥
ן  י בִנְיָמִ֧ ֩ בְּנֵ֨ את נַחֲלַת ֹ֡ דְמָה ז יִגְבּלֹ־אֹת֖וֹ לִפְאַת־קֵ֑
ה  ים לְמַטֵּ֛ עָרִ֗ ם׃   21וְהָי֣וּ הֶֽ יב לְמִשְׁפְּחתָֹֽ יהָ סָבִ֖ לִגְבֽוּלֹתֶ֛
מֶק  ה וְעֵ֥ ם יְרִיח֥וֹ וּבֵית־חָגְלָ֖ ן לְמִשְׁפְּחֽוֹתֵיהֶ֑ י בִנְיָמִ֖ בְּנֵ֥
ים  ל׃   23וְהָעַוִּ֥ ית־אֵֽ יִם וּבֵֽ ה וּצְמָרַ֖ עֲרָבָ֛ ית הָֽ יץ׃   22וּבֵ֧ קְצִֽ
י וָגָ֑בַע  עָפְנִ֖ עַמֹּנָ֛ה וְהָֽ ר העמני הָֽ ה׃   24וּכְפַ֧ ה וְעָפְרָֽ וְהַפָּרָ֖
ה  רָמָ֖ ן׃   25גִּבְע֥וֹן וְהָֽ ה וְחַצְרֵיהֶֽ ים שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֖ עָרִ֥
קֶם  ה׃   27וְרֶ֥ ה וְהַמֹּצָֽ ה וְהַכְּפִירָ֖ וּבְאֵרֽוֹת׃   26וְהַמִּצְפֶּ֥
יא  יc הִ֤ לֶף וְהַיְבוּסִ֨ ע הָאֶ֜ ה׃   28וְצֵלַ֡ ל וְתַרְאֲלָֽ וְיִרְפְּאֵ֖
ן  ה וְחַצְרֵיהֶ֑ ע־עֶשְׂרֵ֖ ים אַרְבַּֽ ת עָרִ֥ ת קִרְיַ֔ ם֙ גִּבְעַ֣ ִ֙ יְרֽוּשָׁלַ

 ם׃ פ ן לְמִשְׁפְּחתָֹֽ י־בִנְיָמִ֖ ת בְּנֵֽ חֲלַ֥ את נַֽ ֹ֛ ז
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Capitolo decimonono 
!
1) Uscì la seconda sorte per Simone, pella tribù dei figli 
di Simeone secondo le loro famiglie; il loro retaggio 
era in mezzo al retaggio dei figli di Giuda. 2) E furono 
nella parte loro: Beerscevagn, Scevagn e Moladà; 3) 
Hazar sciugnal, Valach, Gnezem; 4) Eltolad, Bedul, 
Hhorma 5) Ziclag, Bedamarkavod, Hhazar suss; 6) 
Bedlevaod, e Sciaruhen; tredici città, coi loro territorî. 
7) Gnain, Rimon, Gneder, Ascian; quattro città coi 
loro territori; 8) e tutti i villaggi che erano intorno a 
codeste città, fino a Bagnalatbeer, e Ramad-neghev. 
Questo fu il retaggio della tribù dei figli di Simeone 
secondo le loro famiglie. 9) Nel retaggio dei figli di 
Giuda, fu il retaggio dei figli di Simeone; perchè la 
parte dei figli di Giuda era troppa per loro ebber parte 
i figli di Simeone in mezzo al loro retaggio. 10) Ed uscì 
la terza sorte pei figli di Zevulun secondo le loro 
famiglie, e fu il confine del loro dominio, fino a Sarid. 
11) E saliva il loro confine all’occidente, a Marghelà, e 
toccava Dabascat, e toccava il fiume che scorre 
davanti a Jacnegnam, 12) e retrocedeva da Sarid ad 
oriente al levar del sole, fino al confine di Chislot-
Tabor, ed usciva a Davrat, e saliva a Jafiagn; 13) da là 
ripassava ad oriente di Ghitahefer, a Gnita kazin, ed 
usciva a Rimun ametoar e Negna. 14) Quindi girava il 
confine al Nord di Nadon ed era la sua uscita alle valli 
di Jftahel. 15) Poi Catàd e Nahalàl, Scimzon, Jralà e 
Bedlahem. Dodici città, coi loro territorî;  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פרק 19 
  

י־שִׁמְע֖וֹן  ה בְנֵֽ ֙ לְשִׁמְע֔וֹן לְמַטֵּ֥ ל הַשֵּׁנִי א הַגּוֹרָ֤ 1וַיֵּצֵ֞
ה׃    י־יְהוּדָֽ ת בְּנֵֽ ם בְּת֖וֹךְ נַחֲלַ֥ חֲלָתָ֔ ֙ נַֽ  יְהִי ם וַֽ לְמִשְׁפְּחוֹתָ֑
ה׃    בַע וּמוֹלָדָֽ בַע וְשֶׁ֖ ר־שֶׁ֥ ם בְּאֵֽ חֲלָתָ֑ ם בְּנַֽ י לָהֶ֖ 2וַיְהִ֥
ה׃    ד וּבְת֖וּל וְחָרְמָֽ צֶם׃   4וְאֶלְתּוֹלַ֥ ה וָעָֽ ל וּבָלָ֖ ר שׁוּעָ֛ 3וַחֲצַ֥
ית לְבָא֖וֹת  ה׃   6וּבֵ֥ ר סוּסָֽ ג וּבֵית־הַמַּרְכָּב֖וֹת וַחֲצַ֥ קְלַ֥ 5וְצִֽ
יִן ׀ רִמּ֖וֹן  ן׃   7עַ֥ ה וְחַצְרֵיהֶֽ ים שְׁלֹשׁ־עֶשְׂרֵ֖ ן עָרִ֥ רוּחֶ֑ וְשָֽׁ
ים  חֲצֵרִ֗ ן׃   8וְכָל־הַֽ ע וְחַצְרֵיהֶֽ ים אַרְבַּ֖ ן עָרִ֥ תֶר וְעָשָׁ֑ וָעֶ֣
אמַת  ר רָ֣ ת בְּאֵ֖ עֲלַ֥ לֶּה עַד־בַּֽ ים הָאֵ֔ עָרִ֣ ר סְבִיבוֹת֙ הֶֽ אֲשֶׁ֤
בֶל֙  ם׃  9מֵחֶ֙ י־שִׁמְע֖וֹן לְמִשְׁפְּחתָֹֽ ה בְנֵֽ את נַחֲלַ֛ת מַטֵּ֥ ֹ֗ נֶ֑ גֶב ז
י־יְהוּדָה֙  לֶק בְּנֵֽ ה חֵ֤ י־הָיָ֞ ת בְּנֵ֣י שִׁמְע֑וֹן כִּֽ ה נַחֲלַ֖ בְּנֵ֣י יְהוּדָ֔
עַל֙  ם׃ פ  10וַיַּ֙ י־שִׁמְע֖וֹן בְּת֥וֹךְ נַחֲלָתָֽ ם וַיִּנְחֲל֥וּ בְנֵֽ ב מֵהֶ֔ רַ֣
י גְּב֥וּל  ם וַיְהִ֛ ן לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ י זְבוּלֻ֖ י לִבְנֵ֥ ל הַשְּׁלִישִׁ֔ הַגּוֹרָ֣
ה  ם ׀ לַיָּמָּ֛ה וּמַרְעֲלָ֖ ה גְבוּלָ֧ יד׃   11וְעָלָ֨ ם עַד־שָׂרִֽ נַחֲלָתָ֖
ם׃    י יָקְנְעָֽ ר עַל־פְּנֵ֥ חַל אֲשֶׁ֖ שֶׁת וּפָגַע֙ אֶל־הַנַּ֔ וּפָגַ֣ע בְּדַבָּ֑
מֶשׁ עַל־גְּב֥וּל כִּסְלֹ֖ת  ח הַשֶּׁ֔ דְמָה מִזְרַ֣ יד קֵ֚ ב מִשָּׂרִ֗ 12וְשָׁ֣

ם עָבַר֙  יעַ׃   13וּמִשָּׁ֤ ה יָפִֽ ת וְעָלָ֥ בְרַ֖ א אֶל־הַדָּֽ ר וְיָצָ֥ תָּבֹ֑
א רִמּ֥וֹן  ין וְיָצָ֛ ה קָצִ֑ פֶר עִתָּ֣ ה חֵ֖ חָה גִּתָּ֥ דְמָה מִזְרָ֔ קֵ֣
ן וְהָיוּ֙  ב אֹתוֹ֙ הַגְּב֔וּל מִצְּפ֖וֹן חַנָּתֹ֑ ה׃   14וְנָסַ֤ ר הַנֵּעָֽ הַמְּתֹאָ֖
ה  הֲלָל֙ וְשִׁמְר֔וֹן וְיִדְאֲלָ֖ ת וְנַֽ ל׃   15וְקַטָּ֤ י יִפְתַּח־אֵֽ יו גֵּ֖ צְאֹתָ֔ תֹּֽ

 ן׃  ה וְחַצְרֵיהֶֽ ים שְׁתֵּים־עֶשְׂרֵ֖ חֶם עָרִ֥ ית לָ֑ וּבֵ֣
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16) Quest’è il retaggio dei figli di Zevulun, secondo le 
loro famiglie, queste le loro città coi loro territorî. 17) 
E la quarta sorte uscì per Jssahar; pei figli d’Jssahar; 
secondo le loro famiglie. 18) Il loro confine fu a 
Isregnel, Chessalot, Sciunam; 19) Hafaraim, Seiom, 
Anaharar; 20) Ra Chiscion, Avez; 21) Remed, 
Gnenganèm, Gnenhada Bedpazez; 22) e il confine 
toccava Tabor, Sciehazima, Bedsciemesc; e l’uscita 
del loro confine era al Giordano; sedici città coi loro 
territori. 23) Quest’è il retaggio della tribù dei figli 
d’Issahar, secondo le loro famiglie, queste le loro 
città, coi loro territori. 24) Ed uscì la quinta sorte per 
la tribù dei figli di Ascer secondo le loro famiglie. 25) 
E fu il loro confine Helcat, Hulì, Beten, Ahsciaf; 26) 
Alamelech, Amgnad, Miscial, e toccava il Carmel 
verso il mare ed a Scihor Livnat; 27) e retrocedeva al 
levar del sole, verso Beddagon, e toccava Zevulun e 
la valle di Jftahel al nord; Bedagnemec, Negniel, ed 
usciva a sinistra a Cavul; 28) poi Gnevron, Rehov, 
Hamon, Canna, fino alla popolosa Sidone. 29) E il 
confine girava a Rama, fino alla città di Mivzarzor; 
poi girava a Hassa, ed era l’uscita sua al mare, nel 
dominio di Chesiv. 30) Poi Gum, Afec, e Rehov; 
ventidue città, coi loro circondari. 31) Questo fu il 
retaggio della tribù dei figli di Ascer, secondo le loro 
famiglie; queste città coi loro circondari. 32) Pei figli 
di Naftalì uscì la sesta sorte, pei figli di Naftalì e le 
loro famiglie. 33) E il loro confine fu da Helef, dalla 
quercia in Zaananim, e Adomianekev, e Javnel, fino a 
Larum, e l’uscita sua al Giordano.  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לֶּה  ים הָאֵ֖ עָרִ֥ ם הֶֽ ן לְמִשְׁפְּחוֹתָ֑ י־זְבוּלֻ֖ ת בְּנֵֽ את נַחֲלַ֥ ֹ֛ 16ז

י  י לִבְנֵ֥ רְבִיעִ֑ ל הָֽ א הַגּוֹרָ֣ ר יָצָ֖ שָּׂשכָ֔ ן׃ פ  17לְיִ֨ וְחַצְרֵיהֶֽ
אלָה  ם יִזְרְעֶ֥ י גְּבוּלָ֑ ם׃   18וַיְהִ֖ ר לְמִשְׁפְּחוֹתָֽ יִשָּׂשכָ֖
ת׃    ן וַאֲנָחֲרַֽ יִם וְשִׁיאֹ֖ ם׃   19וַחֲפָרַ֥ וְהַכְּסוּלֹ֖ת וְשׁוּנֵֽ
ה  ין חַדָּ֖ ים וְעֵ֥ מֶת וְעֵין־גַּנִּ֛ בֶץ׃   21וְרֶ֧ ית וְקִשְׁי֖וֹן וָאָֽ רַבִּ֥ 20וְהָֽ

ימָה֙  ץ׃   22וּפָגַע֩ הַגְּב֨וּל בְּתָב֤וֹר ושחצומה וְשַׁחֲצִ֙ ית פַּצֵּֽ וּבֵ֥
ים  ן עָרִ֥ ם הַיַּרְדֵּ֑ מֶשׁ וְהָי֛וּ תֹּצְא֥וֹת גְּבוּלָ֖ ית שֶׁ֔ וּבֵ֣
ר  י־יִשָּׂשכָ֖ ה בְנֵֽ את נַחֲלַ֛ת מַטֵּ֥ ֹ֗ ן׃   23ז ה וְחַצְרֵיהֶֽ שֵׁשׁ־עֶשְׂרֵ֖
ל  ֙ הַגּוֹרָ֣ ן׃ פ  24וַיֵּצֵא ים וְחַצְרֵיהֶֽ ם הֶעָרִ֖ לְמִשְׁפְּחתָֹ֑
ם  י גְּבוּלָ֑ ם׃   25וַיְהִ֖ ר לְמִשְׁפְּחוֹתָֽ י־אָשֵׁ֖ ה בְנֵֽ י לְמַטֵּ֥ חֲמִישִׁ֔ הַֽ
ל  ד וּמִשְׁאָ֑ לֶךְ וְעַמְעָ֖ לַמֶּ֥ ף׃   26וְאַֽ טֶן וְאַכְשָֽׁ י וָבֶ֥ ת וַחֲלִ֖ חֶלְ קַ֥
ח  ב מִזְרַ֣ ת׃   27וְשָׁ֨ מָּה וּבְשִׁיח֖וֹר לִבְנָֽ וּפָגַ֤ע בְּכַרְמֶל֙ הַיָּ֔
ל צָפ֛וֹנָה  י יִפְתַּח־אֵ֥ זְבֻלוּן וּבְגֵ֨ ֒ וּפָגַ֣ע בִּ֠ ית דָּגֹן הַשֶּׁמֶשׁ֮ בֵּ֣
ן  אל׃   28וְעֶבְרֹ֥ ֹֽ א אֶל־כָּב֖וּל מִשְּׂמ ל וְיָצָ֥ מֶק וּנְעִיאֵ֑ ית הָעֵ֖ בֵּ֥
ב הַגְּבוּל֙  ה׃   29וְשָׁ֤ ד צִיד֥וֹן רַבָּֽ ב וְחַמּ֣וֹן וְקָנָ֑ה עַ֖ וּרְחֹ֖
ה ויהיו וְהָי֧וּ  ב הַגְּבוּל֙ חֹסָ֔ ר וְשָׁ֤ יר מִבְצַר־צֹ֑ ה וְעַד־עִ֖ רָמָ֔ הָֽ
ב  ק וּרְחֹ֑ ה וַאֲפֵ֖ יבָה׃   30וְעֻמָ֥ בֶל אַכְזִֽ יו הַיָּ֖מָּה מֵחֶ֥ תֹצְאֹתָ֛
ה  את נַחֲלַ֛ת מַטֵּ֥ ֹ֗ ן׃   31ז יִם וְחַצְרֵיהֶֽ ים וּשְׁתַּ֖ ים עֶשְׂרִ֥ עָרִ֛
ן׃ פ   לֶּה וְחַצְרֵיהֶֽ ים הָאֵ֖ ם הֶעָרִ֥ ר לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ י־אָשֵׁ֖ בְנֵֽ
י  י נַפְתָּלִ֖ י לִבְנֵ֥ ל הַשִּׁשִּׁ֑ א הַגּוֹרָ֣ י יָצָ֖ 32לִבְנֵ֣י נַפְתָּלִ֔

ים  אֵל֜וֹן בְּצַעֲנַנִּ֗ לֶף מֵֽ ם מֵחֵ֨ י גְבוּלָ֗ ם׃   33וַיְהִ֣ לְמִשְׁפְּחתָֹֽ
 ן׃    יו הַיַּרְדֵּֽ י תֹצְאֹתָ֖ ל עַד־לַקּ֑וּם וַיְהִ֥ י הַנֶּ֛ קֶב וְיַבְנְאֵ֖ וַאֲדָמִ֥
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34) Poi il confine girava all’occidente di Asnot Tabor 
usciva di là a Hucoc, e toccava con Zevulun al Sud, con 
Ascer all’occidente, e con Giuda al Giordano, al levar del 
sole. 35) E le sue città forti sono: Zidimzar, Hamadracad, 
Chinaret; 36) Adama, Rama, Hazor; 37) Chedesc, Edregni, 
Gnenhazor, e Jron; 38) Migdalel harem, Bedanad e 
Bedscemesc; diecinove città, coi loro circondari. 39) 
Quest’è il retaggio della tribù dei figli di Naftalì colle loro 
famiglie, queste le città coi loro territori. 40) E per la tribù 
dei figli di Dan e le loro famiglie, uscì la sorte settima; 41) 
e il confine del loro retaggio fu a Zorgna, Esctaol, 
Gnirsciamesc; 42) Sciagalbin, Ajalon, Idla; 43) Elon, 
Timnad, Gnekron; 44) Elteke, Ghibedon, Vagnalad; 45) 
Jiud, Beneberak Gadrimon; 46) Meajarcon, Aracon, e il 
territorio intorno a Jaffa. 47) E si estesero i confini di Dan 
oltre a questi; perchè sorsero i figli di Dan a combattere 
con Lescem, e la batterono a fil di spada, e la 
conquistarono; e l’abitarono e la denominarono, Lescem 
Dan, secondo il nome di Dan, loro arcipadre. 48) E 
questo fu il retaggio della tribù dei figli di Dan, secondo le 
loro famiglie; queste città coi loro territori. 49) E finirono 
di spartire la terra, secondo i suoi confini e i figli d’Israele 
diedero un retaggio fra loro a Giosuè figlio di Nun. 50) A 
norma della parola divina, gli diedero la città da lui 
richiesta, Timnadserah, sul monte d’Efraim; ed egli la 
rifabbricò e vi si stabilì. 51) Questi sono i retaggi che 
distribuirono Eleazaro il Sacerdote, Jeosciuagn figlio di 
Nun, ed i capi famiglie delle tribù d’Israele, mediante la 
sorte, in Scilò, davanti all’Eterno, all’ingresso del 
Tabernacolo. E quindi era finita di distribuire la terra. 

!116



קָה  ם חוּקֹ֑ א מִשָּׁ֖ מָּה֙ אַזְנ֣וֹת תָּב֔וֹר וְיָצָ֥ ב הַגְּב֥וּל יָ֙ 34וְשָׁ֨

ן  ה הַיַּרְדֵּ֖ יהוּדָ֔ ם וּבִ֣ גֶב וּבְאָשֵׁר֙ פָּגַ֣ע מִיָּ֔ ע בִּזְבֻל֜וּן מִנֶּ֗ וּפָגַ֨
ת  ת רַקַּ֥ ר וְחַמַּ֖ ים צֵ֔ ר הַצִּדִּ֣ י מִבְצָ֑ מֶשׁ׃   35וְעָרֵ֖ ח הַשָּֽׁ מִזְרַ֥
עִי  דֶשׁ וְאֶדְרֶ֖ ה וְחָצֽוֹר׃   37וְ קֶ֥ ה וְהָרָמָ֖  רֶת׃   36וַאֲדָמָ֥ וְכִנָּֽ
ית  ם וּבֵית־עֲנָ֖ת וּבֵ֣ ל חֳרֵ֥ ין חָצֽוֹר׃   38וְיִרְאוֹן֙ וּמִגְדַּל־אֵ֔ וְעֵ֥
את נַחֲלַ֛ת  ֹ֗ ן׃   39ז ה וְחַצְרֵיהֶֽ ע־עֶשְׂרֵ֖ ים תְּשַֽׁ מֶשׁ עָרִ֥ שָׁ֑
ן׃ פ   ים וְחַצְרֵיהֶֽ ם הֶעָרִ֖ י לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ י־נַפְתָּלִ֖ ה בְנֵֽ מַטֵּ֥
י׃    ל הַשְּׁבִיעִֽ א הַגּוֹרָ֥ ם יָצָ֖ ן לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ ה בְנֵי־דָ֖ 40לְמַטֵּ֥

מֶשׁ׃    יר שָֽׁ ה וְאֶשְׁתָּא֖וֹל וְעִ֥ ם צָרְעָ֥ י גְּב֣וּל נַחֲלָתָ֑ 41וַיְהִ֖

ה׃   43וְאֵיל֥וֹן וְתִמְנָ֖תָה וְעֶקְרֽוֹן׃    ין וְאַיָּל֖וֹן וְיִתְלָֽ עֲלַבִּ֥ 42וְשַֽׁ

ק  י־בְרַ֖ ד וּבְנֵֽ ת׃  45וִיהֻ֥ ה וְגִבְּת֖וֹן וּבַעֲלָֽ  קֵ֥ 44וְאֶלְתְּ

ם־הַגְּב֖וּל מ֥וּל יָפֽוֹ׃    רַקּ֑וֹן עִֽ י הַיַּרְק֖וֹן וְהָֽ וְגַת־רִמּֽוֹן׃   46וּמֵ֥
ן וַיִּלָּחֲמ֨וּ  י־דָ֠ ם וַיַּעֲל֣וּ בְנֵֽ ן מֵהֶ֑ א גְבוּל־בְּנֵי־דָ֖ 47וַיֵּצֵ֥

 רְשׁ֤וּ  רֶב וַיִּֽ הּ לְפִי־חֶ֗ הּ ׀ וַיַּכּ֧וּ אוֹתָ֣ שֶׁם וַיִּלְכְּד֥וּ אוֹתָ֣ עִם־לֶ֜
ם׃    ן אֲבִיהֶֽ ם דָּ֥ ן כְּשֵׁ֖ שֶׁם֙ דָּ֔ הּ וַיִּקְרְא֤וּ לְלֶ֙ אוֹתָהּ֙ וַיֵּשְׁ֣בוּ בָ֔
לֶּה  ים הָאֵ֖ עָרִ֥ ם הֶֽ ן לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ ה בְנֵי־דָ֖ את נַחֲלַ֛ת מַטֵּ֥ ֹ֗ 48ז

יהָ וַיִּתְּנ֨וּ  רֶץ לִגְבֽוּלֹתֶ֑ ן׃ פ  49וַיְכַלּ֥וּ לִנְחלֹ־אֶת־הָאָ֖ וְחַצְרֵיהֶֽ
י  ם׃   50עַל־פִּ֨ עַ בִּן־נ֖וּן בְּתוֹכָֽ ה לִיהוֹשֻׁ֥ ל נַחֲלָ֛ בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֧
רַח  ל אֶת־תִּמְנַת־סֶ֖ ר שָׁאָ֔ ה נָ֣תְנוּ ל֗וֹ אֶת־הָעִיר֙ אֲשֶׁ֣ יְהוָ֜
לֶּה  הּ׃  51אֵ֣ יר וַיֵּ֥שֶׁב בָּֽ יִם וַיִּבְנֶ֥ה אֶת־הָעִ֖ ר אֶפְרָ֑ בְּהַ֣
עַ בִּן־נ֟וּן  ן ׀ וִיהוֹשֻׁ֪ ר נִחֲל֣וּ אֶלְעָזָ֣ר הַכּהֵֹ֣ הַנְּחָלֹ֡ת אֲשֶׁ֣
ל ׀ בְּשִׁלֹה֙  ל ׀ בְּגוֹרָ֤ אָב֣וֹת לְמַטּוֹת֩ בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֨ י הָֽ וְרָאשֵׁ֣
רֶץ׃  ק אֶת־הָאָֽ חַלֵּ֖ ד וַיְכַלּ֕וּ מֵֽ הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣ ה פֶּ֖ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔

פ  
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 Capitolo ventesimo 

!
1) E l’Eterno parlò a Giosuè dicendo. 2) “Parla ai figli 
d’Israele e dì loro: Sceglietevi le città di rifuggio di cui vi 
parlai per mezzo di Mosè, 3) dove possa rifuggir 
l’assassino che uccidesse un uomo in fallo, senza volere; e 
che gli siano un rifuggio dal consanguineo vendicatore. 4) 
E rifuggiandosi in una di codeste città, si fermerà 
all’ingresso del portone della città, e dirà alla presenza 
degli anziani di quella città il fatto suo, e quei della città lo 
accoglieranno tra loro, e gli faranno luogo, ed egli se ne 
starà con essi. 5) Ed inseguendolo il consanguineo 
vendicatore, non abbandoneranno l’assassino in man sua, 
dappoichè senza volere colpì il suo compagno, e non 
l’odiava nè da jeri nè da jer l’altro; 6) ed esso starà in quella 
città, finchè sarà stato in giudizio dinanzi alla comune, o 
finchè morrà il sommo Sacerdote che sarà in quei tempi; 
allora l’uccisore potrà ritornare alla sua città, alla casa sua, 
nella città da dove era fuggito.” 7) E fu scelto Chedesc, in 
Galilea, sul monte di Naftalì; Scehem, sul monte 
d’Efraim; Chiriatarbagn, cioè Hevron, sul monte di 
Giuda. 8) E al di là, del Giordano, all’oriente di Jerico, si 
destinarono: Bezer in un Oasi, nel deserto, della tribù di 
Reuven; Ramod, in Ghilgal, della tribù di Gad, e Golan, 
in Bascian, della tribù di Manassè. 9) Queste furono le 
città consacrate, per tutti i figli d’Israele e per il forastiere 
che tra essi soggiorna, onde vi si rifugiasse qualunque 
avesse colpito una persona in fallo, e non avesse a morire 
per mano del consanguineo vendicatore, finchè non si 
fosse presentato dinanzi alla communità. 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פרק 20 
!

ל  י יִשְׂרָאֵ֖ ר אֶל־בְּנֵ֥ ר׃   2דַּבֵּ֛ עַ לֵאמֹֽ ה אֶל־יְהוֹשֻׁ֖ ר יְהוָ֔ 1וַיְדַבֵּ֣
ם  רְתִּי אֲלֵיכֶ֖ ט אֲשֶׁר־דִּבַּ֥ י הַמִּקְלָ֔ ר תְּנ֤וּ לָכֶם֙ אֶת־עָרֵ֣ לֵאמֹ֑
חַ מַכֵּה־נֶ֥פֶשׁ בִּשְׁגָגָ֖ה  מָּה֙ רוֹצֵ֔ ה׃   3לָנ֥וּס שָׁ֙ בְּיַד־מֹשֶֽׁ
ס  ם׃   4וְנָ֞ ל הַדָּֽ ט מִגֹּאֵ֖ עַת וְהָי֤וּ לָכֶם֙ לְמִקְלָ֔ בִּבְלִי־דָ֑
יר  עַר הָעִ֔ תַח שַׁ֣ לֶּה וְעָמַד֙ פֶּ֚ ים הָאֵ֗ ת ׀ מֵהֶעָרִ֣ אֶל־אַחַ֣
יו וְאָסְפ֨וּ אֹת֤וֹ  יא אֶת־דְּבָרָ֑ יר הַהִ֖ י־הָעִֽ ר בְּאָזְנֵ֛י זִקְנֵ֥ וְדִבֶּ֛
ף  י יִרְדֹּ֜ ם׃   5וְכִ֨ ב עִמָּֽ ם וְנָתְנוּ־ל֥וֹ מָק֖וֹם וְיָשַׁ֥ ירָה֙ אֲלֵיהֶ֔ הָעִ֙
י  חַ בְּיָד֑וֹ כִּ֤ רוּ אֶת־הָרצֵֹ֖ א־יַסְגִּ֥ ֹֽ יו וְל חֲרָ֔ ֙ אַֽ ל הַדָּם גֹּאֵ֤
א־שׂנֵֹ֥א ה֛וּא ל֖וֹ מִתְּמ֥וֹל  ֹֽ הוּ וְל ה אֶת־רֵעֵ֔ עַת֙ הִכָּ֣ בִבְלִי־דַ֙
עֵדָה֙  יא עַד־עָמְד֞וֹ לִפְנֵ֤י הָֽ יר הַהִ֗ ב ׀ בָּעִ֣ שִׁלְשֽׁוֹם׃   6וְיָשַׁ֣
ם  ים הָהֵ֑ ר יִהְיֶה֖ בַּיָּמִ֣ ן הַגָּד֔וֹל אֲשֶׁ֥ ט עַד־מוֹת֙ הַכּהֵֹ֣ לַמִּשְׁפָּ֔
יר  א אֶל־עִירוֹ֙ וְאֶל־בֵּית֔וֹ אֶל־הָעִ֖ חַ וּבָ֤ ז ׀ יָשׁ֣וּב הָרוֹצֵ֗ אָ֣
ר  ֙ בְּהַ֣ דֶשׁ בַּגָּלִיל שׁוּ אֶת־קֶ֤ ם׃   7וַיַּקְדִּ֜ אֲשֶׁר־נָ֥ס מִשָּֽׁ
יא  ע הִ֥ יִם וְאֶת־קִרְיַ֥ת אַרְבַּ֛ ר אֶפְרָ֑ ם בְּהַ֣ י וְאֶת־שְׁכֶ֖ נַפְתָּלִ֔
חָה  ן יְרִיחוֹ֙ מִזְרָ֔ בֶר לְיַרְדֵּ֤ ה׃   8וּמֵעֵ֜ ר יְהוּדָֽ חֶבְר֖וֹן בְּהַ֥
ן  ה רְאוּבֵ֑ ר מִמַּטֵּ֣ ר בַּמִּישֹׁ֖ צֶר בַּמִּדְבָּ֛ נָתְנ֞וּ אֶת־בֶּ֧
ן  ן בַּבָּשָׁ֖ ד וְאֶת־גלון גּוֹלָ֥ ֙ מִמַּטֵּה־גָ֔ ת בַּגִּלְעָד וְאֶת־רָאמֹ֤
ל ׀ בְּנֵ֣י  ה לְכֹ֣ י הַמּֽוּעָדָ֜ לֶּה הָיוּ֩ עָרֵ֨ ה׃   9אֵ֣ ה מְנַשֶּֽׁ מִמַּטֵּ֥
מָּה כָּל־מַכֵּה־נֶ֖פֶשׁ  ם לָנ֣וּס שָׁ֔ ל וְלַגֵּר֙ הַגָּ֣ר בְּתוֹכָ֔ יִשְׂרָאֵ֗
י  ם עַד־עָמְד֖וֹ לִפְנֵ֥ ל הַדָּ֔ ֙ גֹּאֵ֣ א יָמ֗וּת בְּיַד ֹ֣ בִּשְׁגָגָ֑ה וְל

ה׃ פ   הָעֵדָֽ
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Capitolo ventesimoprimo 
!
1) E i capi famiglia dei Leviti, si presentarono ad 
Eleazaro il sacerdote, a Giosuè figlio di Nun, ed ai capi 
famiglia delle tribù dei figli d’Israele, 2) e parlarono loro 
in Scilò, nel paese di Chenagnan, dicendo: “L’Eterno 
ordinò per mezzo di Mosè di dare a noi delle città per 
abitarvi, coi loro contorni pel nostro bestiame!” 3) Ed i 
figli d’Israele diedero a Leviti, per ordine di Dio, dal loro 
retaggio delle città coi loro contorni. 4) E si trasse la 
sorte per le famiglie dei Cheaditi; e caddero in sorte ai 
Leviti figli di Aronne il Sacerdote, dalla tribù di Giuda, 
dalla tribù di Simeone, dalla tribù di Benjamino, ventitrè 
città. 5) E al rimanente dei figli di Chead, dalle famiglie 
della tribù di Efraim e della tribù di Dan e della mezza 
tribù di Manasse, caddero in sorte dieci città; 6) Ai figli 
di Ghersciom, dalle famiglie della tribù d’Issahar, e della 
tribù di Naftalì, della tribù di Ascer e della mezza tribù 
di Menascè, toccarono in sorte ventitrè città. 7) I figli di 
Merari secondo le loro famiglie, ottennero dalla tribù di 
Reuven, dalla tribù di Gad e dalla tribù di Zevulun, 
dodici città. 8) I figli d’Israele diedero ai Leviti codeste 
città e i loro circondarî, mediante la sorte, come aveva 
ordinato l’Eterno per mezzo di Mosè. 9) Dalla tribù di 
Giuda e dalla tribù di Simeone, furono date loro le città 
qui in seguito denominate, 10) e che furono pei figli 
d’Aronne, della famiglia di Chead, tra i figli di Levi, per 
essi fu la prima estrazione. 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פרק 21 
  

ן  ֙ הַכּהֵֹ֔ ם אֶל־אֶלְעָזָר ֙ אֲב֣וֹת הַלְוִיִּ֔  יִּגְּשׁ֗וּ רָאשֵׁי 1וַֽ
י  י אֲב֥וֹת הַמַּטּ֖וֹת לִבְנֵ֥ עַ בִּן־נ֑וּן וְאֶל־רָאשֵׁ֛ וְאֶל־יְהוֹשֻׁ֖
ר  עַן֙ לֵאמֹ֔ רֶץ כְּנַ֙ ם בְּשִׁלֹ֗ה בְּאֶ֤ ל׃   2וַיְדַבְּר֨וּ אֲלֵיהֶ֜ יִשְׂרָאֵֽ
ן  בֶת וּמִגְרְשֵׁיהֶ֖ ים לָשָׁ֑ נוּ עָרִ֖ תֶת־לָ֥ ה לָֽ יְהוָה֙ צִוָּ֣ה בְיַד־מֹשֶׁ֔
י  ם אֶל־פִּ֣ ל לַלְוִיִּ֛ם מִנַּחֲלָתָ֖ נוּ׃   3וַיִּתְּנ֨וּ בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֧ לִבְהֶמְתֵּֽ
ל  א הַגּוֹרָ֖ ן׃   4וַיֵּצֵ֥ לֶּה וְאֶת־מִגְרְשֵׁיהֶֽ ים הָאֵ֖ יְהוָ֑ה אֶת־הֶעָרִ֥
ם  ן מִן־הַלְוִיִּ֗ ן הַכּהֵֹ֜ ֩ אַהֲרֹ֨ י לִבְנֵי י וַיְהִ֡ ת הַקְּהָתִ֑ לְמִשְׁפְּחֹ֣
ל  ה בִנְיָמִן֙ בַּגּוֹרָ֔ י וּמִמַּטֵּ֤ ה הַשִּׁמְענִֹ֜ הוּדָה וּמִמַּטֵּ֨ ה יְ֠ מִמַּטֵּ֣
ים  ת הַנּוֹתָרִ֗ י קְהָ֜ ה׃ ס  5וְלִבְנֵ֨ ים שְׁלֹ֥שׁ עֶשְׂרֵֽ עָרִ֖
ה  י מַטֵּ֧ ן וּמֵחֲצִ֨ פְרַיִם וּֽמִמַּטֵּה־דָ֞ ה־אֶ֠ ת מַטֵּֽ מִמִּשְׁפְּחֹ֣
שֶׂר׃ ס   6וְלִבְנֵ֣י גֵרְשׁ֗וֹן מִמִּשְׁפְּח֣וֹת  ים עָֽ ל עָרִ֥ ה בַּגּוֹרָ֖ מְנַשֶּׁ֛
י וּ֠מֵחֲצִי  ה נַפְתָּלִ֜ שֵׁר וּמִמַּטֵּ֨ ה־אָ֠ ר וּמִמַּטֵּֽ ה־יִשָּׂשכָ֣ מַטֵּֽ
ה׃ ס   ים שְׁלֹ֥שׁ עֶשְׂרֵֽ ל עָרִ֖ ֙ בַּגּוֹרָ֔ ה בַבָּשָׁן ה מְנַשֶּׁ֤ מַטֵּ֨
ן וּמִמַּטֵּה־גָד֙  ה רְאוּבֵ֤ ם מִמַּטֵּ֨ י לְמִשְׁפְּחתָֹ֗ י מְרָרִ֜ 7לִבְנֵ֨

י־יִשְׂרָאֵל֙  ה׃   8וַיִּתְּנ֤וּ בְנֵֽ ים עֶשְׂרֵֽ ים שְׁתֵּ֥ ן עָרִ֖ ה זְבוּלֻ֔ וּמִמַּטֵּ֣
ר צִוָּ֧ה  ן כַּאֲשֶׁ֨ לֶּה וְאֶת־מִגְרְשֵׁיהֶ֑ ים הָאֵ֖ ם אֶת־הֶעָרִ֥ לַלְוִיִּ֔
ה  יִּתְּנ֗וּ מִמַּטֵּה֙ בְּנֵ֣י יְהוּדָ֔ ל׃ פ  9וַֽ ה בַּגּוֹרָֽ יְהוָ֛ה בְּיַד־מֹשֶׁ֖
א  לֶּה אֲשֶׁר־יִקְרָ֥ ים הָאֵ֔ עָרִ֣ ת הֶֽ ה בְּנֵ֣י שִׁמְע֑וֹן אֵ֚ וּמִמַּטֵּ֖
י  ן מִמִּשְׁפְּח֥וֹת הַקְּהָתִ֖ יְהִי֙ לִבְנֵ֣י אַהֲרֹ֔ ם׃   10וַֽ ן בְּשֵֽׁ אֶתְהֶ֖

 ה׃   ל רִיאשׁנָֹֽ ם הָיָ֥ה הַגּוֹרָ֖ י לָהֶ֛ י כִּ֥ מִבְּנֵ֣י לֵוִ֑
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11) E furono date loro: Chiriatarbagn-avì-gnanac, cioè 
Hevron, sul monte di Giuda coi suoi campi 
d’intorno; 12) ma le campagne d’essa città e i suoi 
villaggi, furono dati a Caleb figlio di Jefunè, per sua 
proprietà inalienabile. 13) Ai figli di Aronne il 
Sacerdote, fu data la città di rifuggio pegli assassini, 
Hevron, coi suoi contorni, poi Livnà coi suoi 
contorni, 14) Jatir coi suoi contorni, Esctemoagn coi 
suoi contorni; 15) Hholon coi suoi contorni, Devir 
coi suoi contorni; 16) Gnain coi suoi contorni, Jutà 
coi suoi contorni, e Bedscemesc coi suoi contorni; 
nove città da queste due tribù. 17) E dalla tribù di 
Beniamino: Ghivgnon coi suoi contorni, Gheva coi 
suoi contorni: 18) Gnanadod coi suoi contorni, 
Almon coi suoi contorni: quattro città. 19) Per cui 
tutte le città dei figli d’Aronne il Sacerdote, furono 
tredici città coi loro contorni. 20) Ed alle famiglie dei 
figli di Chead, furono date in sorte delle città, dalla 
tribù di Efraim. 21) E diedero loro la città di rifuggio 
pegli assassini, Scehem coi suoi contorni, sul monte 
d’Efraim; poi Gheser coi suoi contorni; 22) 
Chibezaim coi suoi contorni; quattro città. 23) E dalla 
tribù di Dan ebbero: Eltekè coi suoi contorni, 
Ghibedon coi suoi contorni; 24) Ajalon coi suoi 
contorni, Gadrimon coi suoi contorni; quattro città. 
25) E dalla mezza tribù di Menassè: Tagnonach coi 
suoi contorni e Gadrimon coi suoi contorni: due 
città. 26) In tutto dieci città coi loro contorni, per le 
rimanenti famiglie di Kehad.  !
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יא חֶבְר֖וֹן  עֲנ֛וֹק הִ֥ י הָֽ ע אֲבִ֧ ם אֶת־קִרְיַת֩ אַרְבַּ֨ 11 וַיִּתְּנ֨וּ לָהֶ֜

ה  יהָ׃  12וְאֶת־שְׂדֵ֥ ָ סְבִיבתֶֹֽ ה ה וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֖ ר יְהוּדָ֑ בְּהַ֣
ב בֶּן־יְפֻנֶּ֖ה בַּאֲחֻזָּתֽוֹ׃ ס     תְנ֛וּ לְכָלֵ֥ יהָ נָֽ יר וְאֶת־חֲצֵרֶ֑ הָעִ֖
חַ  תְנוּ֙ אֶת־עִיר֙ מִקְלַ֣ט הָרצֵֹ֔ ן נָֽ ן הַכּהֵֹ֗ 13וְלִבְנֵ֣י ׀ אַהֲרֹ֣

הָ׃    ָ וְאֶת־לִבְנָ֖ה וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ ה אֶת־חֶבְר֖וֹן וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑
הָ׃    עַ וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ הָ וְאֶת־אֶשְׁתְּמֹ֖ 14וְאֶת־יַתִּר֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔

הָ׃    ר וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ ָ וְאֶת־דְּבִ֖ ה ֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔ 15וְאֶת־חֹלֹן

הָ  ֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔ ָ וְאֶת־יֻטָּה ה יִן וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֗ 16וְאֶת־עַ֣

י  ת שְׁנֵ֥ שַׁע מֵאֵ֕ ים תֵּ֔ הָ עָרִ֣ מֶשׁ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ית שֶׁ֖ אֶת־בֵּ֥
ן אֶת־גִּבְע֖וֹן  ה בִנְיָמִ֔ לֶּה׃ פ 17וּמִמַּטֵּ֣ ים הָאֵֽ הַשְּׁבָטִ֖
הָ׃   18אֶת־עֲנָתוֹת֙  הָ אֶת־גֶּ֖בַע וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑
ע׃    ים אַרְבַּֽ הָ עָרִ֖ הָ וְאֶת־עַלְמ֖וֹן וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔
ים  ה עָרִ֖ ים שְׁלֹשׁ־עֶשְׂרֵ֥ הֲנִ֑ ן הַכֹּֽ י־אַהֲרֹ֖ י בְנֵֽ 19כָּל־עָרֵ֥

ים  ם הַנּוֹתָרִ֖ י־קְהָת֙ הַלְוִיִּ֔ ן׃ ס  20וּלְמִשְׁפְּח֤וֹת בְּנֵֽ וּמִגְרְשֵׁיהֶֽ
יִם׃   21וַיִּתְּנ֨וּ  ה אֶפְרָֽ ם מִמַּטֵּ֖ י גֽוֹרָלָ֔  יְהִי֙ עָרֵ֣ ת וַֽ מִבְּנֵ֣י קְהָ֑
הָ  ם וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֖ חַ אֶת־שְׁכֶ֥ ט הָרצֵֹ֛ יר מִקְלַ֧ ם אֶת־עִ֨ לָהֶ֜
יִם֙  הָ׃   22וְאֶת־קִבְצַ֙  זֶר וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ יִם וְאֶת־גֶּ֖ ר אֶפְרָ֑ בְּהַ֣
ים  ָ עָרִ֖ ה ן וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ית חוֹרֹ֖ ָ וְאֶת־בֵּ֥ ה וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔
הָ  א וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ת־אֶלְתְּ קֵ֖ ן אֶֽ טֵּה־דָ֔ ע׃ ס   23וּמִמַּ֨ אַרְבַּֽ
הָ  הָ׃   24אֶת־אַיָּלוֹן֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔ ת־גִּבְּת֖וֹן וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ אֶֽ
מַּחֲצִית֙  ע׃ ס  25וּמִֽ ים אַרְבַּֽ הָ עָרִ֖ אֶת־גַּת־רִמּ֖וֹן וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑
ָ וְאֶת־גַּת־רִמּ֖וֹן  ה ֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔ ה אֶת־תַּעְנַךְ ה מְנַשֶּׁ֔ מַטֵּ֣
שֶׂר  ים עֶ֖ יִם׃  26כָּל־עָרִ֥ ים שְׁתָּֽ ָ עָרִ֖ ה וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑

ים׃ ס  ת הַנּוֹתָרִֽ י־קְהָ֖ ן לְמִשְׁפְּח֥וֹת בְּנֵֽ וּמִגְרְשֵׁיהֶ֑
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27) Ed i figli di Ghersciom, della famiglia dei Leviti, 
ebbero dalla mezza tribù di Menasse, la città di 
rifuggio pegli assassini, Golan in Bascian, coi suoi 
contorni, e Begnesterà coi suoi contorni: due città. 
28) E dalla tribù d’Issahar: Chiscion coi suoi 
contorni, Davrad coi suoi contorni; 29) Jarmud coi 
suoi contorni, Gnenganim coi suoi contorni: quattro 
città. 30) E dalla tribù di Ascer: Misceal, coi suoi 
contorni, Avdon coi suoi contorni; 31) Helcad e i 
contorni, Rehov e i contorni; quattro città. 32) E dalla 
tribù di Naftalì: la città di rifugio Chodesc, in Galilea, 
coi suoi dintorni; Hamotdor coi sui contorni, e 
Cardan coi suoi contorni: tre città. 33) Tutte le città 
dei Ghersoniti colle loro famiglie, furono tredici città 
e i loro dintorni. 34) Alle famiglie dei figli di Merari, 
altri Leviti, furono date, dalla tribù di Zevulun: 
Jacnegnam coi suoi contorni; Cartà coi suoi 
contorni; 35) Dimnà coi suoi contorni; Nahalal coi 
suoi contorni; quattro città. 36) E dalla tribù di 
Reuven: Bezer e dintorni, Johzà e i dintorni; 37) 
Chedemot e i dintorni, Mafagnat e i dintorni; quattro 
città. 38) E dalla tribù di Gad: la città di rifuggio 
Ramot, in Ghilgnad, coi suoi contorni, Mahanaim e 
dintorni; 39) Hesbon e i suoi contorni, Jagneser e i 
suoi contorni: in tutto quattro città. 40) Tutte queste 
città furono dei figli di Merari e loro famiglie, altri 
Leviti; e la loro parte fu di dodici città;  

!
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ה  ה מְנַשֶּׁ֗ י מַטֵּ֣ ֒ מֵחֲצִ֞ ת הַלְוִיִּם 27וְלִבְנֵ֣י גֵרְשׁוֹן֮ מִמִּשְׁפְּחֹ֣

הָ  ן בַּבָּשָׁן֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔ חַ אֶת־גלון גּוֹלָ֤ אֶת־עִיר֙ מִקְלַ֣ט הָרצֵֹ֔
יִם׃ ס              ים שְׁתָּֽ ָ עָרִ֖ ה ה וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ת־בְּעֶשְׁתְּרָ֖ וְאֶֽ
ת  בְרַ֖ הָ אֶת־דָּֽ ר אֶת־קִשְׁי֖וֹן וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ה יִשָּׂשכָ֔ 28וּמִמַּטֵּ֣

ין  הָ אֶת־עֵ֥ הָ׃   29אֶת־יַרְמוּת֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔ וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ
ר  ה אָשֵׁ֔ ע׃ ס      30וּמִמַּטֵּ֣ ים אַרְבַּֽ הָ עָרִ֖ ים וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ גַּנִּ֖
הָ׃    ָ אֶת־עַבְדּ֖וֹן וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ ה ל וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ אֶת־מִשְׁאָ֖
הָ  ב וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ָ וְאֶת־רְחֹ֖ ה ֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔ 31אֶת־חֶלְקָת

יר ׀ מִקְלַ֣ט  י אֶת־עִ֣ ה נַפְתָּלִ֜ ע׃ ס    32וּמִמַּטֵּ֨ ים אַרְבַּֽ עָרִ֖
ת דּאֹר֙  הָ֙ וְאֶת־חַמֹּ֥ יל וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֙ דֶשׁ בַּגָּלִ֤ חַ אֶת־קֶ֨ רצֵֹ֗ הָֽ
ים שָׁלֹֽשׁ׃    הָ עָרִ֖ ן וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ הָ וְאֶת־קַרְתָּ֖ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔
יר  ה עִ֖ ם שְׁלֹשׁ־עֶשְׂרֵ֥ י לְמִשְׁפְּחתָֹ֑ י הַגֵּרְשֻׁנִּ֖ 33כָּל־עָרֵ֥

י־מְרָרִי֮ הַלְוִיִּ֣ם הַנּוֹתָרִים֒  ן׃ ס  34וּלְמִשְׁפְּח֣וֹת בְּנֵֽ וּמִגְרְשֵׁיהֶֽ
ה  הָ אֶת־קַרְתָּ֖ ם וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ת־יָקְנְעָ֖ ן אֶֽ ה זְבוּלֻ֔ מֵאֵת֙ מַטֵּ֣
ל  ת־נַהֲלָ֖ הָ אֶֽ הָ׃   35אֶת־דִּמְנָה֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔ וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ
צֶר  ן אֶת־בֶּ֖ ה רְאוּבֵ֔ ע׃   36וּמִמַּטֵּ֣ ים אַרְבַּֽ הָ עָרִ֖ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑
הָ׃   37אֶת־קְדֵמוֹת֙  הָ וְאֶת־יַ֖הְצָה וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑
ע׃  ים אַרְבַּֽ הָ עָרִ֖ עַת וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ הָ וְאֶת־מֵיפָ֖ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔
ת  חַ אֶת־רָמֹ֥ ֙ מִקְלַ֣ט הָרצֵֹ֔ ד אֶת־עִיר ס 38וּמִמַּטֵּה־גָ֗
הָ׃     יִם וְאֶת־מִגְרָשֶֽׁ ת־מַחֲנַ֖ ָ וְאֶֽ ה ד וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ בַּגִּלְעָ֖
הָ  ָ אֶת־יַעְזֵ֖ר וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֑ ה ֙ וְאֶת־מִגְרָשֶׁ֔ 39אֶת־חֶשְׁבּוֹן

ם  ים לִבְנֵ֤י מְרָרִי֙ לְמִשְׁפְּחתָֹ֔ עָרִ֜ ע׃   40כָּל־הֶ֨ ים אַרְבַּֽ כָּל־עָרִ֖
ים  ים שְׁתֵּ֥ ם עָרִ֖ ים מִמִּשְׁפְּח֣וֹת הַלְוִיִּ֑ם וַיְהִי֙ גּוֹרָלָ֔ הַנּוֹתָרִ֖

 ה׃   עֶשְׂרֵֽ
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41) e tutte le città dei Leviti, in mezzo ai possedimenti dei 
figli d’Israele, furono quarantotto città coi loro contorni. 
42) Tutte queste città le ebbero coi loro campi, intorno ad 
ognuna d’esse città, 43) E Dio diede ad Israele tutto il 
paese che aveva giurato ai lor padri di dare a loro, e la 
conquistarono e l’abitarono. 44) E l’Eterno diede loro 
riposo tutto intorno, siccome aveva giurato ai loro padri; 
e non si sostenne contro a loro uno solo dei loro nemici; 
perchè l’Eterno dava loro in mano tutti i loro nemici; 45) e 
non cadde a vuoto una sola parola, di tutto il bene che 
aveva predetto l’Eterno al casato d’Israele; tutto avvenne! 

!
Capitolo ventesimosecondo !

1) Allora Jeosciuagn chiamò i Reuveniti, i Gaditi, e la 
mezza tribù di Menasce, 2) e disse loro: “Voi eseguiste 
tutto ciò che vi ordinò Mosè il servo di Dio ed 
obbediste alla voce mia, in tutto ciò che io vi ordinai; 3) 
non abbandonaste i vostri fratelli per tutto questo 
tempo fino ad’oggi, ed osservaste i comandi e i precetti 
dell’Eterno Dio vostro; 4) ora diede riposo l’Eterno 
vostro Dio ai vostri fratelli, come loro aveva promesso; 
rivolgetevi adunque, e andatevene ai vostri padiglioni, al 
paese di vostro possedimento, a voi dato da Mosè servo 
di Dio, al di là del Giordano. 5) Però badate bene di 
mantenere i comandi e la legge a voi ordinati da Mosè, 
il servo di Dio: Di amare l’Eterno Iddio vostro, e di 
andare in tutte le sue vie, di osservare i suoi precetti, e di 
restar loro attaccati, e di servirlo, con tutto il vostro 
cuore, con tutta la vostr’anima!  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ים  ל עָרִ֛ י־יִשְׂרָאֵ֑ ם בְּת֖וֹךְ אֲחֻזַּ֣ת בְּנֵֽ י הַלְוִיִּ֔ ל עָרֵ֣ 41כֹּ֚

לֶּה  ים הָאֵ֔ ינָה֙ הֶעָרִ֣ הְיֶ֙ ן׃   42תִּֽ ים וּשְׁמֹנֶ֖ה וּמִגְרְשֵׁיהֶֽ אַרְבָּעִ֥
לֶּה׃ ס    ים הָאֵֽ ן לְכָל־הֶעָרִ֥ יהָ כֵּ֖ יהָ סְבִיבתֶֹ֑ יר וּמִגְרָשֶׁ֖ יר עִ֔ עִ֣
ת  ע לָתֵ֣ ר נִשְׁבַּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ ל אֶת־כָּל־הָאָ֔ ן יְהוָה֙ לְיִשְׂרָאֵ֔ 43וַיִּתֵּ֤

נַח יְהוָ֤ה לָהֶם֙  הּ׃   44וַיָּ֨ ם וַיִּרָשׁ֖וּהָ וַיֵּ֥שְׁבוּ בָֽ לַאֲבוֹתָ֑
ישׁ  מַד אִ֤ ם וְלאֹ־עָ֨ ע לַאֲבוֹתָ֑ ל אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֖ יב כְּכֹ֥ מִסָּבִ֔
ן יְהוָ֖ה  ם נָתַ֥ יְבֵיהֶ֔ ת כָּל־אֹ֣ ם אֵ֚ יְבֵיהֶ֔ ֙ מִכָּל־אֹ֣ בִּפְנֵיהֶם
ר  ר הַטּ֔וֹב אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ ר מִכּלֹ֙ הַדָּבָ֣ ל דָּבָ֔ א־נָפַ֣ ֹֽ ם׃   45ל בְּיָדָֽ

א׃ פ   ל בָּֽ ל הַכֹּ֖ ית יִשְׂרָאֵ֑ יְהוָ֖ה אֶל־בֵּ֣
!

פרק 22  !
ה׃    ה מְנַשֶּֽׁ י מַטֵּ֥ י וְלַחֲצִ֖ י וְלַגָּדִ֑ עַ לָרֽאוּבֵנִ֖ א יְהוֹשֻׁ֔ ז יִקְרָ֣ 1אָ֚

ר צִוָּ֣ה  ת כָּל־אֲשֶׁ֣ ם אֵ֚ ם שְׁמַרְתֶּ֔ ם אַתֶּ֣ אמֶר אֲלֵיהֶ֔ ֹ֣ 2וַיּ
ל  י לְכֹ֥ בֶד יְהוָ֑ה וַתִּשְׁמְע֣וּ בְקוֹלִ֔ ה עֶ֣ ם מֹשֶׁ֖ אֶתְכֶ֔
ים  ה יָמִ֣ ם זֶ֚ ם אֶת־אֲחֵיכֶ֗ א־עֲזַבְתֶּ֣ ֹֽ ם׃   3ל יתִי אֶתְכֶֽ אֲשֶׁר־צִוִּ֖
רֶת מִצְוַ֖ת  ם אֶת־מִשְׁמֶ֕ ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וּשְׁמַרְתֶּ֕ ים עַ֖ רַבִּ֔
ם  אֲחֵיכֶ֔ יחַ יְהוָ֤ה אֱלֹֽהֵיכֶם֙ לַֽ ה הֵנִ֨ ם׃   4וְעַתָּ֗ ה אֱלֹהֵיכֶֽ יְהוָ֥
ם  ם לְאָהֳלֵיכֶ֗ ֩ וּלְכ֨וּ לָכֶ֜ ה פְּנוּ ם וְעַתָּ֡ ר לָהֶ֑ ר דִּבֶּ֣ כַּאֲשֶׁ֖
ה  בֶד יְהוָ֔ ם מֹשֶׁה֙ עֶ֣ ן לָכֶ֗ ר ׀ נָתַ֣ ם אֲשֶׁ֣ רֶץ֙ אֲחֻזַּתְכֶ֔ אֶל־אֶ֙
ד לַעֲשׂ֨וֹת אֶת־הַמִּצְוָ֣ה  ק ׀ שִׁמְר֣וּ מְאֹ֗ ן׃   5רַ֣ בֶר הַיַּרְדֵּֽ בְּעֵ֖
בֶד־יְהוָה֒  ה עֶֽ ֮ מֹשֶׁ֣ ר צִוָּ֣ה אֶתְכֶם ֮ אֲשֶׁ֣ וְאֶת־הַתּוֹרָה
ר  יו וְלִשְׁמֹ֥ כֶת בְּכָל־דְּרָכָ֛ ם וְלָלֶ֧ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֜ אַהֲבָה אֶת־יְהוָ֨ לְ֠
ם וּבְכָל־  יו וּלְדָבְקָה־ב֑וֹ וּלְעָבְד֕וֹ בְּכָל־לְבַבְכֶ֖ מִצְותָֺ֖

 ם׃   נַפְשְׁכֶֽ
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6) E li benedì Giosuè e li rimandò; e se ne andarono ai 
loro padiglioni. 7) Alla metà della tribù di Menassè, 
diede retaggio Mosè in Bassan, e all’altra metà il diede 
Giosuè, tra i loro fratelli, al lato occidentale del 
Giordano. E quando Giosuè li rimandò anch’essi ai loro 
padiglioni e li benedì, 8) disse loro: “Con facoltà grandi 
ve ne ritornate ai vostri padiglioni; con numerose 
greggi, con molto oro ed argento, rame e ferro, e vesti 
moltissime; dividete il bottino dei vostri nemici coi 
vostri fratelli!” 9) E ritornarono i figli di Reuven, e se ne 
andarono coi figli di Gad e la mezza tribù di Menassè, 
via dai figli d’Israele, da Scilò ch’è nel paese di 
Canagnan, per andare al paese di Ghilgnad, alla terra del 
loro retaggio, di cui si erano impossessati per ordine di 
Dio, per mezzo di Mosè. 10) Ora, allorchè giunsero in 
vicinanza del Giordano, nel paese di Chenagnan, i figli 
di Reuven, i figli di Gad e la metà della tribù di Menassè, 
eressero colà un altare presso al Giordano, un’altar 
grande, vistoso. 11) E i figli d’Israele udirono che si 
diceva: “Ecco! i figli di Reuven i figli di Gad e la metà 
della tribù di Menassè, eressero un altare, all’estremità 
del paese di Chenagnan in vicinanza del Giordano, dalla 
parte dei figli d’Israele.” 12) Uditosi ciò dai figli d’Israele, 
radunarono tutta la comunità dei figli d’Israele in Scilò, 
per uscire in campo contro di quelli. 13) Ed inviarono i 
figli d’Israele, ai figli di Reuven, ai figli di Gad ed alla 
mezza tribù di Menassè nel paese di Ghilgnad, Pinhas, 
figlio d’Elgnasar, il sacerdote, 14) e dieci principi con lui, 
per ogni tribù d’Israele un principe capo-famiglia; ogni 
principe capo-famiglia aveva migliaia d’Israeliti.  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ם׃ ס     ם וַיֵּלְכ֖וּ אֶל־אָהֳלֵיהֶֽ  יְשַׁלְּחֵ֔ ַ וַֽ ע ם יְהוֹשֻׁ֑  יְבָרְכֵ֖ 6וַֽ
ן  ֒ וּלְחֶצְי֗וֹ נָתַ֤ ן מֹשֶׁה֮ בַּבָּשָׁן ה נָתַ֣ מְנַשֶּׁ֗ בֶט הַֽ י ׀ שֵׁ֣ 7וְלַחֲצִ֣
י  גַם כִּ֣ ן יָ֑מָּה וְ֠ בֶרa הַיַּרְדֵּ֖ ם מעבר בְּעֵ֥ עַ֙ עִם־אֲחֵיהֶ֔ יְהוֹשֻׁ֙
ם  אמֶר אֲלֵיהֶ֜ ֹ֨ ם׃   8וַיּ ם וַיְבָרֲכֵֽ עַ אֶל־אָהֳלֵיהֶ֖ ם יְהוֹשֻׁ֛ שִׁלְּחָ֧
֙ וּבְמִקְנֶ֣ה  הֳלֵיכֶם ים שׁ֤וּבוּ אֶל־אָֽ ים רַבִּ֜ ר בִּנְכָסִ֨ לֵאמֹ֗
שֶׁת וּבְבַרְזֶ֛ל וּבִשְׂלָמ֖וֹת  ב וּבִנְחֹ֧ סֶף וּבְזָהָ֜ ד בְּכֶ֨ רַב־מְאֹ֔
ם׃ פ    ם עִם־אֲחֵיכֶֽ ד חִלְק֥וּ שְׁלַל־אֹיְבֵיכֶ֖ ה מְאֹ֑ הַרְבֵּ֣
ה  מְנַשֶּׁ֗ בֶט הַֽ י ׀ שֵׁ֣ ד וַחֲצִ֣ ן וּבְנֵי־גָ֜ בוּ וַיֵּלְכ֡וּ בְּנֵי־רְאוּבֵ֨ 9וַיָּשֻׁ֣
כֶת  רֶץ־כְּנָ֑עַן לָלֶ֜ ר בְּאֶֽ ל מִשִּׁלֹ֖ה אֲשֶׁ֣ מֵאֵת֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
הּ  אחֲזוּ־בָ֔ ֹֽ ר נ רֶץ אֲחֻזָּתָם֙ אֲשֶׁ֣ ד אֶל־אֶ֤ רֶץ הַגִּלְעָ֗ אֶל־אֶ֣
ן  אוּ֙ אֶל־גְּלִיל֣וֹת הַיַּרְדֵּ֔ ֹ֙ ה׃   10וַיָּב י יְהוָ֖ה בְּיַד־מֹשֶֽׁ עַל־פִּ֥
י שֵׁבֶט֩  ד וַחֲצִ֣ ן וּבְנֵי־גָ֡ רֶץ כְּנָ֑עַן וַיִּבְנ֣וּ בְנֵי־רְאוּבֵ֣ ר בְּאֶ֣ אֲשֶׁ֖
ה׃    חַ גָּד֖וֹל לְמַרְאֶֽ ן מִזְבֵּ֥ חַ֙ עַל־הַיַּרְדֵּ֔ ם מִזְבֵּ֙ ה שָׁ֤ מְנַשֶּׁ֨ הַֽ
ן  י־רְאוּבֵ֣ ר הִנֵּ֣ה בָנ֣וּ בְנֵֽ ל לֵאמֹ֑ י־יִשְׂרָאֵ֖ 11וַיִּשְׁמְע֥וּ בְנֵֽ

רֶץ  חַ אֶל־מוּל֙ אֶ֣ ה אֶת־הַמִּזְבֵּ֗ מְנַשֶּׁ֜ בֶט הַֽ ד וַחֲצִי֩ שֵׁ֨ וּבְנֵי־גָ֡
ל׃    י יִשְׂרָאֵֽ בֶר בְּנֵ֥ ן אֶל־עֵ֖ ֙ הַיַּרְדֵּ֔ עַן אֶל־גְּלִילוֹת כְּנַ֔
י־יִשְׂרָאֵל֙  ת בְּנֵֽ הֲל֜וּ כָּל־עֲדַ֤ ל וַיִּקָּ֨  יִּשְׁמְע֖וּ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ 12וַֽ

ל  י־יִשְׂרָאֵ֜ א׃ פ  13וַיִּשְׁלְח֨וּ בְנֵֽ ם לַצָּבָֽ שִׁלֹ֔ה לַעֲל֥וֹת עֲלֵיהֶ֖
ה  בֶט־מְנַשֶּׁ֖ י שֵֽׁ ן וְאֶל־בְּנֵי־גָ֛ד וְאֶל־חֲצִ֥ אֶל־בְּנֵי־רְאוּבֵ֧
ן׃    ס בֶּן־אֶלְעָזָ֥ר הַכּהֵֹֽ ד אֶת־פִּינְחָ֖ רֶץ הַגִּלְעָ֑ אֶל־אֶ֣
ית  יא אֶחָד֙ לְבֵ֣ ד נָשִׂ֤ יא אֶחָ֜ ה נְשִׂאִים֙ עִמּ֔וֹ נָשִׂ֨ 14וַעֲשָׂרָ֤

מָּה  ם הֵ֖ אשׁ בֵּית־אֲבוֹתָ֛ ֹ֧ ישׁ ר ל וְאִ֨ ל מַטּ֣וֹת יִשְׂרָאֵ֑ ב לְכֹ֖ אָ֔
 ל׃   י יִשְׂרָאֵֽ לְאַלְפֵ֥
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15) Giunsero presso i figli di Reuven, i figli di Gad e la 
mezza tribù di Menassè, al paese di Ghilgnad, e parlarono 
loro dicendo: 16) “Così vi fa dire tutta la Communità 
dell’Eterno. Che cos’è mai codesto tradimento, con cui 
tradite il Dio d’Israele, rivolgendovi ora da dietro 
l’Eterno, fabbricandovi un altare, per istaccarvi 
dall’Eterno?! 17) Era poco per noi il peccato di Pegnor del 
quale ancor non siamo puri, e che portò il flagello nella 
radunanza d’Israele; 18) che or voi vi rivolgete da dietro 
all’Eterno?! E che ne avverrà? Oggi siete voi infedeli 
all’Eterno.... domani si sdegnerà contro tutta la radunanza 
d’Israele! 19) Se vi sembra impura la terra del vostro 
retaggio, passate nel paese di Dio, dove sta il tabernacolo 
dell’Eterno; prendete retaggio fra di noi; ma non vi 
staccate dall’Eterno, non vi staccate da noi, eriggendovi 
un altare oltre all’altare dell’eterno Dio nostro! 20) Poichè, 
Gnahan figlio di Zerah, fu traditore nella scomunica, e 
l’ira colse tutta l’adunanza d’Israele; egli era uno solo, ma 
non solo espiò il suo reato!” 21) E risposero i figli di 
Reuven, i figli di Gad, e la mezza tribù di Menassè, e 
dissero ai capi migliaja d’Israele: 22) “Il Dio di tutti gli dei 
è l’Eterno! L’Iddio di tutti gli dei è l’Eterno! Egli lo sa ed 
Israele lo sappia! Che se per istaccarcene, o per abban-
donare l’Eterno, noi fabbricammo, l’altare, 23) Egli più 
non ci ajuti sin d’oggi! Se fu per istornarci da dietro 
l’Eterno, o per offrire su quello olocausti e vittime, o per 
far su d’esso sagrifizio pacifico; allora l’Eterno ci punisca! 
24) Ma noi lo femmo per inquietudine di una cosa; cioè 
dicemmo: Forse in seguito diranno i vostri figli ai nostri 
così: Cosa volete voi dall’Eterno, Iddio d’Israele,  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י  ן וְאֶל־בְּנֵי־גָ֛ד וְאֶל־חֲצִ֥ אוּ אֶל־בְּנֵי־רְאוּבֵ֧ יָּבֹ֜  15וַ

ר׃    ם לֵאמֹֽ ד וַיְדַבְּר֥וּ אִתָּ֖ רֶץ הַגִּלְעָ֑ ה אֶל־אֶ֣ בֶט־מְנַשֶּׁ֖ שֵֽׁ
ר  עַל הַזֶּה֙ אֲשֶׁ֤ ה־הַמַּ֤ ה מָֽ ת יְהוָ֗ ל ׀ עֲדַ֣ ה אָמְר֞וּ כֹּ֣ 16כֹּ֣

י יְהוָ֑ה  ל לָשׁ֣וּב הַיּ֔וֹם מֵאַחֲרֵ֖ י יִשְׂרָאֵ֔ מְעַלְתֶּם֙ בֵּאלֹהֵ֣
ה׃    ם הַיּ֖וֹם בַּיהוָֽ חַ לִמְרָדְכֶ֥ ֙ מִזְבֵּ֔ ם לָכֶם בִּבְנֽוֹתְכֶ֤
נּוּ  רְנוּ֙ מִמֶּ֔ א־הִטַּהַ֙ ֹֽ ר ל ן פְּע֔וֹר אֲשֶׁ֤ נוּ֙ אֶת־עֲוֺ֣ 17הַמְעַט־לָ֙

בוּ  ה׃   18וְאַתֶּם֙ תָּשֻׁ֣ ת יְהוָֽ י הַנֶּ֖ גֶף בַּעֲדַ֥ ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וַיְהִ֥ עַ֖
ה  יהוָ֔ ם תִּמְרְד֤וּ הַיּוֹם֙ בַּֽ ה אַתֶּ֞ י יְהוָ֑ה וְהָיָ֗ הַיּ֔וֹם מֵאַחֲרֵ֖
ה  ךְ אִם־טְמֵאָ֜ ף׃   19וְאַ֨ ל יִקְצֹֽ ת יִשְׂרָאֵ֖ ל־כָּל־עֲדַ֥ ר אֶֽ וּמָחָ֕
ר  רֶץ אֲחֻזַּ֤ת יְהוָה֙ אֲשֶׁ֤ ם אֶל־אֶ֨ ם עִבְר֨וּ לָכֶ֜ רֶץ אֲחֻזַּתְכֶ֗ אֶ֣
יהוָ֣ה  נוּ וּבַֽ ה וְהֵאָחֲז֖וּ בְּתוֹכֵ֑ ן יְהוָ֔ ֙ מִשְׁכַּ֣ כַן־שָׁם שָֽׁ
חַ  ם לָכֶם֙ מִזְבֵּ֔ תְכֶ֤ דוּ בִּבְנֹֽ נוּ֙ אֶל־תִּמְרֹ֔ דוּ וְאֹתָ֙ אַל־תִּמְרֹ֗
רַח  ן בֶּן־זֶ֗ ינוּ׃   20הֲל֣וֹא ׀ עָכָ֣ ה אֱלֹהֵֽ ח יְהוָ֥ י מִזְבַּ֖ בַּלְעֲדֵ֔ מִֽ
צֶף וְהוּא֙  יָה קָ֑ ל הָ֣ ת יִשְׂרָאֵ֖ ל־כָּל־עֲדַ֥ רֶם וְעַֽ עַל֙ בַּחֵ֔ עַל מַ֙ מָ֤
ן  ֙ בְּנֵי־רְאוּבֵ֣  יַּעֲנוּ א גָוַ֖ע בַּעֲונֺֽוֹ׃ פ  21וַֽ ֹ֥ ד ל ישׁ אֶחָ֔ אִ֣
י  י אַלְפֵ֥  יְדַבְּר֔וּ אֶת־רָאשֵׁ֖ ה וַֽ מְנַשֶּׁ֑ בֶט הַֽ י שֵׁ֣ ד וַחֲצִ֖ וּבְנֵי־גָ֔
ים ׀ יְהוָה֙  ל ׀ אֱלֹהִ֤ ה אֵ֣ ים ׀ יְהוָ֜ ל׃   22אֵל֩ ׀ אֱלֹהִ֨ יִשְׂרָאֵֽ
עַל֙  רֶד וְאִם־בְּמַ֙ ע אִם־בְּמֶ֤ ל ה֣וּא יֵדָ֑ עַ וְיִשְׂרָאֵ֖ ה֣וּא ידֵֹ֔
חַ  נוּ֙ מִזְבֵּ֔ ה׃   23לִבְנ֥וֹת לָ֙ נוּ הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ ה אַל־תּוֹשִׁיעֵ֖ יהוָ֔ בַּֽ
ה  יו עוֹלָ֣ה וּמִנְחָ֗ י יְהוָ֑ה וְאִם־לְהַעֲל֨וֹת עָלָ֜ לָשׁ֖וּב מֵאַחֲרֵ֣
שׁ׃    ים יְהוָ֖ה ה֥וּא יְבַקֵּֽ י שְׁלָמִ֔ ֙ זִבְחֵ֣ וְאִם־לַעֲשׂ֤וֹת עָלָיו
ר  ר מָחָ֗ את לֵאמֹ֑ ֹ֖ ינוּ אֶת־ז ר עָשִׂ֥ א מִדְּאָגָה֙ מִדָּבָ֔ ֹ֤ 24וְאִם־ל

י  יהוָ֖ה אֱלֹהֵ֥ ם וְלַֽ ר מַה־לָּכֶ֕ ינוּ֙ לֵאמֹ֔ ם לְבָנֵ֙ יאֹמְר֨וּ בְנֵיכֶ֤
 ל׃   יִשְׂרָאֵֽ
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25) se l’Eterno ha posto a confine tra noi e voi, o figli 
di Reuven e di Gad, il Giordano? non avete parte voi 
nell’Eterno! Così potrebbero i vostri figli far cessare i 
figli nostri dal timor di Dio. 26) Perciò dicemmo: 
Deh, facciamoci ad eriggere un altare, non per 
sagrifizi, nè per vittime; 27) ma perchè sia testimonio 
fra di noi e fra di voi e fra i nostri posteri dopo di 
noi, di poter praticare il culto divino dinanzi a Lui 
colle nostre offerte, cogli olocausti nostri, colle 
nostre vittime di pace; e che non abbiano a dire un dì 
i figli vostri ai nostri: Voi non avete parte nel culto 
dell’Eterno! 28) Noi dicemmo così se diranno in 
avvenire a noi od ai nostri posteri, ciò, rispon-
deremo: Vedete copia dell’altar dell’Eterno, che 
fecero i nostri padri; non per olocausti, non per 
sagrifizi, ma solo per testimonianza fra di noi e fra di 
voi! 29) Lunge da noi l’abbandonare l’Eterno e 
rivolgerci oggi da dietro l’Eterno, fabbricandoci un 
altare, per olocausto, offerta o sagrifizio, oltre 
all’altare dell’Eterno Iddio nostro, ch’è davanti al suo 
tabernacolo!” 30) Udirono Pinhas il Sacerdote e i 
principi della communità, capi-migliaja in Israele, 
ch’erano con lui, le parole che dissero i figli di 
Reuven, i figli di Gad e i figli di Menascè, e se ne 
compiacquero. 31) E disse Pinhas figlio di Elgnazar il 
sacerdote, ai figli di Reuven, ai figli di Gad, ai figli di 
Menassè: “Oggi conosciamo che l’Eterno è fra di 
noi, dappoichè non tradiste l’Eterno con un tal 
tradimento; anzi salvaste i figli d’Israele, dalla mano 
di Dio!”  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ן וּבְנֵי־גָד֙  ם בְּנֵי־רְאוּבֵ֤ נוּ וּבֵינֵיכֶ֜ הוָה בֵּינֵ֨ תַן־יְ֠ 25וּגְב֣וּל נָֽ

יתוּ בְנֵיכֶם֙  יהוָ֑ה וְהִשְׁבִּ֤ לֶק בַּֽ ם חֵ֖ ן אֵין־לָכֶ֥ אֶת־הַיַּרְדֵּ֔
אמֶר נַעֲשֶׂה־נָּ֣א  ֹ֕ ה׃   26וַנּ א אֶת־יְהוָֽ ֹ֥ י יְר ינוּ לְבִלְתִּ֖ אֶת־בָּנֵ֔
בַח׃   27כִּי֩  א לְזָֽ ֹ֥ ה וְל א לְעוֹלָ֖ ֹ֥ חַ ל נוּ לִבְנ֖וֹת אֶת־הַמִּזְבֵּ֑ לָ֔
ד  ֒ לַעֲבֹ֞ ין דּרֹוֹתֵינוּ֮ אַחֲרֵינוּ ם וּבֵ֣ ד ה֜וּא בֵּינֵ֣ינוּ וּבֵינֵיכֶ֗ עֵ֨
ינוּ  ינוּ וּבִשְׁלָמֵ֑ ינוּ וּבִזְבָחֵ֖ יו בְּעלֹוֹתֵ֥ ת יְהוָה֙ לְפָנָ֔ אֶת־עֲבדַֹ֤
ה׃    לֶק בַּיהוָֽ ם חֵ֖ ינוּ אֵין־לָכֶ֥ ם מָחָר֙ לְבָנֵ֔ וְלאֹ־יאֹמְר֨וּ בְנֵיכֶ֤
ר  ינוּ מָחָ֑ ינוּ וְאֶל־דּרֹתֵֹ֖ י־יאֹמְר֥וּ אֵלֵ֛ ה כִּֽ אמֶר וְהָיָ֗ ֹ֕ 28וַנּ

ה אֲשֶׁר־עָשׂ֣וּ  ח יְהוָ֜ ֩ מִזְבַּ֨ רְנוּ רְא֣וּ אֶת־תַּבְנִית וְאָמַ֡
ד ה֔וּא בֵּינֵ֖ינוּ  בַח כִּי־עֵ֣ א לְזֶ֔ ֹ֣ א לְעוֹלָה֙ וְל ֹ֤ ינוּ ל אֲבוֹתֵ֗
ה וְלָשׁ֤וּב הַיּוֹם֙  יהוָ֗ ד בַּֽ נּוּ לִמְרֹ֣ נוּ מִמֶּ֜ ם׃ 29חָלִילָה֩ לָּ֨ וּבֵינֵיכֶֽ
ד  ה וּלְזָ֑בַח מִלְּבַ֗ ה לְמִנְחָ֣ חַ לְעלָֹ֖ ה לִבְנ֣וֹת מִזְבֵּ֔ י יְהוָ֔ מֵאַחֲרֵ֣
ע  י מִשְׁכָּנֽוֹ׃ פ  30וַיִּשְׁמַ֞ ר לִפְנֵ֥ ינוּ אֲשֶׁ֖ מִזְבַּח֙ יְהוָ֣ה אֱלֹהֵ֔
ר  י יִשְׂרָאֵל֙ אֲשֶׁ֣ י אַלְפֵ֤ ה וְרָאשֵׁ֨ י הָעֵדָ֜ ן וּנְשִׂיאֵ֨ ס הַכּהֵֹ֗ ינְחָ֣ פִּֽ
ן וּבְנֵי־גָ֖ד וּבְנֵ֣י  ר דִּבְּר֛וּ בְּנֵי־רְאוּבֵ֥ ים אֲשֶׁ֧ דְּבָרִ֔ אִתּ֔וֹ אֶת־הַ֨
ס בֶּן־אֶלְעָזָ֣ר  ינְחָ֣ אמֶר פִּֽ ֹ֣ ם׃   31וַיּ ב בְּעֵינֵיהֶֽ ה וַיִּיטַ֖ מְנַשֶּׁ֑
ה הַיּ֤וֹם  ד וְאֶל־בְּנֵ֣י מְנַשֶּׁ֗ ן וְאֶל־בְּנֵי־גָ֜ ן אֶל־בְּנֵי־רְאוּבֵ֨ הַכּהֵֹ֡
יהוָ֖ה  ם בַּֽ א־מְעַלְתֶּ֥ ֹֽ ר ל ה אֲשֶׁ֛ נוּ יְהוָ֔ י־בְתוֹכֵ֣ ֙ כִּֽ עְנוּ ׀ יָדַ֙

 ה׃    ל מִיַּ֥ד יְהוָֽ י יִשְׂרָאֵ֖ ם אֶת־בְּנֵ֥ ז הִצַּלְתֶּ֛ עַל הַזֶּ֑ה אָ֗ הַמַּ֣
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32) E ritornò Pinhas figlio d’Elgnazar il sacerdote, coi 
principi dai figli di Reuven e dai figli di Gad, dal paese di 
Ghilgnad, al paese di Chenagnan, ai figli d’Israele e 
portarono loro risposta. 33) E piacque la cosa ai figli 
d’Israele e benedirono Iddio, e non dissero più di salire 
in campo contro di loro, e di devastare la terra dove 
abitavano i figli di Reuven e i figli di Gad. 34) E i figli di 
Reuven e i figli di Gad, denominarono l’altare Gned, cioè 
testimonio fra noi, che l’Eterno è il nostro Dio! 

!
Capitolo ventesimo-terzo 

!
1) Dopo lungo tempo che l’Eterno aveva dato riposo ad 
Israele, da tutti i loro nemici d’intorno, Giosuè ch’era 
vecchio ed attempato, 2) chiamò tutto Israele; i suoi 
Anziani, i suoi Capi, i Giudici, i Commissari e disse loro: 
“Or sono invecchiato, in tarda età; 3) voi vedeste tutto 
quello che fece l’Eterno vostro Dio a tutte codeste 
nazioni davanti a voi, come l’Eterno vostro Dio ha 
combattuto per voi. 4) E come vedeste, io ho spartite 
fra di voi anche le nazioni che rimangono nel retaggio 
delle nostre tribù, come le nazioni che ho distrutte, tra il 
Giordano e il mar grande al tramonto del sole; 5) che 
l’Eterno Dio vostro le discaccerà e le distruggerà 
dinanzi a voi, e prenderete in possesso la loro terra, 
come vi disse l’Eterno vostro Dio. 6) Ma siate fortissimi 
nel mantenere ed eseguire tutto ciò ch’è scritto nel libro 
di Mosè, onde non deviate da esso nè a destra nè a 
sinistra, 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ת  ים מֵאֵ֣ ן ׀ וְהַנְּשִׂיאִ֡ ס בֶּן־אֶלְעָזָ֣ר הַכּהֵֹ֣ ינְחָ֣ 32וַיָּשָׁ֣ב פִּֽ

עַן  רֶץ כְּנַ֖ ד אֶל־אֶ֥ רֶץ הַגִּלְעָ֛ ד מֵאֶ֧ ת בְּנֵי־גָ֜ י־רְאוּבֵן֩ וּמֵאֵ֨ בְּנֵֽ
ר  ב הַדָּבָ֗ ר׃   33וַיִּיטַ֣ ם דָּבָֽ בוּ אוֹתָ֖ ל וַיָּשִׁ֥ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑
א  ֹ֣ ל וְל ים בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ל וַיְבָרֲכ֥וּ אֱלֹהִ֖ בְּעֵינֵי֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ר  רֶץ אֲשֶׁ֛ א לְשַׁחֵת֙ אֶת־הָאָ֔ אָמְר֗וּ לַעֲל֤וֹת עֲלֵיהֶם֙ לַצָּבָ֔
ן   יִּקְרְא֛וּ בְּנֵי־רְאוּבֵ֥ הּ׃   34וַֽ ים בָּֽ ן וּבְנֵי־גָ֖ד ישְֹׁבִ֥ בְּנֵי־רְאוּבֵ֥
ים׃  י יְהוָ֖ה הָאֱלֹהִֽ ינוּ כִּ֥ ינֹתֵ֔ ד הוּא֙ בֵּֽ י עֵ֥ חַ כִּ֣ וּבְנֵי־גָ֖ד לַמִּזְבֵּ֑

פ 
!

פרק 23 
!

ל  יחַ יְהוָ֧ה לְיִשְׂרָאֵ֛ חֲרֵי אֲשֶׁר־הֵנִ֨ ים אַ֠ ים רַבִּ֔ יְהִי֙ מִיָּמִ֣ 1וַֽ
א  ים׃   2וַיִּקְרָ֤ א בַּיָּמִֽ ן בָּ֖ עַ זָקֵ֔ יב וִיהוֹשֻׁ֣ ם מִסָּבִ֑ מִכָּל־אֹיְבֵיהֶ֖
יו  יו וּלְשׁפְֹטָ֖ ֙ וּלְרָאשָׁ֔ ל לִזְקֵנָיו ֙ לְכָל־יִשְׂרָאֵ֔ ַ ע יְהוֹשֻׁ֙
ים׃    אתִי בַּיָּמִֽ נְתִּי בָּ֖ י זָקַ֔ ם אֲנִ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ יו וַיּ טְרָ֑ וּלְשֹֽׁ
ם  ה יְהוָ֧ה אֱלֹהֵיכֶ֛ ר עָשָׂ֜ ם אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֨ ם רְאִיתֶ֗ 3וְאַתֶּ֣
ם ה֖וּא  י יְהוָ֣ה אֱלֹהֵיכֶ֔ ם כִּ֚ לֶּה מִפְּנֵיכֶ֑ לְכָל־הַגּוֹיִ֥ם הָאֵ֖
ים  גּוֹיִם הַנִּשְׁאָרִ֥ ת־הַ֠ ם אֶֽ לְתִּי לָכֶ֜ ם׃   4רְאוּ֩ הִפַּ֨ ם לָכֶֽ הַנִּלְחָ֥
ר  ן וְכָל־הַגּוֹיִם֙ אֲשֶׁ֣ ם מִן־הַיַּרְדֵּ֗ ה לְשִׁבְטֵיכֶ֑ לֶּה בְּנַחֲלָ֖ הָאֵ֛
ם  מֶשׁ׃   5וַיהוָ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֗ תִּי וְהַיָּ֥ם הַגָּד֖וֹל מְב֥וֹא הַשָּֽׁ הִכְרַ֔
ירִשְׁתֶּם֙  ם וִֽ ם מִלִּפְנֵיכֶ֑ ישׁ אֹתָ֖ ם וְהוֹרִ֥ ם מִפְּנֵיכֶ֔ ה֚וּא יֶהְדֳּפֵ֣
ם  ם׃   6וַחֲזַקְתֶּ֣ ם לָכֶֽ ה אֱלֹהֵיכֶ֖ ר יְהוָ֥ ר דִּבֶּ֛ ם כַּאֲשֶׁ֥ אֶת־אַרְצָ֔
ת  פֶר תּוֹרַ֣ ת כָּל־הַכָּת֔וּב בְּסֵ֖ ר וְלַעֲשׂ֔וֹת אֵ֚ ד לִשְׁמֹ֣ מְאֹ֔

אול׃    ֹֽ ין וּשְׂמ נּוּ יָמִ֥ י סוּר־מִמֶּ֖ ה לְבִלְתִּ֥ מֹשֶׁ֑
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7) onde non v’immischiate a codesti avvanzi che 
sono tra voi, e non menzionate i nomi dei loro idoli e 
non li scongiurate, e non li serviate, e non 
v’inchiniate a loro. 8) Ma anzi restate attaccati 
all’Eterno Iddio vostro, come faceste fino ad ora; 9) 
che l’Eterno ha disperso dinanzi a voi, nazioni grandi 
e forti, e dinanzi a voi, fin’ora, non si sostenne 
nessuno, 10) e uno di voi metteva in fuga mille; 
perchè l’Eterno Dio vostro combatteva per voi, 
come vi aveva promesso! 11) Dunque badate assai 
all’anime vostre, che amiate l’Eterno Iddio nostro; 12) 
poichè se vi rivolgerete, e vi unirete all’avvanzo di 
codeste nazioni; a questo resto ch’è ancor tra di voi, 
e v’imparenterete con essi, e verrete voi tra loro, ed 
essi tra di voi: 13) Sappiate che l’Eterno Iddio vostro, 
non discaccerà più dinnanzi a voi tutte codeste 
nazioni; ma esse a voi saranno rete ed inciampo, 
flagello al vostro fianco, spino negli occhi; finchè vi 
disperderete da codesta terra buona che l’Eterno Dio 
vostro vi ha data! 14) Or ecco; io vado oggi per la via 
di tutta la terra, e voi, riconoscerete con tutto il 
vostro cuore e con tutta la vostr’anima, che non 
cadde a vuoto neppur una parola, di tutte le buone 
parole che disse l’Eterno Dio vostro; tutto avvenne; 
non cadde a vuoto neppur una di esse. 15) E così 
come si adempì ogni buona parola che a voi disse 
l’Eterno Iddio vostro, così l’Eterno Iddio vostro 
porterà a compimento su di voi ogni cattiva parola, 
finchè vi distruggerà da sopra questa buona terra, 
che vi ha data l’Eterno Dio vostro, 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ם  לֶּה אִתְּכֶ֑ ים הָאֵ֖ לֶּה הַנִּשְׁאָרִ֥ 7לְבִלְתִּי־בוֹא֙ בַּגּוֹיִ֣ם הָאֵ֔

א תַעַבְד֔וּם  ֹ֣ יעוּ וְל א תַשְׁבִּ֔ ֹ֣ ירוּ֙ וְל ם לאֹ־תַזְכִּ֙ ם אֱלֹהֵיהֶ֤ וּבְשֵׁ֨
קוּ  ם תִּדְבָּ֑ ה אֱלֹהֵיכֶ֖ י אִם־בַּיהוָ֥ ם׃  8כִּ֛ שְׁתַּחֲו֖וּ לָהֶֽ א תִֽ ֹ֥ וְל
ם  ה׃   9וַיּ֤וֹרֶשׁ יְהוָה֙ מִפְּנֵיכֶ֔ ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ ם עַ֖ ר עֲשִׂיתֶ֔ כַּאֲשֶׁ֣
ד  ם עַ֖ מַד אִישׁ֙ בִּפְנֵיכֶ֔ ם לאֹ־עָ֤ ים וְאַתֶּ֗ ים וַעֲצוּמִ֑ גּוֹיִ֖ם גְּדלִֹ֣
י ׀ יְהוָ֣ה  לֶף כִּ֣ ם יִרְדָּף־אָ֑ ד מִכֶּ֖ ה׃   10אִישׁ־אֶחָ֥ הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ
ם׃    ר לָכֶֽ ר דִּבֶּ֥ ם כַּאֲשֶׁ֖ ם לָכֶ֔ ם ה֚וּא הַנִּלְחָ֣ אֱלֹהֵיכֶ֗
ה  ה אֶת־יְהוָ֥ ם לְאַהֲבָ֖ תֵיכֶ֑ ד לְנַפְשֹֽׁ ם מְאֹ֖ 11וְנִשְׁמַרְתֶּ֥

תֶר֙  י ׀ אִם־שׁ֣וֹב תָּשׁ֗וּבוּ וּדְבַקְתֶּם֙ בְּיֶ֙ ם׃   12כִּ֣ אֱלֹהֵיכֶֽ
ם  תְחַתַּנְתֶּ֥ ם וְהִֽ לֶּה אִתְּכֶ֑ ים הָאֵ֖ לֶּה הַנִּשְׁאָרִ֥ הַגּוֹיִ֣ם הָאֵ֔
א  ֹ֨ דְע֔וּ כִּי֩ ל ם׃   13יָד֙וֹעַ֙ תֵּֽ ם בָּכֶֽ ם וְהֵ֥ ם בָּהֶ֖ ם וּבָאתֶ֥ בָּהֶ֛
לֶּה  ישׁ אֶת־הַגּוֹיִ֥ם הָאֵ֖ ם לְהוֹרִ֛ יף יְהוָ֣ה אֱלֹהֵיכֶ֗ יוֹסִ֜
ט בְּצִדֵּיכֶם֙  שׁ וּלְשׁטֵֹ֤ ח וּלְמוֹקֵ֗ ם לְפַ֣ ם וְהָי֨וּ לָכֶ֜ מִלִּפְנֵיכֶ֑
ה הַטּוֹבָה֙  עַל הָאֲדָמָ֤ ם מֵ֠ ם עַד־אֲבָדְכֶ֗ ים בְּעֵינֵיכֶ֔ וְלִצְנִנִ֣
י  ה אָנֹכִ֤ ם׃   14וְהִנֵּ֨ ם יְהוָ֖ה אֱלֹהֵיכֶֽ ן לָכֶ֔ את אֲשֶׁר֙ נָתַ֣ ֹ֔ הַזּ
ם בְּכָל־לְבַבְכֶ֣ם  רֶץ וִידַעְתֶּ֞ רֶךְ כָּל־הָאָ֑ ֙ הַיּ֔וֹם בְּדֶ֖ הוֹלֵךְ
ים  ל ׀ הַדְּבָרִ֣ ד מִכֹּ֣ ר אֶחָ֜ ֩ דָּבָ֨ א־נָפַל ֹֽ י ל ם כִּ֣ וּבְכָל־נַפְשְׁכֶ֗
אוּ  ֙ בָּ֣ ם הַכּלֹ ר יְהוָ֤ה אֱלֹהֵיכֶם֙ עֲלֵיכֶ֔ ר דִּבֶּ֜ ים אֲשֶׁ֨ הַטּוֹבִ֗
א  ה כַּאֲשֶׁר־בָּ֤ ד׃   15וְהָיָ֗ ר אֶחָֽ נּוּ דָּבָ֥ ל מִמֶּ֖ א־נָפַ֥ ֹֽ ם ל לָכֶ֔
ם  ה אֱלֹהֵיכֶ֖ ר יְהוָ֥ ר דִּבֶּ֛ ר הַטּ֔וֹב אֲשֶׁ֥ עֲלֵיכֶם֙ כָּל־הַדָּבָ֣
ע  ר הָרָ֔ ת כָּל־הַדָּבָ֣ ם אֵ֚ ה עֲלֵיכֶ֗ יא יְהוָ֜ ֩ יָבִ֨ ם כֵּן אֲלֵיכֶ֑
את אֲשֶׁר֙  ֹ֔ ה הַטּוֹבָה֙ הַזּ עַל הָאֲדָמָ֤ ם מֵ֠ עַד־הַשְׁמִיד֣וֹ אוֹתְכֶ֗

 ם׃   ם יְהוָ֖ה אֱלֹהֵיכֶֽ ן לָכֶ֔ נָתַ֣
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16) se trasgredirete l’alleanza dell’Eterno Iddio vostro 
che a voi ha comandata, ed andrete a servire altri dei, 
e v’inchinerete ad essi; arderà l’ira dell’Eterno fra di 
voi, e vi disperderete presto dalla buona terra che vi 
diede!” !

Capitolo ventesimo-quarto !
1) Giosuè radunò tutte le tribù d’Israele, in Scehem, e 
convocò tutti gli Anziani d’Israele, e i suoi Giudici e i 
suoi impiegati; e si presentarono dinanzi a Dio. 2) E 
parlò Giosuè a tutto il popolo: Così disse l’Eterno 
Iddio d’Israele: “Al di là del fiume stavano i vostri 
padri da sempre mai. Terah padre d’Abramo, padre 
di Nahor, e servivano strani Dei; 3) e presi il padre 
vostro Abramo da oltre il fiume, e il feci andare per 
tutto il paese di Chenagnan, ed aumentai la sua prole 
e gli diedi Isacco, 4) e diedi ad Isacco Giacobbe ed 
Essau; e ad Essau il monte di Segnir per sua 
proprietà, e Giacobbe e i suoi figli, scesero in Egitto; 
5) e mandai Mosè ed Aronne e flagellai l’Egitto, con 
tutti i miracoli che feci in mezzo ad esso, poi vi feci 
uscire di là; 6) e quando uscirono i padri vostri 
dall’Egitto, giunsero al mare, e gli Egizi inseguirono i 
padri vostri, con carri da guerra e cavalleria, fino al 
mar-rosso. 7) E sclamarono all’Eterno, e misi una 
nube tra voi e gli Egiziani, e portai il mare su di essi, 
che li coprì; e videro i vostri occhi ciò che feci 
all’Egitto; poi siete stati lungo tempo nel deserto.  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ר צִוָּ֣ה אֶתְכֶם֒  ה אֱלֹהֵיכֶם֮ אֲשֶׁ֣ ית יְהוָ֥ עָבְרְכֶם אֶת־בְּרִ֨ 16בְּ֠

ם  ם לָהֶ֑ ים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖ ים אֲחֵרִ֔ ם וַעֲבַדְתֶּם֙ אֱלֹהִ֣ וַהֲלַכְתֶּ֗
רֶץ  ֙ הָאָ֣ ה מֵעַל ם מְהֵרָ֔ ם וַאֲבַדְתֶּ֣ ה אַף־יְהוָה֙ בָּכֶ֔ וְחָרָ֤

ם׃ פ  ן לָכֶֽ ר נָתַ֥ ה אֲשֶׁ֖ הַטּוֹבָ֔
!

פרק 24 
  

מָה וַיִּקְרָא֩  ל שְׁכֶ֑ י יִשְׂרָאֵ֖ עַ אֶת־כָּל־שִׁבְטֵ֥ ף יְהוֹשֻׁ֛  1וַיֶּאֶסֹ֧

תְיַצְּב֖וּ  יו וַיִּֽ טְרָ֔ פְטָיו֙ וּלְשֹׁ֣ יו וּלְשֹֽׁ ל וּלְרָאשָׁ֗ י יִשְׂרָאֵ֜ לְזִקְנֵ֨
ר  ה־אָמַ֣ ם כֹּֽ עַ אֶל־כָּל־הָעָ֗ אמֶר יְהוֹשֻׁ֜ ֹ֨ ים׃  2וַיּ י הָאֱלֹהִֽ לִפְנֵ֥
ר יָשְׁב֤וּ אֲבֽוֹתֵיכֶם֙  בֶר הַנָּהָ֗ ֒ בְּעֵ֣ י יִשְׂרָאֵל ֮ אֱלֹהֵ֣ יְהוָה
ים  י נָח֑וֹר וַיַּעַבְד֖וּ אֱלֹהִ֥ ם וַאֲבִ֣ י אַבְרָהָ֖ רַח אֲבִ֥ ם תֶּ֛ עוֹלָ֔ מֵֽ
ר  בֶר הַנָּהָ֔ ם אֶת־אַבְרָהָם֙ מֵעֵ֣ אֶקַּח אֶת־אֲבִיכֶ֤ ים׃  3וָ֠ אֲחֵרִֽ
עַן וארב וָאַרְבֶּה֙ אֶת־זַרְע֔וֹ  רֶץ כְּנָ֑ ךְ אוֹת֖וֹ בְּכָל־אֶ֣ וָאוֹלֵ֥
ו  ב וְאֶת־עֵשָׂ֑ ת־יַעֲקֹ֖ ק אֶֽ ן לְיִצְחָ֔ ק׃  4וָאֶתֵּ֣ אֶתֶּן־ל֖וֹ אֶת־יִצְחָֽ וָֽ
יו  ב וּבָנָ֖ שֶׁת אוֹת֔וֹ וְיַעֲקֹ֥ ר שֵׂעִיר֙ לָרֶ֣ ו אֶת־הַ֤ ן לְעֵשָׂ֜ וָאֶתֵּ֨
ף  ת־אַהֲרןֹ֙ וָאֶגֹּ֣ ה וְאֶֽ ח אֶת־מֹשֶׁ֤ יִם׃  5וָאֶשְׁלַ֞ יָרְד֥וּ מִצְרָֽ
אתִי  ר הוֹצֵ֥ יתִי בְּקִרְבּ֑וֹ וְאַחַ֖ ר עָשִׂ֖ יִם כַּאֲשֶׁ֥ אֶת־מִצְרַ֔
אוּ הַיָּמָּ֑ה  יִם וַתָּבֹ֖ יא אֶת־אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ מִמִּצְרַ֔ אוֹצִ֤ ם׃  6וָֽ אֶתְכֶֽ
ים  כֶב וּבְפָרָשִׁ֖ ם בְּרֶ֥ י אֲבוֹתֵיכֶ֛ יִם אַחֲרֵ֧ וַיִּרְדְּפ֨וּ מִצְרַ֜
ין  ל בֵּינֵיכֶ֣ם ׀ וּבֵ֣ אֲפֵ֜ שֶׂם מַֽ ה וַיָּ֨ יַם־סֽוּף׃  7וַיִּצְעֲק֣וּ אֶל־יְהוָ֗
ם  ינָה֙ עֵינֵיכֶ֔ הוּ וַתִּרְאֶ֙ יו אֶת־הַיָּם֙ וַיְכַסֵּ֔ א עָלָ֤ ים וַיָּבֵ֨ הַמִּצְרִ֗
ים׃   ים רַבִּֽ ר יָמִ֥ יִם וַתֵּשְׁב֥וּ בַמִּדְבָּ֖ יתִי בְּמִצְרָ֑ ת אֲשֶׁר־עָשִׂ֖ אֵ֥
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8) E vi condussi nel paese degli Emoriti, abitanti al di là 
del Giordano e combatterono con voi e li diedi in man 
vostra; conquistaste il loro paese, e li sterminaste 
dinanzi a voi! 9) Poi venne Balac figlio di Zipor, re di 
Moav, e combattè con Israele, e mandò a chiamare 
Bilgnam figlio di Begnor per maledirvi; 10) ed io non 
volli udire Bilgnam, e benedir vi dovette, e vi salvai dalla 
sua mano. 11) E passaste il Giordano, giungeste a Jeriho, 
combatterono contro di voi i possessori di Jeriho, gli 
Emoriti, i Perusei, i Chenagnaniti, gli Hittei, i 
Ghirgassiti, i Hhiviti e i Jevussiti; e li diedi in man vostra, 
12) e mandai davanti a voi le locuste, che sterminarono 
dinanzi a voi i due re Emoriti: non già la tua spada, nè il 
tuo arco! 13) Or vi diedi una terra per cui non faticaste, 
città che non avete fabbricato e che abitate, vigne ed 
oliveti che non piantaste, e ne mangiate! 14) Temete 
quindi l’Eterno, servitelo con purezza, con fedeltà, e 
togliete via gl’idoli, cui servivano i vostri padri al di là del 
Giordano ed in Egitto, e servite l’Eterno Iddio vostro.” 
15) “Oppure se vi dispiace servire l’Eterno, scegliete 
oggi chi volete servire! Se gl’idoli cui servivano i vostri 
padri oltre al fiume, o se gli dei degli Emoriti nel di cui 
paese abitate. Io, e la mia casa, noi, serviremo l’Eterno!” 
16) E rispose il popolo e disse: “Lunge da noi 
l’abbandonare l’Eterno, il servire altri dei; 17) perchè 
Iddio nostro, è Desso, che ci trasse noi e i padri nostri, 
dal paese d’Egitto, dalla casa degli schiavi; e che fece 
dinanzi agli occhi nostri queste grandiose meraviglie, e 
che ci salvò in tutto il cammino per cui andammo, e da 
tutti i popoli fra cui passammo;  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בֶר  רֶץ הָאֱמֹרִי֙ הַיּוֹשֵׁב֙ בְּעֵ֣ ם אֶל־אֶ֤ יא אֶתְכֶ֗ 8ואבאה וָאָבִ֣
ירְשׁ֣וּ  ם בְּיֶדְכֶם֙ וַתִּֽ ן אוֹתָ֤ ם וָאֶתֵּ֨ לָּחֲמ֖וּ אִתְּכֶ֑ ן וַיִּֽ הַיַּרְדֵּ֔
ק בֶּן־צִפּוֹר֙  קָם בָּלָ֤ ם׃  9וַיָּ֨ ם מִפְּנֵיכֶֽ ם וָאַשְׁמִידֵ֖ אֶת־אַרְצָ֔
ם  א לְבִלְעָ֥ ח וַיִּקְרָ֛ ל וַיִּשְׁלַ֗ חֶם בְּיִשְׂרָאֵ֑ ב וַיִּלָּ֖ לֶךְ מוֹאָ֔ מֶ֣
ם  עַ לְבִלְעָ֑ יתִי לִשְׁמֹ֣ א אָבִ֖ ֹ֥ ם׃  10וְל ל אֶתְכֶֽ בֶּן־בְּע֖וֹר לְקַלֵּ֥
ם מִיָּדֽוֹ׃  11וַתַּעַבְר֣וּ  ל אֶתְכֶ֖ ם וָאַצִּ֥ רֶךְ בָּרוֹךְ֙ אֶתְכֶ֔ וַיְבָ֤
רִיחוֹ  י־יְ֠ ֒ וַיִּלָּחֲמ֣וּ בָכֶ֣ם בַּעֲלֵֽ אוּ אֶל־יְרִיחוֹ אֶת־הַיַּרְדֵּן֮ וַתָּבֹ֣
י  י וְהַיְבוּסִ֑ חִוִּ֖ י הַֽ חִתִּי֙ וְהַגִּרְגָּשִׁ֔ י וְהַֽ כְּנַעֲנִ֗ י וְהַֽ י וְהַפְּרִזִּ֜ אֱמֹרִ֨ הָֽ
ה  ם׃  12וָאֶשְׁלַ֤ח לִפְנֵיכֶם֙ אֶת־הַצִּרְעָ֔ ם בְּיֶדְכֶֽ ן אוֹתָ֖ וָאֶתֵּ֥
א בְחַרְבְּךָ֖  ֹ֥ י ל י הָאֱמֹרִ֑ ם שְׁנֵ֖י מַלְכֵ֣  רֶשׁ אוֹתָם֙ מִפְּנֵיכֶ֔ וַתְּגָ֤
הּ  א־יָגַ֣עְתָּ בָּ֗ ֹֽ ר ל רֶץ ׀ אֲשֶׁ֧ ם אֶ֣ ן לָכֶ֜ ךָ׃  13וָאֶתֵּ֨ א בְקַשְׁתֶּֽ ֹ֥ וְל
ים וְזֵיתִים֙  ם כְּרָמִ֤ ם וַתֵּשְׁב֖וּ בָּהֶ֑ ר לאֹ־בְנִיתֶ֔ וְעָרִים֙ אֲשֶׁ֣
ה יְר֧אוּ  ים׃  14וְעַתָּ֞ ם אֹכְלִֽ ם אַתֶּ֖ א־נְטַעְתֶּ֔ ֹֽ ר ל אֲשֶׁ֣
ירוּ  ת וְהָסִ֣ אֱמֶ֑ ים וּבֶֽ אֶת־יְהוָ֛ה וְעִבְד֥וּ אֹת֖וֹ בְּתָמִ֣
בֶר הַנָּהָר֙  ם בְּעֵ֤ ֩ עָבְד֨וּ אֲבוֹתֵיכֶ֜ ים אֲשֶׁר אֶת־אֱלֹהִ֗
ד  ם לַעֲבֹ֣ עֵינֵיכֶ֜ ע בְּֽ ה׃  15וְאִם֩ רַ֨ יִם וְעִבְד֖וּ אֶת־יְהוָֽ וּבְמִצְרַ֔
ם  ֒ אִ֣ י תַעֲבדֹוּן ֮ אֶת־מִ֣ ה בַּחֲר֨וּ לָכֶ֣ם הַיּוֹם אֶת־יְהוָ֗
 aבֶר ם אֲשֶׁר֙ בעבר מֵעֵ֣ ים אֲשֶׁר־עָבְד֣וּ אֲבוֹתֵיכֶ֗ אֶת־אֱלֹהִ֞
ם  ים בְּאַרְצָ֑ ם ישְֹׁבִ֣ ר אַתֶּ֖ י אֲשֶׁ֥ י הָאֱמֹרִ֔ ר וְאִם֙ אֶת־אֱלֹהֵ֣ הַנָּהָ֔
אמֶר  ֹ֔ ה׃ פ  16וַיַּעַ֤ן הָעָם֙ וַיּ ד אֶת־יְהוָֽ י נַעֲבֹ֖ י וּבֵיתִ֔ וְאָנֹכִ֣
י  ים׃ 17כִּ֚ ים אֲחֵרִֽ ד אֱלֹהִ֥ ב אֶת־יְהוָ֑ה לַעֲבֹ֖ נוּ מֵעֲזֹ֖ ילָה לָּ֔ חָלִ֣
רֶץ  ינוּ מֵאֶ֥ נוּ וְאֶת־אֲבוֹתֵ֛ ה אֹתָ֧ ינוּ הוּא֩ הַמַּעֲלֶ֨ יְהוָ֣ה אֱלֹהֵ֔
ינוּ אֶת־הָאֹת֤וֹת  ה לְעֵינֵ֗ ר עָשָׂ֣ ים וַאֲשֶׁ֧ ית עֲבָדִ֑ יִם מִבֵּ֣ מִצְרַ֖
הּ  כְנוּ בָ֔ ר הָלַ֣ רֶךְ֙ אֲשֶׁ֣ נוּ בְּכָל־ הַדֶּ֙  יִּשְׁמְרֵ֗ לֶּה וַֽ הַגְּדלֹוֹת֙ הָאֵ֔

 ם׃   רְנוּ בְּקִרְבָּֽ ר עָבַ֖ ים אֲשֶׁ֥ עַמִּ֔ וּבְכלֹ֙ הָֽ
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18) e discacciò l’Eterno tutti quei popoli, e gli Emoriti 
abitatori di questo paese, davanti a noi. Noi serviremo 
quindi l’Eterno. Esso è il nostro Dio!” 19) E Giosuè 
rispose al popolo: “Non potrete servire l’Eterno, poichè 
Iddio santissimo è Desso, un Dio geloso è Desso! Non 
sopporterà i vostri errori e i vostri peccati! 20) Poichè se 
abbandonerete l’Eterno e servirete idoli strani, tornerà a 
farvi del male, dopo avervi fatto del bene.” 21) Il popolo 
disse: “No, perchè noi serviremo l’Eterno!” 22) E disse 
Giosuè al popolo: “Siatevi testimoni voi medesimi, che 
voi vi sceglieste l’Eterno per servirlo!” E dissero: 
“Siamo testimoni!” 23) “Or dunque levate via tutti gli dei 
stranieri che sono tra di voi, e rivolgete il cuor vostro 
all’Eterno Iddio d’Israele!” 24) E disse tutto il popolo ad 
una voce a Jehosciuagn: “L’Eterno Iddio nostro 
serviremo, e la sua voce ascolteremo!” 25) E stabilì 
Giosuè in quel giorno un’alleanza col popolo, e gli diede 
statuti e leggi in Scehem. 26) Poi scrisse Jehosciuagn 
tutte codeste cose, nel libro della Legge di Dio, e prese 
una gran pietra, e la pose sotto alla quercia nel Santuario 
dell’Eterno; 27) e disse Jehosciuagn a tutto il popolo: 
“Or ecco; questa pietra sarà fra noi testimonio; essa ora 
ascoltò tutte le parole di Dio da lui a noi dettate, e sarà 
contro voi testimonio se dimenticherete il vostro Dio!” 
28) Poi Jehosciuagn rimandò il popolo, ciascuno alla sua 
possessione. 29) E fu dopo tutte queste cose che morì 
Giosuè figlio di Nun, servo di Dio, dell’età di centoventi 
anni. 30) E lo seppellirono ai confini del suo retaggio in 
Timnat-Zerah, ch’è sul monte Efraim, al Nord del 
monte Gagnasc.  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רֶץ  ב הָאָ֖ י ישֵֹׁ֥ ים וְאֶת־הָאֱמֹרִ֛ ה אֶת־כָּל־הָעַמִּ֗ רֶשׁ יְהוָ֜ 18וַיְגָ֨

ינוּ׃ ס     ה כִּי־ה֖וּא אֱלֹהֵֽ ד אֶת־יְהוָ֔ חְנוּ֙ נַעֲבֹ֣ מִפָּנֵ֑ינוּ גַּם־אֲנַ֙
ה  ד אֶת־יְהוָ֔ א תֽוּכְלוּ֙ לַעֲבֹ֣ ֹ֤ ם ל עַ אֶל־הָעָ֗ אמֶר יְהוֹשֻׁ֜ ֹ֨ 19וַיּ

א  א־יִשָּׂ֥ ֹֽ ל־קַנּ֣וֹא ה֔וּא ל ים ה֑וּא אֵֽ ים קְדשִֹׁ֖ י־אֱלֹהִ֥ כִּֽ
ה  ֙ אֶת־יְהוָ֔ עַזְבוּ י תַֽ ם׃  20כִּ֤ ם וּלְחַטּאֹותֵיכֶֽ לְפִשְׁעֲכֶ֖
ם  ע לָכֶם֙ וְכִלָּ֣ה אֶתְכֶ֔ ב וְהֵרַ֤ ר וְשָׁ֨ י נֵכָ֑ ם אֱלֹהֵ֣ וַעֲבַדְתֶּ֖
עַ  ם אֶל־יְהוֹשֻׁ֑ אמֶר הָעָ֖ ֹ֥ ם׃  21וַיּ יב לָכֶֽ י אֲשֶׁר־הֵיטִ֥ אַחֲרֵ֖
ם  עַ אֶל־הָעָ֗ אמֶר יְהוֹשֻׁ֜ ֹ֨ ד׃  22וַיּ י אֶת־יְהוָ֖ה נַעֲבֹֽ א כִּ֥ ֹ֕ ל
ם אֶת־יְהוָ֖ה  ם לָכֶ֛ ם בְּחַרְתֶּ֥ י־אַתֶּ֞ ם כִּֽ ים אַתֶּם֙ בָּכֶ֔ עֵדִ֤
י  ירוּ אֶת־אֱלֹהֵ֥ ה הָסִ֛ ים׃  23וְעַתָּ֕ ד אוֹת֑וֹ וַיּאֹמְר֖וּ עֵדִֽ לַעֲבֹ֣
ם אֶל־יְהוָ֖ה  ֙ אֶת־לְבַבְכֶ֔ ם וְהַטּוּ ר בְּקִרְבְּכֶ֑ ר אֲשֶׁ֣ הַנֵּכָ֖
עַ אֶת־יְהוָ֤ה  ם אֶל־יְהוֹשֻׁ֑ ל׃  24וַיּאֹמְר֥וּ הָעָ֖ י יִשְׂרָאֵֽ אֱלֹהֵ֥
ית  עַ בְּרִ֛ ת יְהוֹשֻׁ֧ ע׃  25וַיִּכְרֹ֨ ד וּבְקוֹל֖וֹ נִשְׁמָֽ ינוּ֙ נַעֲבֹ֔ אֱלֹהֵ֙
ם׃   ט בִּשְׁכֶֽ ק וּמִשְׁפָּ֖ ם בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וַיָּ֥שֶׂם ל֛וֹ חֹ֥ לָעָ֖
ת  פֶר תּוֹרַ֣ לֶּה בְּסֵ֖ ים הָאֵ֔ ֙ אֶת־הַדְּבָרִ֣ עַ ב יְהוֹשֻׁ֙ 26וַיִּכְתֹּ֤

ה  אַלָּ֔ חַת הָֽ ם תַּ֚ הָ שָּׁ֔ ה וַיְקִימֶ֣ בֶן גְּדוֹלָ֔ ים וַיִּקַּח֙ אֶ֣ אֱלֹהִ֑
ם  עַ אֶל־כָּל־הָעָ֗ אמֶר יְהוֹשֻׁ֜ ֹ֨ ה׃ ס   27וַיּ שׁ יְהוָֽ ר בְּמִקְדַּ֥ אֲשֶׁ֖
ת  ה אֵ֚ יא שָׁמְעָ֗ י־הִ֣ ה כִּֽ נוּ לְעֵדָ֔ הְיֶה־בָּ֣ בֶן הַזּאֹת֙ תִּֽ ה הָאֶ֤ הִנֵּ֨
ה  ה בָכֶם֙ לְעֵדָ֔ נוּ וְהָיְתָ֤ ר עִמָּ֑ ר דִּבֶּ֖ ה אֲשֶׁ֥ י יְהוָ֔ כָּל־אִמְרֵ֣
ם  עַ֙ אֶת־הָעָ֔ ם׃  28וַיְשַׁלַּ֤ח יְהוֹשֻׁ֙ ן־תְּכַחֲשׁ֖וּן בֵּאלֹהֵיכֶֽ פֶּֽ
לֶּה וַיָּמָ֛ת  ים הָאֵ֔ י אַֽחֲרֵי֙ הַדְּבָרִ֣ ישׁ לְנַחֲלָתֽוֹ׃ פ  29וַיְהִ֗ אִ֖
ים׃  שֶׂר שָׁנִֽ ה וָעֶ֖ בֶד יְהוָ֑ה בֶּן־מֵאָ֥ ַ בִּן־נ֖וּן עֶ֣ ע יְהוֹשֻׁ֥
ר  רַח אֲשֶׁ֣ ֙ בִּגְב֣וּל נַחֲלָת֔וֹ בְּתִמְנַת־סֶ֖ 30וַיִּקְבְּר֤וּ אֹתוֹ

 עַשׁ׃  יִם מִצְּפ֖וֹן לְהַר־גָּֽ בְּהַר־אֶפְרָ֑
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31) E servì Israele l’Eterno, tutto il tempo che visse 
Jehosciuagn, e tutto il tempo che vissero gli Anziani, 
i quali durarono lungo tempo ancora dopo Giosuè, e 
che conoscevano tutte le gesta che l’Eterno aveva 
fatto per Israele. 32) Le ossa di Giuseppe che avevano 
portato i figli d’Israele dall’Egitto, le seppellirono in 
Scehem, nella parte del campo che aveva acquistato 
Giacobbe dai figli di Hamor padre di Scehem, per 
cento chescità (nome d’una moneta); e che era 
possessione dei figli di Giuseppe. 33) Ed anche 
Elgnazar figlio di Aronne morì, e lo seppellirono 
nella collina di Pinhas, suo figlio, che a lui fu data nei 
monti di Efraim. 
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י  ל ׀ יְמֵ֣ עַ וְכֹ֣ י יְהוֹשֻׁ֑ ל יְמֵ֣ ה כֹּ֖ ד יִשְׂרָאֵל֙ אֶת־יְהוָ֔ 31וַיַּעֲבֹ֤

ר יָדְע֗וּ  עַ וַאֲשֶׁ֣ י יְהוֹשֻׁ֔ יכוּ יָמִים֙ אַחֲרֵ֣ ר הֶאֱרִ֤ ים אֲשֶׁ֨ הַזְּקֵנִ֗
ל׃  32וְאֶת־  ה לְיִשְׂרָאֵֽ ר עָשָׂ֖ ה אֲשֶׁ֥ ה יְהוָ֔ ת כָּל־מַעֲשֵׂ֣ אֵ֚
ל ׀ מִמִּצְרַיִם֮ קָבְר֣וּ  עַצְמ֣וֹת י֠וֹסֵף אֲשֶׁר־הֶעֱל֨וּ בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֥
ת  ב מֵאֵ֛ ר קָנָ֧ה יַעֲקֹ֛ ה אֲשֶׁ֨ ת הַשָּׂדֶ֗ ֒ בְּחֶלְ קַ֣ בִשְׁכֶם
ף  י־יוֹסֵ֖ הְי֥וּ לִבְנֵֽ ה וַיִּֽ ה קְשִׂיטָ֑ ם בְּמֵאָ֣ י־שְׁכֶ֖ י־חֲמ֥וֹר אֲבִֽ בְּנֵֽ
ת וַיִּקְבְּר֣וּ אֹת֗וֹ בְּגִבְעַת֙  ן מֵ֑ ן־אַהֲרֹ֖ ה׃  33וְאֶלְעָזָ֥ר בֶּֽ לְנַחֲלָֽ

יִם׃  ר אֶפְרָֽ ר נִתַּן־ל֖וֹ בְּהַ֥ ס בְּנ֔וֹ אֲשֶׁ֥ ינְחָ֣ פִּֽ
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